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BEYAN

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlak kurallarına uyulduğunu, başkalarının 

eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta 

bulunulduğunu, kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin 

herhangi bir kısmının bu üniversite veya başka bir üniversitedeki başka bir tez 

çalışması olarak sunulmadığını beyan ederim. 

         Gülşen CANDAN 

02.08.2012

  



ÖNSÖZ 

16. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin en geniş sınırlara ulaştığı ve siyasi açıdan en güçlü 

yapıya sahip olduğu dönemdir. Bu yüzyıl siyasi olduğu kadar sosyal, ve kültürel alanda 

da çığır açarak zirveye ulaşmış ve hareketli bir döneme sahne olmuştur. Böylece 

muktedir devlet adamlarının adaletli yönetimiyle hükmettiği Osmanlı Devleti dünya 

tarihine her açıdan damgasını vurmuştur. 

Bu yüzyılda padişahlar sanatı ve sanatçıyı desteklemekle birlikte kendileri de sanat ve 

edebiyatla uğraşmıştır. Bu sayede Osmanlı Devleti kültür ve edebiyatının en parlak 

dönemini yaşamış ve imparatorluğun İstanbul, Bağdat, Edirne, Bursa vs. çeşitli şehirleri 

ilim ve kültür merkezi haline gelmiştir.  

16. yüzyılda Dîvân edebiyatı önceki dönemlere göre iyiden iyiye gelişmiş ve bu asırda 

Fûzulî, Bâkî, Zâtî, Hâyali gibi güçlü Dîvân şâirleri yetişmiştir. Bu şâirler millî unsurlar 

ile İslâmi unsurları eserlerinde sentezleyerek nazım ve nesir alanında önemli eserler 

vermiş ve 16. Yüzyıl Dîvân edebiyatını zirveye taşımışlardır. Dîvân edebiyatı kadar 

olmasa da Dîni Tasavvufî edebiyatta da gelişme yaşanmıştır. Şeyh İbrâhim Gülşenî, 

Bursalı Muhyiddin Üftâde, Seyyid Seyfulah Halvetî gibi eserlerinde tasavvufî konular 

işleyen önemli mutasavvıf şâirler de yetişmiştir.  

İnsanın nefis denilen arzu, istek ve heveslerden arınıp kalbini temizlemesi ve tam bir 

imanla Allah’a yönelmesi, yani kendi nefsinden fâni, Hakk ile bâkî olması anlamına 

gelen tasavvuf, mutasavvıf şâirlerin eserlerinin başlıca konusudur.  Dolayısıyla 

tasavvuf, mutasavvıf şâirlerin eserlerin ana temasını oluşturur, bir bakıma şâirin yazma 

amacı haline gelir. Bir diğer ifadeyle şairler şiirlerini tasavvufi düşüncelerini anlatmak; 

hatta telkin etmek için yazarlar. Üzerinde çalıştığımız dîvânın şâiri Senî Ali de eserinin 

tamamında tasavvufi konuları ele almış ve şiirlerini tasavvufi düşüncelerini anlatmak 

için yazmıştır. 

Dîvân edebiyatında edebî açıdan değerli olan fakat gün ışığına çıkarılmamış pek çok 

eser ve şâir bulunmaktadır. Senî Ali Dîvânı’nı tez konusu olarak seçmemizin sebebi de 

tespit edebildiğimiz kadarıyla üzerinde herhangi bir çalışmanın mevcut olmadığı eseri 

gün ışığına çıkararak kültürümüze katkıda bulunmaktır.  



Yaptığımız araştırmalar sonucunda Senî Ali Dîvânı’nın el yazması iki nüshasına ulaştık 

ve dîvânı gün yüzüne çıkarmak amacıyla incelemeye karar verdik. Yaptığımız bu 

çalışma toplam beş bölümden oluşmaktadır.  

Birinci bölümde Senî Ali’nin hayatı, edebi kişili ği ve bağlı olduğu tarikat hakkında 

bilgiler verdik. Kaynaklarda şâirin hayatı ve edebi kişili ği hakkında herhangi bir bilgi 

mevcut olmadığından dîvândan elde ettiğimiz bilgiler doğrultusunda hayatı ve edebî 

kişili ği ile ilgili veriler oluşturduk. 

İkinci bölümde nazım şekilleri, kafiye ve redif, vezin, dil-üslûp, deyimler gibi unsurlarla 

dîvânın şekil yönünden incelemesini yaptık.  

Üçüncü ve dördüncü bölümlerde dîvânın muhteva yönünden incelemesini yaptık; 

dolayısıyla üçüncü bölümde din dördüncü bölümde ise önemli bulduğumuz tasavvuf 

unsurlarını ele aldık. 

Son bölümde nüshaların tavsifi, metnin transkripsiyon ve imlâsında izlenen yol, 

transkripsiyon tablosu ve Oktay New Transkipsiyon fontunu kullanarak Senî Ali 

Dîvânı’nın çeviriyazılı metnine yer verdik. 

Lisans öğrenimi döneminden beri yanımda olup beni destekleyen ve bu çalışmamda 

bana özel vakit ayırıp yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen, benimle fikirlerini, 

önerilerini, tecrübelerini paylaşıp hoşgörü ile bana yol gösteren tez danışmanım, 

saygıdeğer hocam Doç Dr. Bayram Ali KAYA’ ya, metnin okunmasında, Arapça 

kısımların anlamlarının verilmesinde ve metinde karşılaşılan problemlerin çözümünde 

çok yoğun olduğu halde mutlaka zaman ayırıp engin bilgileri ile tez dönemim boyunca 

yardımcı olan değerli hocam Yard. Doç. Dr. Ozan YILMAZ’a metnin bulunmasında, 

şâir hakkında bilgi araştırmasında ve çalışmam sırasında karşılaştığım güçlükleri aşmam 

konusunda yanımda olan arkadaşlarım Tuğba BİRDAL ile Ali FINDIK’a ve her zaman 

yanımda olup bana maddi ve manevi güç veren canım aileme teşekkür ederim. 

Gülşen CANDAN 

02.08.2012
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SAÜ, Sosyal Bilimler Enstitüsü                     Yüksek Lisans Tez Özeti

Tezin Başlığı: Senî Ali Dîvânı (İnceleme-Metin)

Tezin Yazarı: Gülşen CANDAN Danışman: Doç. Dr. Bayram  Ali KAYA 

Kabul Tarihi: 02.08.2012 Sayfa Sayısı:viii (ön kısım) + 460 (tez)

Anabilimdalı : Türk Dili Edebiyatı Bilimdalı: Eski Türk Edebiyatı

Dîvândan elde ettiğimiz bilgiler doğrultusunda 16. yüzyıla ait olan eserin iki yazma 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşaki Tekkesi Bölümü, nr. 161 ve nr. 181’de 

kayıtlıdır.  Yaptığımız araştırmalarda Senî Ali Dîvânı’nın başka yazma nüshalarına 

rastlayamadık.  

Bu çalışmamızla Senî Ali’nin iki nüshası bulunan el yazması dîvânını çeviriyazıya 

aktararak gün ışığına çıkarttık. Beş ana bölümden oluşan eserin birinci bölümü Senî 

Ali’nin hayatına, edebi kişili ğine ve bağlı olduğu tarikata; ikinci bölüm dîvânın şekil 

yönünden incelenmesine, üçüncü ve dördüncü bölüm dîvânın din ve tasavvuf yönünden 

incelenmesine son bölüm ise dîvân metnine ayrılmıştır. 

Samimi ve lirik üslûbuyla tasavvufi düşüncelerini anlatmak için dîvânını kaleme alan 

Senî Ali, Dîvân edebiyatının genel anlayış ve estetik kurallarına uymuştur. Bu çalışma 

sayesinde şâirimizin edebiyat tarihimizdeki yerini alması ümidini taşımaktayız.  

Anahtar Kelimeler: Senî Ali, Dîvân Edebiyatı, Divân 
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Sakarya University Institute of Social Sciences       Abstract of Master’s Thesis

Title of the Thesis Senî Ali Divan, analysis-text 

 Author: Gülşen CANDAN Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Bayram Ali KAYA

 Date: 02.08.2012 Nu. of pages:viii (pre text) + 460 (main body)

 Department: Turkish Language and Subfield: Classical Turkish Literature            
LiteratureAccordance with the information obtained from the couch to 16 two write-century copy 

of the work Süleymaniye Library, Department of Ussaki Convent, nr. 161 and no. 181

registered. I write copies of the research we could not find any other Court of Ali.

Two copies of the manuscripts in this our work of Ali I çeviriyazıya Bureau have 

removed by passing the light of day. The first part of the work consists of five main 

sections: the life of Ali I, and is connected to the literary personality cult, and the 

second chapter to examine in terms of shape couch, divan of religion and mysticism in 

terms of the third and fourth sections examine the text of the last chapter is divided into

the divan.

Bureau of intimate and lyrical Seljuks era who wrote to tell of his mystic thoughts you

Ali, the general understanding of Ottoman literature and abided by the rules of

aesthetics. Literature, history, hope to replace this carry through the work of poet. 

Keywords: I Ali, Divan Literature, Divan 
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GİRİŞ

Çalışmanın Amacı  

Çalışmamızın amacı 16. yüzyılda yaşamış olan Senî Ali’nin dîvânını çeviriyazıya 

aktararak ortaya çıkarmaktır. 13. yüzyıldan başlayıp 19. yüzyıla kadar devam eden 

Dîvân edebiyatı 16. yüzyılda en parlak dönemini yaşamıştır. Biz de 16. yüzyıl Dîvân 

edebiyatının dinî ve tasavvufî alanına ışık tutması amacı ile bu asırda yaşamış ve 

Gülşenîlik tarikatına mensup olan Senî Ali’nin dîvân olarak kabul ettiği eserini 

incelemeye çalıştık.  

Çalışmanın Önemi  

Çalışmamızın önemi dinî ve tasavvufi edebiyat alanında ortaya konulan ve şimdiye 

kadar kimse tarafından çalışılmamış olan bu eseri, Latin harflerine çevirerek gün ışığına 

çıkarmak ve edebi yönden incelemesini yaparak kültürümüze ve edebiyat tarihimize 

katkıda bulunmaktır.  

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamızı yaparken ilk öncelikle şâirin yaşadığı dönem hakkında bilgi verdik. Daha 

sonra birinci bölüme geçerek, kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bilgiye 

rastlayamadığımız şâirin hayatını ve edebi kişili ğini dîvândan elde ettiğimiz bilgiler 

doğrultusunda oluşturmaya çalıştık. Bağlı bulunduğu Gülşenîlik tarikatıyla ilgili 

bilgileri ise kaynaklardan yararlanmak sureti ile yazdık.  Şekil ve muhteva yönünden 

inceleme yaptıktan sonra çeşitli sözlüklerden yararlanarak metnin çeviriyazıya 

aktarımını yaptık. Çalışmamızda faydalandığımız bütün kaynakların künyelerini 

“Kaynakça” bölümünde verdik. Son olarak da çalışmamızın “Sonuç” bölümünde 

çalışmanın bize kazandırdıkları ve şâir ve eseri ile ilgili genel değerlendirmelerde 

bulunduk.  

Çalışmanın Konusu 

Çalışmamızın konusunu 16 yüzyılda yaşamış olan Senî Ali ve onun eseri Senî Ali 

Dîvânı oluşturmaktadır. Ele aldığımız bu eserin daha iyi anlaşılması için 16. yüzyıl 

Osmanlı Devleti’nin siyasi, sosyal ve kültürel yapısı ile Dîvân edebiyatının genel 

durumu hakkında bilgi vermeyi gerekli buluyoruz: 
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XV. yüzyılda hem siyasi hem ekonomik hem de kültürel yönden yükselişe geçen 

Osmanlı Devleti XVI. yüzyılda her alanda doruk noktaya çıkmıştır. Bu dönemde devleti 

idare eden devlet adamlarının çoğu muktedir bir kişili ğe sahiptir. Padişahların dirayeti, 

devletin imaretiyle orantılı olarak, ilerlemeyi hızlandırmıştır. Bu yüzyılda, Osmanlı 

tahtında II. Bâyezid (1481-1512), Yavuz Sultan Selim (1512-1520), Kânûnî Sultan 

Süleyman (1520-1566), Sultan II. Selim (1566-1574), Sultan III. Murad (1574-1595), 

Sultan III. Mehmed (1595-1603) bulunmuştur. 

Bu yüzyılın başında II. Bâyezid zamanında Mısır Memlûklerine karşı bazı 

mağlubiyetlere uğrayan ve özellikle Safevî Devleti’nin kudretli kurucusu Şah İsmail’in 

Anadolu, hatta Rumeli’deki dini-siyasî propagandalarıyla büyük bir tehlikeye maruz 

kalan Osmanlı İmparatorluğu, I. Selim’in idarî ve askerî dehâsı sayesinde Safevî 

tehlikesini ortadan kaldırmağa muvaffak olduğu gibi, Memluk Devleti’ni de yok ederek 

Suriye ve Mısır’ın hakimi oldu. Kânûnî Sultan Süleyman, babasının deniz siyasetini 

takip ederek vücuda getirdiği kuvvetli donanma sayesinde, Avrupa’nın karalarda ve 

denizlerde en kuvvetli hükümdarı olmuştu. Doğu’da Doğu Anadolu’nun, Irak-ı Arap’ın, 

Akdeniz’de Rodos, Sakız, Kıbrıs adalarının, Kuzey Afrika’da Turablus, Cezayir ve 

Tunus’un zaptı, batıda Macaristan fütuhatı ve daha bu gibi birtakım askerî 

muvaffakiyetler, imparatorluğun hudutlarını genişletmiş, Avrupa umumî siyasetinde 

kuvvetli bir amil haline getirmişti. Önce Letonya mağlubiyeti, sonra bu asır sonundaki 

müzmin İran ve Avusturya harpleri, bu büyük siyasî ve askerî kuvvetin, artık zirveden 

aşağı düşmeye başladığını gösteren işaretlerdir. Kânûnî Sultan Süleyman’ın düzenleyip 

nizama soktuğu idarî ve askerî müesseselerin bu yüzyılın ikinci yarısında –bilhassa 

büyük devlet adamı Sokullu‘nun ölümünden sonra- daha süratle bozulmağa başladığı, o 

devrin bazı tarihçileri ve mütefekkirleri tarafından pekiyi görülmüş ve bundan doğacak 

tehlikeler açıkça gösterilmiş; fakat buna rağmen Osmanlı cemiyeti, bütün bu yüzyılda 

azametini muhafaza etmiş, siyasî ve askerî düşüşün içtimai ve iktisadî tesirleri 

birdenbire göze çarpmamıştır. (Köprülü, 2003: 389). 

XVI. yüzyıl, Türklüğün siyasî kudretçe olduğu kadar sanat, şiir, ilim bakımından da en 

parlak çağıdır. (Kabaklı, 2002: 567). İlmin, sanatın, edebiyatın gelişmesi ve yeni 

eserlerin ortaya konulabilmesi için genel olarak hem toplumun hem de sanat ehlinin 

hem manen hem de maddeten rahat ve huzur içinde olması gerekmektedir. İşte bu 
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yüzyılda Osmanlı tebaası her açıdan doyuma ulaşmış ve huzur içinde yaşamaktadır. Bu 

noktada olan bir toplumda edebiyat ve sanatın gelişmesi tabii bir sonuçtur.  

Yüzyılın padişahlarının bizzat sanatla ve edebiyatla meşgul olmaları, sanatı ve sanatçıyı 

desteklemeleri, XVI. yüzyılda siyasi gücün oranında kültürel derinliğin de artmasına 

vesile olmuştur. Yavuz Sultan Selim, Türkçenin yanında Arapça ve Farsça biliyor, bu 

ikinci diliyle bir divan oluşturacak kadar Arap ve Fars edebiyatıyla meşgul oluyordu. 

(Banarlı, 1971: 565). Bu asırda Osmanlı-Türk iktidarına verdiği azamet ve haşmet 

dolayısıyla Avrupalıların Muhteşem Süleyman dedikleri Kânûnî Sultan Süleyman, tıpkı 

Yavuz Sultan Selim gibi her çeşit şiirden anlıyor; âlimlere ve şâirlere büyük saygı ve 

itibar gösteriyordu.� (Banarlı, 1971: 567). Kânûnî devrinde Türk dil ve edebiyatının 

büyük bir gelişme gösterdiği ve çok değerli eserler verdiği görülmektedir. Bilhassa 

Dîvân edebiyatı sahasında, gazel ve kasîde vâdisinde kıymetli eserler kaleme alınmış

bulunmaktadır. Saltanatının ilk yıllarında zevk ve safa düşkünü olan II. Selim 

imparatorluğun çeşitli yerlerini imar ettirmiştir. En önemli eseri ise, sadece Edirne’yi 

değil tüm Türkiye’yi güzelleştiren, Selimiye camii ve külliyesidir. Şiirler yazan ve 

şiirlerinde Selimî mahlasını kullanan II. Selim’in beyitlerinden bazıları meşhur 

olmuştur. II. Selim’in, âlimleri ve şâirleri himaye ettiği, müverrih Ali’ye kıymet verdiği, 

müftü Ebussuud Efendi’ye saygı gösterdiği bilinmektedir. (Pekolcay, 1996: 267, 268).  

Sultan III. Murad’ın murabba, mesnevî, müfredat gibi istisnaları olmakla beraber, 

hemen hemen gazellerden mürekkep, oldukça büyük bir dîvânı vardır. (Banarlı, 1971: 

571).  

XVI. yüzyılda, imparatorluğun çeşitli şehirleri ilim ve kültür merkezi haline gelmiştir. 

İstanbul’un gelişmesi ile saray, konak ve medrese çevresinde bir şehir seçkinleri 

zümresi doğmuş, bu zümre Dîvân şiirini ve inşasını bilgili, anlayışlı bir hüner pazarı ve 

zevk mihengi haline getirmiştir. Elbet, yalnız İstanbul değil, Bağdat, Edirne, Bursa, 

Konya, Budin, Üsküp, Erzurum, Harput, Diyarbakır, Vardar vs. gibi imparatorluğun 

büyük şehirleri de şiir, ilim, sanat muhitleridir (Kabaklı, 2002: 570).  

XVI. yüzyılda, gerek nesir gerekse nazım sahasında oldukça çok eser verilmiştir. Bu 

yüzyılda gelişen nesir dili henüz XVII. ve XVIII. yüzyılda olacağı kadar ağır ve ağdalı 

bir üslûba bürünmemiştir. Düz yazıyla her konuda irili ufaklı yüzlerce eserin kaleme 

alındığı bu dönemin nesir ustalarını şöyle sıralayabiliriz: Tarih yazarlığında Kemal 
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Paşa-zâde, Gelibolulu Ali, Lütfî Paşa, Hoca Saadettin; biyografide Âşık Çelebi, Edirneli 

Mehmed Mecdî, Taşköprî-zâde Ebulhayr; tezkirede Sehi Bey, Latîfî, Beyânî, Aşık 

Çelebi, Hasan Çelebi; şerhde ise Surûrî, Zarîfî Hasan Çelebi. Bu yüzyılda, zikredilen 

isimlerin dışında onlarca nesir yazarı bulunmaktadır (Şentürk, 2007: 223-230). 

XVI. yüzyılda Türk edebiyatının eser verdiği Çağatay, Azeri ve Osmanlı sahaları 

dikkate alındığında en hareketli bölgenin Osmanlı sahası olduğu görülür. Bu yüzyılda 

Dîvan edebiyatı iyiden iyiye gelişmiş daha önceki yüzyıllarda örnek aldığı; İran 

edebiyatıyla boy ölçüşecek duruma gelmiştir. Artık Osmanlı şâir ve sanatçıları da İranlı 

şâir ve sanatçıların verdikleri eserlere eşdeğer eserler vermektedirler. Bu yüzyılda Dîvan 

edebiyatı, ortak İslam kültürü içerisinde eser verirken Türk şiirleri kendi duyuş ve 

düşüncelerini, geleneklerini, toplumun yaşayışını, Türkçenin dil varlığı içerisinde yer 

alan atasözleri ve deyimlerini vb. milli unsurları, sözü edilen ortak İslamî malzemeyle 

yoğurmuşlar ve İran şiirinden ayrı bir Türk şiiri yaratmışlardır (Mengi, 1999: 152). 

XVI. yüzyılda, yüzlerce şair tarafından işlenen Dîvan şiiri estetik ve âhenk yönünden 

zirveye ulaşmıştır. Bu şâirlerin dîvânlarının hepsi günümüze kadar gelmemiş olmakla 

birlikte tezkirelerde adları geçen pek çok sanatçı Dîvân şiirinin gelişmesine katkıda 

bulunmuştur. Dîvânlarda işlenen konular din, tasavvuf, hikmet, rintlik, aşk, tabiat vb. 

bilinen konulardır. Ancak, bu konuları işlerken yapılan benzetmeler ve kullanılan 

mecazlarda çevrenin ve yerli unsurların şiire girdiği görülür (Mengi, 1999: 153). 

XVI. yüzyılda Dîvân şiiri dış ahengi, iç süslenişi, ses güzelliği ve nazım tekniği 

bakımından geçen asırlardan üstündür. Mısra ve beyitlerin mîmârisindeki ses ve söz 

unsurları arasında, aruzla klasik söyleyişin imâle zevki devam etmekle beraber, daha 

olgun bir anlaşma vardır. Mısraları adeta söz mücevherlerinden seçilmiş kıymetli 

taşlarla süslercesine ince işleyiş, asrın diğer sanat ve sanatkârlarında görülen, servet ve 

ihtişam mahsulü eserler kadar göz ve gönül alıcı bir potansiyele sahiptir (Banarlı, 1971: 

562). 

XVI. yüzyılda, imparatorluğun her açıdan sahip olduğu zenginlik sanat ve edebiyat 

sahasında eserler veren şairlerin sayısında da görülmektedir. Bu sayı oldukça fazladır. 

Biz burada bu şairlerden en önemlilerini kısaca şöyle sıralayabiliriz:  
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Figânî (ö. 1532), Lâmiî (ö. 1532), Zâtî (ö. 1546), Hayâlî (ö. 1557), Fuzûlî (ö. 1566), 

Muhibbî (ö. 1566), Bursalı Rahmî (ö. 1567), Emrî (ö. 1575), Âgehî (ö.1577), Taşlıcalı 

Yahyâ (ö. 1582), Nev’î (ö. 1599), Bâkî (ö. 1600) ve Rûhî-i Bağdâdî’yi (ö. 1605) 

(Serdaroğlu, 2006: 35). 
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BÖLÜM 1 : SENÎ AL İ’NİN HAYATI, EDEB İ KİŞİLİĞİ, BAĞLI OLDU ĞU 

TARİKAT 

1.1. Senî Ali’nin Hayatı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşâkî Tekkesi 161 ve Uşşâkî Tekkesi 181 numaralarında 

kayıtlı olan dîvânın müellifi Senî Ali’dir. Yapılan araştırmalar sonucunda müellifin 

hayatı hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye şimdilik rastlanamamıştır. 

Senî Ali’nin hayatı hakkında sadece dîvândan hareketle elde edilen bilgiler 

bulunmaktadır: 

“ İsimleri Ali ve tarîkleri Halveti ve Gülşenî fukarâsındandır. Hâzâ Dîvân-ı Senî kuddise 

sırruhu’l-azîz1”  cümlesi bize müellifin adı, mahlası ve bağlı bulunduğu tarikat hakkında 

bir miktar bilgi vermektedir. 

Senî’nin doğum yeri, doğum tarihi, nerede yaşadığı ve ölüm tarihi hakkında ise 

herhangi bir bilgi mevcut değildir. Dîvânda yer alan “Medó-i PadişÀh-ı CihÀn SulùÀn 

SüleymÀn Bin Selìm HÀn” başlıklı mesnevîden hareketle şâirin, 16. yüzyılda ve Kânûni 

Sultan Süleyman devrinde yaşadığını söylemek mümkün görünmektedir. Üstelik 

mesnevîdeki 5. ve 6. beyitler bu kanaati kuvvetlendirmektedir: 

Niçün medó etmeyem ben pÀdişÀhum 

NigehdÀr-ı cihÀn Àlem-penÀhum 

Ki bileler Senì-i nÀ-tüvÀnı 

SüleymÀn şÀh devridür zamÀnı2 

Şâir şiirlerinde Senî mahlasını kullanmıştır. Gazel nazım şekli ile yazmış olduğu bir 

şiirinde bu mahlası seçme sebebini ise şöyle açıklamaktadır: 

Saña berú-i tecellì nÿr-ı zÀtum  

Senì nÀm ol sebeb úıldum taòalluã1 
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Halvetî tarikatının Gülşeniyye koluna bağlı bulunduğu için Senî şiirlerinde ve 

çoğunlukla mahlas beyitlerinde olmak üzere İbrahim Gülşenî ve Dede Ömer Rûşenî’yi 

anmıştır: 

Dem-À-dem Rÿşenì Senì [èAlì] dir Gülşenì saña 

Ùarìúu’l-vaãlı fi’l-‘aşúi fida’r-rÿòi ihsÀnu2 

Gülşenì dir ey Senì gencün senüñ çün ‘aşú imiş 

Bu ‘imÀret varlıàuñ vìrÀn idersün ‘Àúıbet 3 

CihÀnda Rÿşenì vü Gülşenìye 

Olan úÀ’im maúÀm ancaú Senìdür4 

1.2. Senî Ali’nin Edebi Kişili ği 

Senî dinî-tasavvufî şiirler yazan bir şâirdir. Ele aldığı şiirler şekil ve muhteva yönünden 

geleneğin devamı niteliğindedir. Kullanılan vezin ve nazım şekilleri aynıdır. Aruz 

dışında hece vezniyle de şiirler yazmış ve şiirlerinde mazmunları da ustalıkla 

kullanmıştır. Dört halifeden, meleklerden, efsanevî kahramanlardan bahsetmiş, 

kıssalara, efsanelere yer vermiş, âyetlerden iktibas yaparak şiirlerinin muhtevasını 

zenginleştirmiştir. Türkçe dışında Arapça ve Farsçası’nın da iyi olduğu anlaşılan şâir 

dîvânda 15’e yakın mülemma gazel kaleme almıştır. Şiirlerinde kendisinin 

Rûm/Anadolu şâiri olduğunu belitmiş ve bir gazelinde, hünerin Arap ve Acem’den 

geldiğini fakat Anadolu’yu  ihyâ edenin kendi ilim ve irfanı olduğunu dile getirmiştir: 

Hüner gerçi ‘Arabdan ü ‘Acemden geldi evvelden 

 Velì ióyÀ ider Rÿmı Senìnüñ tÀze ‘irfÀnı5 
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Senî yazmış olduğu eseri dîvân olarak nitelendirir ve dîvânının yapraklarının Âdem 

devrinde cennette gül-i nesrîn olduğunu söyler ve böyle olması ile dîvânını göze safâ 

verici olarak görür: 

Senì dìvÀnını baúmaú ãafÀ virir göze yoúsa 

Ádem devrinde cennetde gül-i nesrìndi evrÀúı (G. 288/9) 

Senî’ye göre yazmış olduğu şiirlerin bir fonksiyonu vardır. Böylece Senî dîvânında 

kaleme almış olduğu şiirlerini Hudâ nutkuna tercüman olarak kabul eder: 

TercümÀn imiş ÒudÀ nuùúına şi‘rüñ ey Senì 

Áferìn te’åìrine cÀnuña feyô-i aúdemüñ (G. 153/7) Şaire göre şiirin fonksiyonu 

1.3. Senî Ali’nin Bağlı Olduğu Tarikat 

Senî Ali, dîvânın başında  “Tarîkleri Halveti ve Gülşenî fukarasındandır.” diyerek bağlı 

olduğu tarikat hakkında bilgi vermiştir. Bu bölümde Halvetiyye tarikatı ile Senî’nin 

mensubu olduğu Gülşenîyye tarikatı hakkında genel bilgiler vermeyi gerekli görüyoruz: 

Türklerin İslam dininin hizmetine girmesinden bu yana fethedilen bütün coğrafyaların 

İslam ahlakıyla şereflenmesine vesile olan manevi kuvvetlerin başında muhakkak ki 

silsilesi Hazreti Peygambere kadar dayandırılan tarikatlar gelmektedir. Gülşenîlik 

tarikatının çıkış noktası olan Halvetîliğin silsilesi de diğer tarikatlar gibi manevi olarak 

Hazreti Peygambere dayandırılmaktadır (Vicdâni, …: 173). 

Halvetiyye tarikatının pîri ve kurucusu eş-Şeyh  Ebû Abdullah Sirâcüddîn İbn-i eş-Şeyh 

Eklemelüddin, Lahcan’da doğmuş ve burada yetişerek Harizm’de bulunan amcası (eş-

Şems Ahî Muhammed b. Nûr el-Halvetî)’nin yanına gitmiştir. Bu zat seyr-i sülûkda 

“Halvet” zikrini çok sever ve ömrünün çoğunu halvetle geçirirdi. Bundan dolayı 

(Halvetî) lakabını almıştır (Vicdâni, …: 174). 

Halvetîlik tarikatı önce Cemâliyye, Şemsiyye, Rûşeniyye ve Ahmediyye adıyla dört 

kola, bunlar da tâli kol ve şubelere ayrılmışlardır (Kara, 1992: 71). Gülşenîlik tarikatı bu 

dört koldan Rûşeniyye kolunun bir şubesidir. Doğumu ve nerede doğduğu şaibeli olan 

Şeyh Seyyid İbrahim Gülşenî çeşitli Türk hükümdarlarının himayesinde bulunduktan ve 

ilmini derinleştirdikten sonra Tebriz’de Şeyh Dede Ömer Rûşenî’den feyz alır. Rûşenî 

ölümünden birkaç gün önce Gülşenî’yi halifesi ilan etmiştir. Bundan sonra Gülşenî, 
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kendisine büyük değer veren Sultan Yakub(ölüm:1490)’un himayesinde kalır. Daha 

sonra çeşitli vazifelerde bulunur, İstanbul’u ziyaret eder ve 1534 tarihinde vefat eder 

(Ustaoğlu, 2002: 121-122).  

 Tarikatın Gülşenîlik adıyla anılması, daha önceleri “Heybetî” mahlasıyla tanınan 

İbrahim Gülşenî’nin, mürşidi Dede Ömer Rûşenî’nin kendisine gül vererek “sen ol bağ-

ı bekânın gülşenisin” demesi üzerine “Gülşenî” mahlasını almasına sebeptir (Akpınar, 

2004:57).  

Tasavvufta esas olan zikir ve musiki Halvetilik’te de vardır. Ancak, Türk karakterli bir 

tasavvuf müessesesi olan Halvetiyye tarikatı, Türk tasavvuf mûsikîsinde diğer 

tarikatlardan daha geniş bir özelliğe sahiptir (Akpınar, 2004:26). Halvetiye tarikatının 

Rûşeniyye kolunun bir şubesi olan Gülşeniyye tarikatı, kuruluşundan itibaren; diğer 

tarikatlar gibi musiki ile ilgilenmiş ve sistemi dahilinde musikiye ve zikir meclislerinin 

sesli olması hasebiyle şiire yer vermiştir (Kaygısız, 2000: 159). 
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BÖLÜM 2 : SENÎ AL İ DÎVÂNI’NIN ŞEKİL YÖNÜNDEN 

İNCELENMESİ

2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Nazım şekilleri bakımından Senî Ali’nin dîvânı fazla çeşitlilik göstermez. Senî, dîvânda 

mesnevî, gazel ve murabba olmak üzere üç nazım şekli kullanmıştır. 

2.1.1.1. Mesnevîler 

Sözlük anlamı “ikişer, ikişerlik” demek olan mesnevî aslı Arapça olduğu halde 

Arapçada kullanılmayan bir kelimedir. Edebiyatta aynı vezinde ve her beyti kendi 

arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şekillerine Mesnevî adı verilmiştir. İki beyitten 

başlayarak 20-30 beyte kadar olan kısa mesnevîler yazıldığı gibi, mesnevî şekliyle 

binlerce beyit süren uzun hikâyeler, kitaplar da yazılmıştır. Mesnevîde beyitlerin ayrı 

ayrı kafiyeli olması yanında, her beytin anlamının kendi içinde tamamlanması ve öteki 

beyitleri geçmemesi de zorunludur. Beyitler arasında yalnızca konu birliğine dikkat 

edilmiştir. Aruz bakımından da daha çok “Fe’ilâtün Fe’ilâtün, Fe’ilün”, “Fâilâtün, 

Fâ’ilâtün, Fâ’ilün”, Mefâ’ilün, Mefâ’ilün, Fe’ûlün”, “Fa’ûlün, Fa’ûlün, Fa’ûlün, Fa’ûl” 

gibi kısa vezinlerle yazılırlar (İpekten, 2004:59). 

Senî’nin dîvânında toplam 5 mesnevî vardır. Dîvânda Senî, peygamberimiz Hz. 

Muhammed (s.a.v.) ve Kânunî Sultan Süleyman için kaleme methiyelerde genelde bir 

kişiyi övmek için kullanılan kaside nazım şekli yerine mesnevî nazım şeklini tercih 

etmiştir. 

İlk şiirin başlığı bulunmamaktadır. Şiir mesnevî nazım şekliyle yazılmış olup toplam 65 

beyittir. Şâir, şiirde Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün kalıbını kullanmıştır. 

İkinci şiir, toplam 31 beyitten oluşup peygamberimiz Hz. Muhammed(s.a.v.)’i övmek 

amacıyla yazılmıştır. “Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün” kalıbıyla yazılan bu mesnevî “Medh-

i Resûl-ı Aleyhi’s-selâm” başlığını taşımaktadır. Şâir, peygamberimizi övdüğü bu 

mesnevîde peygamberimizin vasıflarını belirtirken hadislere, ayetlere ve sûre isimlerine 

sıklıkla yer vermiştir.  
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Üçüncü şiir, mesnevî nazım şekliyle yazılmış olup 16. yüzyılın ve Osmanlı 

İmparatorluğu’nun en büyük padişahlarından biri olan Kanûnî Sultan Süleyman 

methindedir. Mesnevînin başlığı “Medh-i Pâdşâh-ı Cihân Sultan Süleyman Bin Selîm  

Hân”dır. “Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün” kalıbı ile yazılmıştır. 31 beyitten meydana 

gelmektedir.  

Dördüncü şiir, “Dua-yı Pâdşâh” başlığı altında, üçüncü şiirde övülen Kânunî Sultan 

Süleymân’a dua etmek amacıyla yazılmıştır. Mesnevî, 37 beyittir ve vezni 

“Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün”dür. 

Beşinci şiir, mesnevî nazım şekliyle yazılmış bir elif-nâme örneğidir. Elif-nâme 

hakkında kısaca bilgi verecek olursak; elif ve nâme sözcüklerinin birleşmesinden 

meydana gelmiş bir kelime olup aynı zamanda bir manzumenin adıdır. Elif harfinden ye 

harfine doğru alfabetik olarak sıralanması akrostiş yani muvaşşah sanatı ile örtüşmekte 

ve elif-nâmelerin Türk edebiyatında çok sayıda örneği bulunmaktadır (Ayrıntılı bilgi 

için bkz. Candan, 2012). Dîvândaki elif-nâme toplam 29 beyittir. 

“Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün” kalıbı ile yazılmıştır. 

2.1.1.2. Gazeller 

Dîvân edebiyatında en çok kullanılan nazım şekillerinden biridir. Gazel kelimesi 

Arapça’da “kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek” demektir. Nazım terimi 

olarak gazel, kafiye örgüsü aa ba ca… olan bir nazım şeklinin adıdır. Türk edebiyatında 

gazeller 4-15 beyit arasında yazılmıştır. 15 beyitten uzun gazellere ise Gazel-i Mutavvel 

denir. Gazelin ilk beytine Matla’, matladan sonra gelen beyte Hüsn-i Matla’, gazelin son 

beytine Makta’ ve makta’dan önceki beyte de Hüsn-i Makta’ denir. Hüsn-i matla’nın 

matla’dan ve Hüsn-i makta’nın makta’dan güzel olmasına dikkat edilir. Gazelin en 

güzel beytine de Şah-beyt ya da Beytü’l-gazel denir. Şâir genellikle makta beytinde 

veya bir önceki beyitte mahlasını söyler (İpekten, 2004:17). 

Senî de geleneğe uyarak dîvânında en çok gazel nazım şekline yer vermiştir. 

Mesnevîlerin ardından “Gazeller” başlığı altında gazel nazım şekliyle yazılan şiirler 

gelmektedir. Gazeller bölümünde toplam 298 adet gazel bulunmaktadır. Senî, 

gazellerinde geleneğe uygun olarak elif bâ tertibine uymuş, her harften gazel yazmıştır. 

298 adet gazelin harflere göre dağılımı şu şekildedir:
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)ا( :11 )ب( :11) ت( :14) ث( :3) ج( :3) ح( :4) خ( :4) د( :11) ذ( :1, )ر( :26, )ز( :17, )س( :5

)ش: (9) ص( :3)  �: (3) ط: (2) ظ: (2) ع: (5) غ: (3) ف: (5) ق: (9) ك: (20) ل: (16) م: (23

)ن: (27, )و: (9) #: (26) ى: (26

Senî, en fazla gazeli kafiye bakımından re, he, ye ve nun harflerinde yazmıştır. Senî’nin 

gazellerinin beyit sayıları değişiklik göstermektedir. 17 beyite kadar olan gazelleri 

vardır. En çok 7 ile 9 beyitli gazeller yazmıştır. 5 beyitten oluşan 19, 6 beyitten oluşan 

2, 7 beyitten oluşan 117, 8 beyitten oluşan 5, 9 beyitten oluşan 86, 10 beyitten oluşan 8, 

11 beyitten oluşan 33, 12 beyitten oluşan 4, 13 beyitten oluşan 13, 14 beyitten oluşan 1, 

15 beyitten oluşan 8 ve 17 beyitten oluşan 2 adet gazel vardır. 212 numaralı gazel 7 

beyitten oluşmakla birlikte 7.beytin ikinci mısraı yoktur.  55 numaralı gazelde ise 

nüshanın üzerine muhtemelen bir şey dökülmesinden dolayı yazılar silinmiştir.  

2.1.1.3. Murabbalar 

Murabba, “dört köşeli, dörtlü “ demektir. Edebiyatta da aynı vezinde dörder mısra’lık 

bendlerin birleşmesinden oluşan bir nazım şekline de Murabba adı verilmiştir. 

Murabba’lar genellikle 5-7 bend olarak yazılırlar. Daha çok bendli murabba’lar da 

görülmüştür. Kafiye bakımından ise ilk bendin dört mısra’ı kendi aralarında kafiyeli, 

öteki bendlerin ilk üç mısra’ı aralarında, dördüncü mısraları da ilk bendle kafiyelidir. 

Bendlerin son mısra’ları yalnız kafiye ile bağlanmışsa bu tür murabba’lara Murabba-ı 

müzdevic adı verilir. Kafiyeleri aaaa bbba ccca… şeklindedir. Bendlerin sonlarındaki 

mısra’lar aynen tekrar edildiğinde ise bunlara Murabba-ı mütekerrir denir. Kafiyeleri 

aaaA bbbA cccA şeklindedir (İpekten, 2004: 84) 

Senî’nin dîvânında toplam 12 adet murabba bulunmaktadır. Şâir, murabbaları gazellerin 

arasına serpiştirmiştir. Gazellerde olduğu gibi murabbalar da, gazellerin içinden alınıp 

en sonda “Murabbalar” başlığı altında verilmiştir. Bütün murabbaların her iki nüshada 

da kaçıncı yaprakta yer aldıkları tek tek her murabbanın başında dipnotta belirtilmiştir.  

1, 3, 4, 5, 7, 8, 9 ve 11 numaralı murabbalar “Murabba-ı Mütekerrir” örneğidir. 2, 6, 10 

ve 12 numaralı murabbalar ise “Murabba-ı Müzdeviç” örneğidir. Murabbalarda bend 

sayısı 5 ile 7 barasında değişmektedir. 1, 3, 6, 8, 9 ve 10 numaralı murabbalar 5 

bendden; 2, 4, 5, 7, 11 ve 12 numaralı murabbalar ise 7 bendden meydana gelmektedir. 
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1 ve 3. murabbalar Müfte’ilün/Fâ’ilün/Müfte’ilün/Fâilün, 2, 6, 8 ve 12. murabbalar 

Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Fe’ûlün, 4, 5, 7, 9, 10 ve 11. murabbalar 

Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün aruz kalıbı ile yazılmıştır. 

2.1.2. Vezin 

Senî, dîvânında hem hece vezni ile hem de aruz vezni ile şiir örnekleri vermiştir. 

Toplam 304 şiirde aruz veznini kullanan şâir 10 şiirde de hece veznini kullanmıştır. 

Senî, 9 şiiri 7+7=14’lü 1 şiiri de 8+8=16’lı hece vezni ile yazmıştır. Hece veznini 

sadece gazel nazım şekli ile yazdığı şiirlerde kullanmıştır.  

Senî, şiirlerinde aruzu uygulamada genel olarak başarılı olmasına rağmen dîvânda yer 

yer vezin problemleri ile karşılaşılmıştır. Veznin eksik veya fazla olduğu mısralarda 

tamir yoluna gidilmiş ve aruz kusurları ya [] işareti içerisinde kelime, ek eklenerek 

düzeltilmiş ya da fazlalık olan kelimeler, ekler dipnotta belirtilmek şartı ile metinden 

atılmıştır. Bazan vezin zarureti yüzünden Türkçe kelimelerdeki a,u,i vokalleri uzun ses 

gibi muamele görmüş ve “taş, yaş” gibi kelimeler bazan bir buçuk değerinde alınmıştır. 

Bunun dışında aruz kusurlarından sayabileceğimiz imale ve zihafa da şâir sıkça 

başvurmuştur. 
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Aşağıdaki tabloda Senî’nin dîvânda kullandığı aruz kalıpları verilmiştir: 

Tablo 1 : Vezinler Tablosu

2.1.3. Kafiye-Redif 

Senî şiirlerinde kafiye yapacağı kelimeleri seçerken dikkatli davranmıştır. Dîvânında 

daha çok Arapça ve Farsça kelimelerle kafiye oluşturma yoluna giden Senî’nin Türkçe 

kelimelerle oluşturduğu kafiye sayısı da az değildir. Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça, 

Türkçe-Arapça-Farsça gibi iki üç dilden gelen kelimelerle rahatlıkla kafiye 

oluşturmuştur. Türkçe kelimeleri bazan vezin ve kafiye bakımından Arapça ve Farsça 

kelimelerle eş değer kabul etmiştir. Böylece Türkçe kelimeleri Arapça ve Farsça 

kelimelerle birlikte kafiyelendirme yoluna gitmiştir. Örneğin; muhakkak-ancak(G. 

145/2-5), güzel-gazel (G. 176/1-2), cemmâşlar-yaşlar (G. 79/4-5), tağlar-zâğlar (G. 

80/4-5)  kelimeleri ile kafiye oluşturmuştur.  

Senî şiirlerinde en çok zengin kafiyeyi tercih etmiştir. Tam kafiye örnekleri de az 

değildir. Tunç kafiye örnekleri ise çok azdır. Senî Dîvân’ında normal bir şekilde 

kafiyeleri kullandığı gibi redifli kafiyeleri de kullanmıştır. 

No Vezin Mes. Mur. G.  Toplam 

1 
Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün 
Mefâ'îlün (Hezec) 

- - 22 22 

2 
Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 
(Remel) 

1 6 164 171 

3 
Müstef'ilün Müstef'ilün Müstef'ilün 
Müstef'ilün (Recez) 

- - 13 13 

4 Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün (Remel) - - 21 21 

5 
Müfte'ilün Fâ'ilün Müfte'ilün Fâ'ilün 
(Münserih) 

- 2 - 2 

6 Mefâ'îlün Mefâ'îlün Fe'ûlün (Hezec) 4 4 67 75 

  Nazım Şekillerinin Toplamı 5 12 287 304 
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Zengin Kafiye 

Safâ-bî-hafâ (G. 4/4-5), cefâ-lutf-ı vefâ (G. 6/1), ‘abâ-kabâ (G. 7/2-3), cüdâ-gedâ (G. 

10/2-4), şâh-ı Dârâ-âşikârâ (G. 11/3-4), nikâb-hicâb (G. 12/1), harâb-gurâb (G. 13/1-2), 

‘azâb-‘ıtâb (G. 14/5-6), hatîb-edîb (G. 18/4-5), şeyb-reyb (G. 19/2-3), sebât-mümkünât 

(G. 23/3-4), ankebût-sükût (G. 24/3-4), garâmet-nedâmet (G. 27/3-7), şikâyet-hikâyet 

(G. 30/2-3), nebât-iltifât (G. 31/3-5), vefât-cihât (G. 32/4-6), işâret-hakâret (G. 33/1-2), 

irâdet-ziyâdet (G. 34/3-4), âfât-harâbât (G. 36/3-4), ibtihâs-îktirâs (G. 37/1-2), harâc-

revâc (G. 40/1-6), hurûc-vülûc (G. 41/1-3), silâh-sabâh (G. 43/3-5), Mesîh-rîh (G. 44/4-

7), kâh-insilâh (G. 47/4-5), vücûd-sücûd (G. 52/1), şehîd-kadîd (G. 54/2-4), bî-dâd- 

bünyâd (G. 56/3-4), , iltizâz-melâz (G. 62/1), sûr-nûr (G. 65/7-9), hicâz-namâz (G. 92/5-

7),  çerâğ- ferâğ (G. 135/1), neheng-peleng (G. 156/6-7), 

Redifli Zengin Kafiye

Etvâr-ı habîb-dîdâr-ı habîb (G. 17/2-5), perrân idersin ‘âkıbet-seylân idersin ‘âkıbet (G. 

26/1-3), İslâm mest-endâm mest (G. 28/2-5), gülistânı dürüst-şekl-i şeytânı dürüst (G. 

29/2-7), dermân-ı dost-ihsân-ı dost (G. 35/1), cân elgıyâs-îmân elgıyâs (G. 39/1-2), ber-

kâr çarh-edvâr çarh (G. 48/6-9), pâyânı yoh-dermânı yoh (G. 49/1), îmânum meded-

sultânum meded (G. 53/1-4), esrâr-ı Muhammed-envâr-ı Muhammed (G. 61/1), dergâhı 

görür-şâhı görür (G. 67/4-5), îmânum gelür-kurbânum gelür (G. 69/7-8), hânesidür-

dânesidür (G. 70/1-3), cânı neyler-câvidânı neyler (G. 71/1), meydânı var-dermânı var 

(G. 75/4-5), âbı bendedür-cevâbı bendedür (G. 76/3-4), evbâşlar-kallâşlar (G. 79/1), 

sultânın sever-seyrânın sever (G. 83/4-5), devrâna gelmişlerdenüz-irfâna gelmişlerdenüz 

(G. 89/2-3), bünyâd yog iken henüz-Bagdâd yog iken henüz (G. 90/1), cihana elvedâ-

gülsitâna elvedâ (G. 134/1-2), îmâna gel-tâlâna gel (G. 178/2-3),  

Tam Kafiye 

Fevku’s-semâ-vech-i Hudâ (G. 1/4-5), saña-oña (G. 2/1), Hakk-nümâ-hebâ (G. 9/6-7), 

nâyib-küll-i cânib (G. 15/3-6), edeb-şeb (G. 20/5-7), bâis-hâris (G. 38/1-3), sened-

meded (G. 51/2-3), mücerred-mukayyed (G. 59/1-2), eger-şerer (G. 66/2-3), rehber-

cevher (G. 88/4-5), göz-yüz (G. 105/1), has-Aras (G. 106/1-2), alef-hedef (G. 139/6-7), 

kâbil-zâ’il (G. 179/6-7), fülfül-cülcül (G. 182/4-5), nem-kem (G. 189/8-9),  
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Redifli Tam Kafiye 

Bahâsı yoh-fenâsı yoh (G. 50/2-5), revâdur-kazâdur (G. 68/6-7), ırmaglar-taglar (G. 

80/1-4), evidür/Hüsrevidür (G. 82/1-2), ifşâ ider-şeydâ ider (G. 87/5-6), silmezüz-

dirilmezüz (G. 96/2-3),  

Tunç Kafiye  

Âfet-kıyâfet (G. 25/1),  

REDİF 

Senî dîvânında redifin hemen her çeşitini kulanmıştır. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

Tek Bir Ekten Meydana Gelen Redifler 

Gedâdur (G. 68/2), belâlar (G. 73/4), hannâsdur (G. 74/1), nebbâşlar (G. 79/3), aglar (G. 

80/3), Senîdür (G. 81/11), âlemün (G. 153/1), giriftârun (G. 154/3),  

Ek Grubundan Meydana Gelen Redifler 

Pervânesidür (G. 70/5), pâyesidür (G. 77/4), evidür (G. 82/1), kurbânımuz (G. 94/2), 

yilmezüz (G. 96/5), tefsîrimüz (G. 97/3), yârümüz (G. 98/1), âyâtumuz (G. 104/6), 

meftununum (G. 193/1),  

Tek Bir Kelimeden Meydana Gelen Redifler 

Aklâm mest (G. 28/4), dermân elgıyâs (G. 39/4), gaddâr çarh (G. 48/1), âsmân 

içindedür (G. 72/2), reyhân yastanur (G. 84/6), âfât olur (G. 85/7), giryân ider (G. 86/1), 

bînâ ider (G. 87/4), burhân bizüz (G. 91/8), gülistân bulunmaz (G. 99/5), hûn eylemez 

(G. 102/1), ikrâr imiş (G. 115/9), îmân gerek (G. 155/3), gam değil (G. 173/3),  

Hem Ek Hem de Kelimeden Meydana Gelen Redifler 

Dîdâr-ı habîb (G. 17/5), imânı dürüst (G. 29/1), bî-pâyân-ı dost (G. 35/3), sultânı yoh 

(G. 49/2), safâsı yoh (G. 50/3), cânum meded (G. 53/2), kurbân-ı ıyd (G. 60/1), ruhsâr-ı 

Muhammed (G. 61/5), mâhı görür (G. 67/3), cânum gelür (G. 69/6), bûstânı neyler (G. 

71/8), sultânı var (G. 75/7), kitâbı bendedür (G. 76/2), hayâli bendedür (G. 78/6), cânın 

sever (G. 83/3), îmâna gelmişlerdenüz (G. 89/1), gılmânı gerekmez (G. 95/4), ruhsâra 
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dolaşmış (G. 113/1), cânânûma hayf (G. 142/5), inhâsı ışkun (G. 169/6), kemânum 

gitme gel (G. 186/9), 

Birden Fazla Kelimeden Meydana Gelen Redifler 

Kurbân idersin âkıbet (G. 26/2), feryâd yog iken henüz (G. 90/3), dermân didiler gerçek 

imiş (G. 114/1),  

2.2. Dil Ve Üslûp Özellikleri 

2.2.1. Dil, Üslûp Özellikleri 

Senî, mutasavvıf bir şâirdir. Şiirlerini de tasavvufi düşüncelerini anlatmak için yazar. 

Şiirlerindeki unsurların, malzemelerin hemen hepsi tasavvufîdir. Bu düşüncelerini halka 

yaymak için kullandığı dil ise halkın anlayacağı sadeliktedir. Bu yüzden şiirlerinde sık 

sık halk söyleyişlerine, deyimlere ve atasözlerine yer vermiştir. Halk ağzından 

kullandığı sözcüklerden bazıları şöyledir: Sevgilin dudağı için yuvarlanmış hamur 

parçası anlamına gelen “yümek” kelimesini; 

Dirler bu dünyÀda dilek bitmez velì devr-i felek 

Gösterdi baña bir melek kim dir leb-i la‘lüm yümekyümekyümekyümek (G. 158/1) 

Hayvanların boynuz vurması, toslaması anlamına gelen “süsmek” kelimesini; 

‘Am ki ala nÀm [u] mÀl [u] cÀh çün bu dünyÀda  

Boynuz idüp úìl [u] úÀli süsüşürlersüsüşürlersüsüşürlersüsüşürler hemçü tìs (G. 109/6) 

Sakınmak, çekinmek anlamına gelen “kayırma” sözcüğünü; 

‘Áşıú-ı Óaú Óaúúa irüp geçdi fÀnì dÀrdan 

Aãılup Manãÿr-veş hergiz úayırmazúayırmazúayırmazúayırmaz dÀrdan (G. 232/1) 

Yağmalamak, yok etmek anlamına gelen “talamak” sözcüğünü; 

MetÀ‘-ı ‘aklumı ‘ışúuñ taladıtaladıtaladıtaladı úaldı dìn ancaú 

Benüm dìnümle ìmÀnum niçe dìn belki varum gel (G. 187/6) 
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Emmek anlamına gelen “sormak “sözcüğünü kullanmıştır: 

ÓayÀtuma Òıøır reşk ider oldı 

Leb-i la‘lüñ meõÀúından ãoraldanãoraldanãoraldanãoraldan (G. 229/8) 

Necâtide yoğunlaşan atasözü ve deyimleri Senî’de de görüyoruz: 

PÀk-bÀõ ol ey Senì ‘ışú içre olsuñ àam yime 

Çün şehìd olur imiş ‘ışúında dirilen ‘afìf (G. 141/7) 

áarú olaldan ‘ışúuñuñ baór-ı muóìùine Senì 

El yudıEl yudıEl yudıEl yudı iki cihÀndan hìç úalmadı àamı (G. 280/12)  

‘Aúl-ı cüz vey ‘aúla êarb-ı meåel 

Ùÿùì ilÙÿùì ilÙÿùì ilÙÿùì ile heme heme heme hem----úafes olmuş àurÀbúafes olmuş àurÀbúafes olmuş àurÀbúafes olmuş àurÀb (G. 13/2) 

Arama ‘ayıbsuz yÀri çü dirler 

Dikensüz hiç gülistÀn bulunmaz (G. 99/5)Dikensüz hiç gülistÀn bulunmaz (G. 99/5)Dikensüz hiç gülistÀn bulunmaz (G. 99/5)Dikensüz hiç gülistÀn bulunmaz (G. 99/5)    

Dîvânda dikkati çeken bir başka unsurda Senî’nin bir beyitte sevgilinin saçını şekil 

yönünden mâr, ejderha, zincir vs. benzetmek yerine direkt saçına mahalli bir kullanım 

olan kıvırcık demesidir: 

Didüm òÀlüñi göricek úıvırcıú zülfüñ içinde 

äanasın noúùadur düşmiş içine òalúa-i cìmüñ (G. 168/3) 

Senî’nin dili sade olmakla birlikte şiirlerinden Arapça ve Farsçayı da çok iyi bildiği 

anlaşılmaktadır. Dîvânda Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinin ikisi(çoğunlukla Arapça 

ve Türkçe) veya üçüyle söylenmiş Müllemmâ gazeller önemli ölçüde bulunur. Dîvânda 

bulunan 3 numaralı gazeli örnek olarak verebiliriz:

1 Düşelden göñlüme ‘ışúuñ nigÀra 
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 1 

2 Niçe yıldur ki ‘ışúuñ gözler idüm  

  2 

3 Geçenler mÀ-sivÀdan diñle kimdür 

  3 

4 Bu pìr-i ‘aúlı óÀşÀ şeyò idinem 

 4 

5 Senì damuyı yaúar ‘ışúuñ odı 

 5  

Senî’nin dîvânında Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini görmekteyiz. Fakat aynı 

anlama gelen bazı kelimeler muhtelif imlâlarla yazılmıştır. Bu çok çeşitlilik 15. ve 16. 

yüzyılların geçiş dönemi olmasından kaynaklanmaktadır. Çünkü 15. yüzyılda Eski 

Anadolu Türkçesi Azeri sahası ve Osmanlı sahası diye ayrılmamıştır. Yüzyılın 

yarısından sonra ayrılmıştır. Fakat az öncede dediğimiz gibi geçiş dönemi ve başlangıç 

dönemi olduğu için 16. yüzyılda da çeşitlilik devam etmiştir. Örneğin dîvânda şahıs 

zamiri “ben, men” ikililiği dikkat çekmektedir. Bir beyitte “ben” kullanılırken bir başka 

beyitte “men” kullanılmıştır. Bu ikililik “ben, men” şahıs zamirlerinin çekiminde de söz 

konusudur: “Menem, meni, menüm, beni, benüm, bende vb.” 

Bir başka hususta “t” ve “d”; “ú” ve “ò” ile “b” ve “p” kullanımıdır. Eski Türkçede 

kelime başında “d” sesi yoktur. Batı Türkçesinde kelime başında görülen “d” ler Eski 

Türkçede hep “t” iledir. Bu “t” lerin bir kısmı Batı Türkçesine geçerken “d” olmuştur. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise hem “t”li hem de “d” li şekiller kullanılmıştır 

(Ergin, 1983:91). Yine Eski Türkçedeki “ú” sesi Eski Anadolu Türkçesinde “ò” iledir. 

Fakat bu bütün “k” ları kapsamamaktadır. Art damak /k/ ünsüzü söz başında olduğu 
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durumlarda ön damak  /ú/ sesi gibi ötümlüleşmemiş, kendini korumuştur: kamu, kaygu, 

kanda, kangı vb. Buna karşılık söz içi, hece başı ve sonu durumunda sık sık sızıcılaşarak 

/ò/ olmuştur: daòı, yoòsa, uyòu vb. (Demir ve Yılmaz, 2009:96) Senî’nin dîvânında da 

“t” ve “d” li şekiller olduğu gibi “ú” ve “ò” lı şekiller de görülmektedir. Meselâ şâir 

aynı gazelin içinde dağ kelmesini hem “dağ” hem de “tağ” şekliyle beyitlerde 

kullanılmıştır: 

Göreli gül-gÿn yañaàuñ üzre çifte beñleri 

Yüregümde gÿyiyÀ uruldı yüz biñ ùaàlarùaàlarùaàlarùaàlar (G. 80/4) 

ÓÀmil-i ‘ışú-ı úıdem insÀn olupdur ãıdk ile 

Gerçi úaçdı åıúletinden yir [u] gök [u] daàlar daàlar daàlar daàlar (G. 80/7) 

Yine “ú” ve “ò” li kullanımlarda örneğin, şâir bazı gazellerde “úoròu” derken 

bazılarında “úorúu” demiştir: 

Damu úorúusundanúorúusundanúorúusundanúorúusundan iderseñ ‘amel 

Bulmayısarsın ebed andan necÀt (G. 32/3) 

Demümde úo beni zÀhid ölümden úoròularúoròularúoròularúoròular  virme 

Ururum ben ene’l- Óaú [dem] dökülse yirlere dem dem  (G. 189/4) 

Aynı şekilde “p” ve “b”li  kullanımlar göze çarpmaktadır:

Dü-cihÀnı bir pula almaz gedÀya paòma òor 

Çün anunçün geldi Óaúdan Aómede şeksüz ‘Abes (G. 106/10) 

Cümle-i vaódetde dil-dÀrıyla òoş óÀl olan 

Baòmaya ol bu zamÀnuñ mÀżì ile Àtìne (G. 248/3) 

Şâir kalın ünlülü kelimelerde yer yer gayın kullanması gerekirken gayın yerine kef 

kullanmıştır: 
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Kurduğun , susuzlıgun  , bulduğumuz , 

tapduğı   vb.  

Senî dîvânda “Dedim-Dedi” tarzı mürâca’a şiir örneklerine yer vermiştir. İlk 

örneklerine Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lügâi’tü Türk adlı eserinde rastlanan “Dedim-

Dedi” tarzının daha sonraki dönemlerde hem halk hem de dîvân şiirinde değişik 

şekillerde kullanıldığı görülür.  Karşılıklı konuşma şeklinde, sorulu cevaplı olarak 

yazılmış “Dedim-Dedi” tarzı şiir örnekleri, daha ziyâde 13-15. yüzyıllar olmak üzere 

dîvân şiirinde de görülmekte olup ayrıca mürâca’a ve muhâvereli şiirler adıyla da 

anılmaktadır. Dîvân şiirinde mürâca’a örneklerine gazel, rubâî, kıta ve müseddes nazım 

şekliyle yazılmış değişik şiirlerde rastlanmaktadır. Bununla birlikte bu şiirlerde halk 

şiirlerindeki gibi kalıplaşmış belirli anlatım şekillerinin yanında, daha çeşitli ve farklı 

kullanım şekilleriyle karşılaşılmaktadır. Kimi mürâca’a örneklerinde dîvân şâirleri, 

“Dedim-Dedi” kelimelerinin yerlerini değiştirmiş ve kalıbı “Dedi-Dedim” şeklinde 

kullanmıştır. Yine dîvân şâirleri “Dedim-Dedi” kalıbını genelde şiirin bütününden 

ziyâde, ya beyit bütünlüğü içinde, ya da birbirini izleyen iki beyit içinde kullanmışlardır 

(Batıislam, 2000:201-211; Kaya, 2007:91). Senî mürâca’a tarzı şiir örneğini hem 

“Dedim-Dedi” hem de “Dedi-Dedim” şeklinde kullanmıştır. Bu şiir örneğine 

çoğunlukla şiirin bütününde yer vermiştir: 

1 Didüm ey sulùÀn bu miskìn bendeñe úılma cefÀ 
 Didi mecnÿn imiş uman yÀrdan luùf-ı vefÀ 

2 Didüm ey şìrìn süòan la‘lüñ ãorana ne diyem 
 Didi ãaóóalek bildüñ nedür dÀrü’ş-şifÀ 

3 Didüm ey cÀn niçe virem vaãf-ı õÀtuñdan òaber 
 Didi serv-i mÀh-rÿ şìrìn leb [ü] sìmìn úafÀ 

4 Didüm ey rÿh-ı revÀnum sìneñe baúmaú niçe 
 Didi àamdan úurtulup bulmak durur úalbüñ ãafÀ 

5 Didüm ey dilber Senì bir cÀm-ı Cem bilsem nedür 
 Didi mir’Àt-ı cemÀlümdür didügi bì-òafÀ (G. 6) 
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Bununla birlikte beyit bütünlüğü içinde ve birbirini takip eden iki beyit içinde de 

kullanmıştır: 

 
Didüm ey dilber beni öldürmege nedür sebeb 
Didi beni sevdügüñi bilme azacaú günÀh (G. 247/5) 
 
Òayrı göster pìre didüm didi kim 
Diler iseñ rÀóatı nÿş eyle rÀó (G. 43/4) 
 
Ùarìú-i ‘ışú niçedür didi zÀhid baña didüm 
Ùarìúinüñ belÀların ãorar iseñ úıyÀsı yoò (G. 50/4) 
 
Didüm cÀna Senìyi eyle úurbÀn 
Didi bu òabere úurbÀnı gerekmez (G. 95/9) 
 
Didüm ol dem meni vü yolda úo git 
Didi kim bulaşur úanı gerekmez (G. 95/10) 
 

2.2.3. Edebî Sanatlar 

Senî hemen bütün edebî sanatları dîvânında başarıyla kullanmıştır. Şiirlerinde edebî 

sanatların doğal duruşu, Senî’nin üslûbuna ayrı bir zarafet katmıştır. Senî şiirlerinde 

telmih ve iktibas sanatına ayrıca önem vermiş ve yazmış olduğu beyitlerde bu iki sanatı 

oldukça fazla kullanmıştır. Dîvânda bulunan bazı edebî sanatlar şöyledir: 

Teşbih 

Bir müdevver cÀm-ı Cemdür bu göñül Àyìnesi 

Kim görinür vech-i RaómÀn ãafóasında şeş cihÀt (G. 31/2) 

Ol perìnüñ ÀfitÀb-ı vechinüñ ger ‘aksini 

Görse zÀhid benide ‘ışúumda úılurdı mu‘Àf (G. 138/5) 

Tenâsüb 

Ka’be-i vaãlı ezel gününde úılmışuz ùavÀf 

Leb-be-leb yÀr ile içmişüz şarÀb-ı cÀm-ı sÀf (G. 138/1) 
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Leblerüñ yÀdına gözden dem-be-dem kan dökdügi 

La‘l ile yÀkÿtdan bir kÀne dönmiş bu gönül (G. 180/2) 

Leff ü neşrLeff ü neşrLeff ü neşrLeff ü neşr    

äaçuñ başdan ki gelmişdür inüp ruòsÀra dolaşmış 

Aña beñzer ki biñ ejder gelüp gül-zÀra dolaşmış (G. 113/1)  

Añarum zülf [u] ‘ayn [u] kaş [u] aàzuñ 

Yaz anda cìm [u] mìm [u] rÀ ile ãÀd (G. 56/8) 

Mübâğala 

Yüzüñ gülin lebüñ meyin bir dem [úoòubanı] içen 

CennÀt-ı ‘adni n’ider ol yÀ neyler Àb-ı Kevåeri (G. 283/3) 

Öyle mest olduñ Senì la‘li şarÀbıyla anuñ 

Kim yatasın úabr içinde mest tÀ yevmü’l-úıyÀm (G. 205/9) 

Teşhis 

Sırr-ı zülfünden urma dem nesìmÀ 

Tükenmez tÀ úıyÀmet bu óikÀyet (G. 30/3) 

Tezat  

Göreliden vech-i õÀtuñ hem ãaçuñ asmasını 

Òoş gelür baúmaàa dÀ’im gözüme úara vü aà (G. 135/7) 

DilberÀ didüm saña cevr [u] cefÀdan vÀzgel 

Kim didi ey bì-vefÀ mihr-i vefÀdan vÀzgel (G. 177/1) 

Tekrîr 

Demümde úo beni zÀhid ölümden úoròular virme 

Ururum ben ene’l- Óaú [dem] dökülse yirlere dem dem (G. 189/4) 

Cinas 

Çü sen sulùÀn [u] şÀhÀn-ı cihÀnsın  

Senì buldı seni úalanı neyler (G. 71/11) 
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Şol ÒıùÀ Türki misin kim ol òaùÀsuz úan döker 

Yoòsa úaşuñ gözüñe dökmege didi úanı sev (G. 238/5) 

İştikâk 

Men şarÀb-ı ‘ışúı içdüm cÀna úıldum el-vedÀ‘ 

áayr-ı vaãl-ı cÀn-fezÀ cÀnÀna úıldum elvedÀ (G. 133/1) 

İrsâl-i mesel-Îrâd-ı mesel 

‘Aúl-ı cüz vey ‘aúla êarb-ı meåel 

Ùÿùì ile hem-úafes olmış àurÀb (G. 13/2)  

Arama ‘ayıbsuz yÀri çü dirler 

Dikensüz hiç gülistÀn bulunmaz (G. 99/5) 

Telmih 

Yÿsufa gelmekligünden vireli müjde beşìr 

Gözlerüm Ya‘úÿb-veş úoòunla buldı inşirÀú (G.143/8) 

Gerçi kim Manãÿr aãıldı ene’l Óaúúı söyleyüp 

Lìk ‘Àlem-i ‘Àrif oldı şimdi biz aãılmazuz (G. 96/9) 

İktibas 

Ey olan õÀtuñ beyÀnı Úul huvallÀhu eóad 

Vey ãıfÀt-ı pÀküñe şeró olan Allahü’ã-ãamed (G. 51/1) 

Muóammed kim didi Óaúú aña lev-lÀk 

Taóayyürde didi kim mÀ-‘arafnÀk (Mes. 1/51) 

2.2.4. Deyimler 

Dîvân şiirinde 15. yüzyılından itibaren deyimlere çokça yer verildiği, bu uygulamanın 

dîvân şiirinin son bulmasına değin devam ettiği bilinmektedir.( Kaya, 2007:97) Senî Ali 

de şiirlerinde deyimlere sıkça yer vermiştir. Aşağıda yer verdiğimiz deyimler genelde 

ilk karşılaşılan yerlerdeki deyimlerdir. Çünkü aynı deyimler bazen birçok şiirde tekrar 

etmiştir. Dîvân’da Türkçe şiirlerde tespit ettiğimiz deyimler şunlardır: 
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(Bir yola) baş koymak (G. 187/4-1) 

(Birinin) başına çalmak (G. 120/4-1) 

(Birinin) Yadını uyandırmak (G. 56/5-2) 

Ah etmek (G. 10/2-2) 

Aklı gitmek (Mur. 1-III/2-1) 

Aklını almak (G. 227/9-1)

Bağrını delmek (G. 96/3-1)

Bahsi geçmek (G. 172/13-2) 

Baş eğmek (G. 108/5-2) 

Baş koşmak (G. 111/8-1) 

Baş üzre olmak (G. 161/9-2) 

Başa çıkmak (G. 81/3-1)) 

Başına (…) gelmek (G. 100/9-2) 

Başını vermek (G. 233/3-2) 

Baştan çıkarmak (G. 145/7-1) 

Bel bağlamak (G. 114/7-1) 

Belâyı satın almak (G. 72/4-2) 

Bir içim su (Mur. 8-III/1-1) 

Cân atmak (K. 6 /14/) 

Cân bulmak (G. 209/3-2) 

Cân vermek (Mes. 1/63-2) 

Cân yakmak (Mur. 7-II/1-1) 
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Câna kıymak (G. 25/4-2) 

Cânı çekmek (G. 61/4-1) 

Cânından usanmak (G. 69/9-2) 

Cânını almak (G. 268/6-1) 

Cânını yakmak (G. 65/3-1) 

Cefâ çekmek (G. 82/4-2) 

Dem vurmak (G. 30/5-1) 

Derd çekmek (G. 72/4-1) 

Derde düşmek (G. 202/8-1) 

Dîvâne olmak (G. 215/1-1) 

El almak (G. 54/6-2) 

El vermek (G. 261/8-1) 

El yumak (iki cihandan el yumak) (G. 281/12-2) 

Elden çıkmak (G. 226/2-1) 

Ele almak (G. 42/10-1) 

Elinde kalmak (G. 300/4-2) 

Elinden tutmak (G. 294/5-1) 

Emin olmak (Mur. 3-IV/2-1) 

Feda etmek (G. 209/6-1) 

Feda olmak (G. 10/1-1) 

Firne salmak (G. 170/4-1) 

Fitne koparmak (G. 84/10-1) 

Gam çekmek (G. 160/7-1) 
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Gam yememek (G. 68/2-2) 

Giriftar olmak (G. 154/3-2) 

Göğüs germek (G. 194/2-2) 

Göklere çıkmak (G. 206/1-2) 

Gönül bağlamak (G. 192/6-1) 

Gönül vermek (G. 99/1-1) 

Gözü açılmak (G. 32/8-1) 

Gözü doymak (G. 69/5-1) 

Gözünü açmak (G. 48/7-1) 

Gözünü yummak (G. 287/10-1) 

Gün doğmak (G. 105/4-1) 

Günah kılmak (G. 120/6-1) 

Günahını çekmek (G. 96/4-2) 

Harf atmak (G. 141/4-1) 

Hata kılmak (G. 294/10-1) 

Hayat bulmak (G. 31/6-2) 

Hayran kalmak (G. 220/3-2) 

Hazır olmak (G. 85/6-2) 

Helak olmak (G. 38/4-1) 

Helal olsun (G. 208/7-2) 

İmana gelmek (G. 178/2-2) 

Kadem basmak (G. 42/6-1) 

Kahır çekmek (Mes. 3/25-1) 
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Kan dökmek (G. 65/8-1) 

Kanlı yaş(lar) dökmek (G. 186/4-1) 

Karar kılmak (G. 180/3-1) 

Kaşlarını çatmak (G. 111/7-2) 

Kaygıya düşmek (G. 101/4-1) 

Kıyamet kopmak (G. 27/2-2) 

Kokusunu almak (G. 224/7-1) 

Kul olmak (Mes. 2/7-2) 

Kulağını açmak (G. 264/8-1) 

Matem tutmak (G. 195/8-2) 

Mazur görmek (Mes. 4/24-1) 

Meydana çıkmak (Mur. 5-III/1-1) 

Muaf tutmak (G. 138/5-2) 

Murada ermek (G. 237/4-2) 

Ne gam (G. 198/2-1) 

Rahat olmak (G. 64/11-2) 

Razı olmak (G. 208/4-1) 

Reva görmek (G. 227/8-1) 

Sebil etmek (G. 10/4-1) 

Sefa sürmek (G. 133/7) 

Sözü kesmek (G. 110/7-2) 

Telef olmak (G. 139/1-2) 

Toz koparmak (G. 272/5-1) 
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Ümidini kesmek (G. 68/5-1) 

Veda etmek (G. 130/1-2) 

Yabana atmak (Mes. 4/28-2) 

Yel gibi (Mur. 4-III/1-1) 

Yüreği yanmak (G. 102/7-1) 

Yüreğini dağlamak (G. 39/4-1) 

Yüz çevirmek (G. 110/9-1) 

Yüz göstermek (G. 85/7-1) 

Yüz sürmek (Mes. 2/2-2) 

Yüzsuyu dökme (G. 138/8-1) 

Yüzü sararmak (G. 226/4-1) 

Zahmet çekmek (G. 40/9-2) 

Zevale ermek (G. 154/1-2) 

Ziyan etmek (G. 54/3-1) 

Ziyaret etmek (kılmak) (G. 33/8-2) 

2.2.4. Atasözleri 

Dikensiz gül olmaz: 

Arama ‘ayıbsuz yÀri çü dirler 

Dikensüz hiç gülistÀn bulunmaz (G. 99/5) 

Vakitsiz öten horozun başını keserler: 

Ehl-i ‘irfÀn meclisinde úÀl ile gel ey fakìh 

Vaúti bilmez dìk gibi yañıluban ötme hìç (G. 42/8) 

Sâdî’nin Gülistan adlı eserinde geçen “Karga ile Papağan” hikayesi: 
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‘Aúl-ı cüz vey ‘aúla êarb-ı meåel 

Ùÿùì ile hem-úafes olmış àurÀb (G. 13/2)  
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BÖLÜM 3: SENÎ AL İ DÎVÂNI’NDA D İN 

3.1. Îmân  

İman, bir şeye tereddüdsüz ve kesin olarak içten ve yürekten inanmak, haber verilen bir 

şeyi, bir hükmü tasdik etmek, onun doğru olduğunu kabul edip haber verenin doğru 

söylediğine inanmaktır. Din dilindeki anlamı ise, Allah’a ve Hz. Muhammed’in Allah 

tarafından verdiği kesin olarak belli olan şeylerin doğru olduğuna tereddüdsüz 

inanmak,bunların hak ve doğru olduğunu içinden tasdik ve itiraf etmektir (Akseki, 

1960: 71; Kaya,  2006, Feyzi…:98). Senî’ye göre de bir gönülde îmân olması için ilk 

önce o gönlün içinde Allah aşkı olmalıdır, insan Allah’a ve peygamberine tereddüdsüz 

inanmalıdır, îmânı için gayret edilmelidir. Şayet aşk olmayan karanlık gönüllerde 

aydınlık kılıcı olan îmân bulunmaz (G. 99/4): 

Maóabbet olmayan ôulmÀnì dilde 

Münevver úılıcı ìmÀn bulunmaz (G. 99/4) 

 Gönül canı gibi sevgilisinin vaslını sever. Din için gayret edenlerde elbette imanını 

sever: 

Bu göñül cÀn[ı] gibi vaãl-ı cÀnÀnın sever  

áayret-i dìnde olan elbetde ìmÀnın sever (G. 83/1) 

Mü’min, Allah’ın emirlerine ve kanunlarına, Allah’a, meleklerine, kitaplarına, 

peygamberlerine, ahirete, hayır ve şer ile kaza ve kadere îmân edip itaat eder. Senî’ye 

göre mü’min olmanın işareti ise Allah’ın aşkı ile can vermektir:  

Mü’min olmaàuñ nişÀnı ‘ışúla cÀn virmedür 

CÀn virici ‘Àşıú iseñ bu ãıfat ìmÀnı sev (G. 238/3) 

Îmân “aydınlık” küfr, kâfir ise “karanlık” anlamına gelir. Bu hususiyetle dîvândaki îmân 

mefhumu ile ilgili beyitlerin çoğunda îmân sevgilinin aydınlık, parlak yüzüne küfr ve 

kâfir de sevgilinin siyah, gece gibi karanlık saçına teşbih olunmuştur (G. 162/2; G. 84/3; 

G. 91/9; G. 279/2; G. 39/2; G. 155/3; G. 204/4 vb.): 
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Zülfünüñ sevdÀsına düşdi göñül yüzi açup 

Ôulmet-i küfr içre dalup terk-i ìmÀn eyledüñ (G. 162/7) 

Zülfüni ref‘ idüben çün yüzini gördüm ‘ıyÀn 

[Ta‘n mıdur]1 küfri úoyup da‘vÀ-yı ìmÀn eylesem (G. 203/7) 

Senî îmânla ilgili birkaç beyitte Şeyh-i San’an’ın başından geçen olaya telmihte 

bulunur. Hikayeye göre Şeyh-i San’an rüyasında Hristiyan bir kızı görüp aşık olur ve 

müritleriyle kızı bulmak için Rûm(Anadolu) diyarına sefere çıkar. Kız Rûm kayseri’nin 

kızıdır ve onunla evlenmek için şeyhin kilisede ibadet etmesi, Kur’ân-ı Kerîm’i 

yakması, şarap içip zünnar bağlaması domuz gütmesi gibi bazı şartlar ileri sürer. Şeyh 

hepsini yapar ama kız hala ona varmak istemez. Şeyh ordan ayrıldıktan sonra kız îmâna 

gelir ve şeyhi aramaya çıkar. Çölde bulur ve huzurunda can verir. Kızı oraya 

defnettikten sonra Şeyh-i San’an Mekke’ye döner. Kâbe’yi tavaf edip tevbe eder ve 

Allah’a yalvarır. Duası kabul olunup o da sevgilisinin ardından can verir: 

 Ùarìú-i ‘ışúa girdüñse göñül úayırma dìnden çün 

 Ki niçe Şeyò-i äan‘Ànı maóabbet bì-ìmÀn itdi (G. 296/3) 

Şeyò-i äan‘Àn gibi ‘ışúa düşüp ìmÀnı úosa 

ZÀhide diñ hìç bu işde peşìmÀn olmasun (G. 227/6) 

3.1.1. Allah 

Eşi ve benzeri olmayan, cihetlerden münezzeh olup mekâna sığdırılamayan, her şeyin 

kendisine muhtaç olduğu fakat kendisinin hiç kimseye ve hiçbir şeye muhtaç olmadığı, 

insanlık âleminin ve kainatın yaratıcısı, ezeli ve ebedi Allah, Senî’nin dîvânında gerek 

isimleriyle gerek sıfatlarıyla gerekse vasıflarıyla zikredilmiştir.  

Senî, dîvânına klasik bir şekilde tevhid ile başlamıştır. Mesnevisine “Rahman ve Rahîm 

olan Allah’ın adıyla” başlar ve Allah’a “bizi taşlanmış şeytanın hilesinden sakın” diye 

dua eder: 
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BismillÀhirraómÀnirraóìm 

 

Mesnevinin diğer beyitlerinde Allah’ın kainatı yoktan var ettiğinden, yer üzre gökleri 

döndürdüğünden, semâların gece gündüz devir ettiğinden, dünyanın bir cism olup 

canının Allah olduğundan, zatının zengin olduğundan, cihânın O’na ayna olduğundan, 

yaratılmış bütün her şeyin O’nun birliğine şâhit olduğundan, toprağı deniz üzerine 

döşediğinden, kullarının sınırsız hatasını gördüğühalde bunu yüzlerine vurmayıp rızksız 

bırakmadığından vs. bahseder. 

Kur’ân-ı Kerîm’de “En güzel isimler(el Esmâü’l-Hüsnâ) Allah’ındır…(A’raf 7/180; 

Haşr 59/24)” buyrulmuştur. Senî’nin dîvânında beyitlerde sık sık Allah’ın isimlerini 

zikretmiştir. Bunlardan bazıları şunlardır: “Allah, Hakk, Rabb, Rahmân, Rahîm, Hû, 

Melik, Hâlık, Bârî, Alîm, Kerîm, Râfi’, Mu’iz, Latîf, Vedûd, Vâcid, Hâkim, Vâhid, 

Samed, Ahir, Evvel, Bâtın, Zâhir…” Esmâü’l Hüsnâ dışında Senî Allah’ın sıfatlarını da 

zikretmiştir. Bunlardan bazıları şunlardır: “Cemâl, Celâl, Lem-yezel, Hudâ, Te’âlâ, İlâh, 

İlâhî, Dest-i Hakk, Fâil-i Mutlak, Hâkim-i Mutlak…” 

Senî Allah’ın cemâl ve celâl sıfatlarından beyitlerde sıksık bahsetmiştir. O cemil 

(Allah), cemâlinin nurunu eşyaya saçmıştır. Böylece o an gizlenmeksizin yokluktan 

vücuda gelmişlerdir (Mes 5/5). Cemâl sıfatı Allah’ın lütuf ve rahmet nedeni olan 

vasıflarıdır. Allah cemîl olan kimselere cemâlinin lütfunu gösterirmiş(G. 30/4). Celâl 

sıfatı ise Hakk’ın gözden ve gönüllerden uzak olmasıdır. Cemâl Allah’ın lütfu celâl ise 

Allah’ın kahrıdır(G. 107/10). Allah zâtı ve sıfatlarıyla ilk ve sondur. Celâl ve cemâli ile 

ise gizli ve açıktır: 

Senüñ õÀt [u] ãıfÀtuñdur Hüve’l-Evvel Hüve’l-Áòir 
CelÀl ile cemÀlüñdür Hüve’l-BÀùın Hüve’ô-ÔÀhir (G. 64/1) 

3.1.2. Melekler 

Sözlükte “haberci ve kuvvet” anlamına gelen melekler İslâmi ilimler terminolojisinde 

nûrdan yaratılmış, yemeyen, içmeyen, erkeklik ve dişili ği olmayan, uyumayan, gençliği 

ve ihtiyarlığı bulunmayan, günah işlemeyen, ağırlığı olmayan, latîf, rûhânî ve nûrânî 

varlıklardır. (Karagöz, 2005: 421) Meleklerin hâlleri başka yaratılmışlara benzemez. 
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Onlar Allah’ın hizmetinde olup İlâhî emirleri yerine getirirler. Senî, de Kânunî’ye 

yazmış olduğu mesnevînin bir beytinde meleklerin Allah’a hizmetkâr olduğundan 

bahseder: 

Felekler ‘azzene devvÀr olupdur 

Melekler aña òizmetkÀr olupdur (Mes. 3/23) 

Kur’ân-ı Kerîm’de ise bu hususa şöyle işâret edilmiştir: “Çünkü onlar üstlerindeki 

Rabblerinden korkarlar ve kendilerine ne emrolunursa onu yaparlar.” (Nahl, 16/50). 

Melekler tek başlarına gaybı bilemez. Eğer gayb hakkında bir bilgileri varsa bu ancak 

Allah’ın kendilerine bildirdiği kadardır. Bunun dışında bilgileri yoktur. Cenâb-ı Hak 

Bakara sûresinde şöyle buyurmaktadır: “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini 

öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana 

bunların isimlerini bildirin” dedi. Melekler, “Seni bütün eksikliklerden uzak tutarız. 

Senin bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz her şeyi 

hakkıyla bilen, her şeyi hikmetle yapan sensin,” dediler.” (Bakara 2/31-32). Dîvânda bu 

konuya şu şekilde telmihte bulunulmuştur: 

Beşer niçe disün ‘Àrif saña kim 

Meleklerde bulunmaz bu leùÀfet (G. 25/3) 

Ádem oàluyum ÒudÀdur ‘ilmü’l-esmÀ baña 

Pes melek bilmedügi ‘ilmüñ cevÀbı bendedür (G. 76/4) 

Dîvân şiirinde melek ile sevgili arasında görülen benzerlik Senî’nin dîvânında da ele 

alınmıştır. Senî bir beytinde sevgiliyi melek olarak vasıflandırır (G. 158/1), bir beytinde 

ise sevgiliyi melek yüzlü olarak nitelendirir: 

Ey müselsel ãaçına ervÀó olan pÀ-yı bend 

Vey melÀ’ik yüzine müştÀú olan fevúü’s-semÀ (G. 1/ 4)
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3.1.2.1. Cebrâil (Cibrîl) 

Senî, dîvânda dört büyük melekten yalnızca Cebrâil ve İsrâfil’den bahsetmiş, Mikâil ve 

Azrâilden ise bahsetmemiştir.  

Cebrâil, Allah tarafından peygamberlere vahiy iletmek ile görevlerdirilen melektir. 

Cebrâil batınî felsefede ise bazen nâsut âleme hakim olan ve insanın efendisi olan 

onuncu akıl ya da faal akıl anlamında kullanılır (Seccâdî, 2007:82) Senî bir beyitte 

Cebrâil ile akılı birlikte kullanmıştır: 

‘Aúl CebrÀ’il ise pey-revlik etmez

Resÿle gidse ger ãahrÀ-yı ‘ışúa (G. 263/10) 

Bir başka beyitte Cebrâil’in Sidre’nin üzerinde olduğu belirtilmiştir. Nitekim Sidre en 

yüksek makamdır ve burası Cebrâil’in makamıdır. Sidre’den sonrası Allah’ın zâtına 

aittir: 

Ey úoyan Cibrìli Sidre üzre vü Óaúúa iren 

Vey maúÀm lì-ma‘a’llÀhda gören vech-i ÒudÀ (G. 1/5) 

Dîvânda Senî, Cebrâil’in Hz. Meryem’e Hz. Îsâ’yı verdiğini söyler. Aslında şâirin 

telmihte bulunduğu nokta Allah’ın emri ile Cebrâil’in nefesiyle Hz. Meryem’i gebe 

bırakmasıdır. Nitekim Meryem sûresinde şöyle buyrulmuştur: “Cebrail, “Ben ancak 

Rabbinin elçisiyim. Sana tertemiz bir çocuk bağışlamak için gönderildim” dedi.”: 

CÀnım oàlıdur Mesìh-i nÀm-dÀr ol demde çün 

Hem-demi CebrÀ’il ey oàlın virende Meryemüñ (G. 153/3) 

3.1.2.2. İsrâfil 

Dört büyük melekten biri olan İsrâfil kıyâmet gününü insanlara öttüreceği sûr ile haber 

verecektir. Senî dîvânda iki yerde İsrâfil’i sûr ile birlikte anmıştır: 

Cümle ‘Àlem mürde idi lìk İsrÀfil-i ‘aşk 

Naàme-i aóbebtü ile oldı aña nefò-i ãÿr (G. 65/7) 
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Áyet-i yuhyi’l-‘iôÀm olduàı içün ‘Àleme 

äÿr-ı İsrÀfìldür disem yaramaz mı sözüñ (G. 163/2) 

3.1.3. Kitaplar 

Allah gönderdiği peygamberlerin bir kısmına, kitap da indirmiştir. Yüce Allah bu 

kitaplarla, insanlara emir ve yasaklarını bildirmiş; iyiyi, güzeli öğretmiş ve öğütlemiş, 

doğru yolu göstermiştir. İslâm dîninde bu kitaplara inanmak iman esasları arasında 

sayılmaktadır. Zebûr Hz. Dâvud’a, Tevrât Hz. Musâ’ya, İncîl Hz. Îsâ’ya, Furkân 

(Kur’ân-ı Kerîm) Hz. Muhammed’e indirilen İlâhî Kitaplar’dır. (Kaya, 2006:26) Senî 

dîvânda 3 beyitte İncîl, Zebûr, Tevrât ve Kur’ân-ı Kerîm(Furkân)’i birlikte kullanmıştır. 

İlk beyitte Senî, “Gönül Kur’ân, Zebûr, İncîl, Tevrât levhasıdır,” der: 

Luùf-ı úahrın gösterüp mir’Àt-ı RahmÀndur göñül 

Levó-i TevrÀtı Zebÿr İncìl Úur’Àndur göñül (G. 181/1) 

İkinci beyitte şâir, dîvân şiirindeki sevgiliye hitap eder. Sevgilinin güzelliğinin 

Fâtiha’sını şüphesiz İncîl, Zebûr, Tevrât ve Furkân’ın sayfaları yorumlamıştır: 

äuóuf-ı TevrÀt Zebÿr İncìl FurúÀn şübhesüz 

Her biri FÀtiha-i óüsnüñi tefsìr eyledi (G. 274/7) 

Zebÿr [u] TevrÀt [u] İncìl [u] FurúÀnuñ ‘acebdür kim 

Òaù-ı zülfüñ leb-i ‘aynuñ rumÿzÀtın beyÀn itdi (G. 296/5) 

şeklideki üçüncü kullanımda ise Senî dört kitabın sevgilinin güzellik unsurları olan 

saçını ve dudağını anlattığını ifade eder. 

3.1.4. Peygamberler 

3.1.4.1. Hz. Âdem 

Hz Âdem Tevrat’a, İncil’e ve Kur’ân-ı Kerim'e göre ilk insan ve ilk peygamberdir. 

(Bolay, 1988:358) Dîvânda ilk peygamber olma münâsebeti ile anılır. Zirâ Âdem ve 
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Havva, Muhammed devrine gelince aşkın şarâbı onları başlangıçtan sona dek mest 

eyledi: 

Ádem [ü] HavvÀ gelince tÀ Muóammed devrine 

Eyledi ‘ışúuñ şarÀbı evvel [ü] encÀm mest (G. 28/15) 

 Kur’ân-ı Kerîm’de Âdem hakkında birçok âyetler vardır. (Msl. Bakara/31,33,34,35,37; 

Âl-i İmrân/33,59; Mâide/27; A’râf/11,19,26,27,31,35,172; İsrâ/61,70; Kehf/50; 

Meryem/58; Tahâ/115,116,117,120,121; Yâsîn/60). (Pala, 2004:6) Kur’ân-ı Kerîm'e 

göre Âdem'in yaratılışının diğer insanların ki gibi olmadığı kesindir.(Bolay, 1988: 358) 

“Muhakkak ki Allah'ın indinde (nezdinde) Hz. Îsâ'nın durumu, Hz. Âdem'in durumu 

(yaratılışı) gibidir. Onu topraktan yarattı. Sonra ona “ol” dedi ( ve o oldu).” (Âl-i İmrân 

3/59) Birçok hadislerde de adı geçen Âdem “Ebü’l-Beşer” (İnsanlığın Babası) 

künyesiyle ve “Safiyyullah” (Allah’ın temiz kulu), sıfatıyla anılır. (Pala, 2004:6). 

Dîvânda “Ebü’l-Beşer” (İnsanlığın Babası) künyesi kullanılmıştır: 

‘Allemü’l-esmÀ-yı Óaúdan almayan çün Ebü’l-Beşer 

äÿretÀ ger Àdem ise ma‘nide Àdem degil (G. 173/4) 

Hz. Âdem’in şahsı ile ilgili kullanımların dışında Senî bir beytinde kendi dîvânının Hz. 

Âdem zamanında cennette gül-i nesrîn olduğunu söyler: 

Senì dìvÀnını baúmaú ãafÀ virir göze yoúsa

Ádem devrinde cennetde gül-i nesrìndi evrÀúı (G. 289/9) 

3.1.4.2. Hz. Eyyûb 

Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerdendir. Rivayete göre anne tarafından Hz. 

Lût’un, baba tarafından Hz. İshak’ın soyundandır. (Albayrak, 1995:16) Allah kendisini 

imtihan etmek için malını, mülkünü evladını elinden almıştır, Hz. Eyyûb yine de 

şükretmiştir; Allah kendisine büyük hastalık vermiştir, Hz. Eyyûb sabretmiştir. Bu 

yüzden sabır timsali olarak gösterilir ve övülür: 

Meger ãabr ide Eyyÿb ancılayın
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Ki ben ãabr iderim belvÀ-yı ‘ışúa(G. 264/12) 

3.1.4.3. Hz. İbrâhîm:

Kur’an-ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerdendir. İsrailoğullarının ve Arapların cedd-i 

âlâsıdır. Keldânîlerin ülkesi olan Babilistan’ın doğusunda Dicle ve Fırat nehirleri 

arasında dünyaya gelmiştir. (Sâmî, 1311:528) Döneminin büyük kafiri Nemrûd ile olan 

mücadelesi, puthanedeki putları kırması, mancınıkla ateşe atıldığında düştüğü yerin bir 

gülbahçesine dönüşmesi adının hatırlattığı hâdiselerdendir. Senî bu hâdiselerden Hz. 

İbrâhîm’in Nemrûd’un yaktığı ateşe atılmasını ancak aşkından ateşe nûr, ziyâ erişmesini 

dîvânda söz konusu eder: 

Olmadı mı nÀr-ı Nemrÿd ol nefes-berd-i selÀm 

Kim irişdi ‘ışú-ı İbrÀhìmden aña fürÿà (G. 136/3) 

Ateşe atıldıktan sonra Cebrail onu havada tutup isteğini sorduğunda, “Ben Allah’ın 

kuluyum dileğim O’nadır, Allah ne dilerse yapsın” cevabını vermesi üzerine kendisine 

“Halîlu’llâh” denmiştir. İbrâhîm peygamber sofrasında misafir olmadığı zaman yemek 

yemezmiş. Misafir olunca da her şey bereketlenir ve bollaşırmış. Bu yüzden onun adı 

bereket ile anılır (Halil İbrâhîm bereketi veya sofrası). (Pala, 2004:225) 

3.1.4.4. Hz. Îsâ: 

Kendisine dört kitaptan biri olan İncil’in gönderildiği peygamberdir. Bir mucize olarak 

babasız dünyaya gelmiştir. Cebrail’in Meryem’e ruh üflemesiyle babasız olarak 

dünyaya geldiği için Rûhu’llâh sıfatıyla da anılır. (Zavotçu, 2006:129) Senî de Hz. 

Îsâ’nın Allah’ın nefesi ile babasız olarak dünyaya gelmesine telmihte bulunur: 

Nefò-i Óaúúla bu cihÀn õerrÀtınuñ ‘ÌsÀsına

ÓÀmiledür dem-be-dem bu ùab‘-ı ‘Àlem Meryemi (G. 281/6) 

Rÿóumuz nefó-i ÒudÀdur çeşmümüz taómìr-i Óaúú 

äanma kim ‘Àlemde ancaú oldı rÿóu’llÀh Mesìó (G. 44/4) 

Senüñ rÿóuñ daòi nefò-i ÒudÀdur 
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Dime ‘ÌsÀ hemÀn oldı pedersüz (G. 100/5) 

Hz. Îsâ körlerin gözünü açmak, çamurdan kuşlar yaparak onlara can vermek, bebekken 

konuşmak ve su üstünde yürümek gibi mucizeler göstermiştir. Dîvânda iki beyitte 

bebekken beşikte konuşmaya başlaması dile getirilmiştir: 

İder ‘ÌsÀyı mehd içinde gÿyÀ

İder ‘ÌsÀdan ol sÀmì hem ióyÀ (Mes. 1/48) 

Sìne içre bu göñül Óaúú ile dÀ’im söyleşür

Nìtekim geldi MesìóÀ söze ÿş gehvÀreden (G. 232/5) 

30 yaşında kendisine peygamberlik verilen Hz. Îsâ 3 yıl müddetle halkı Allah yoluna 

çağırdıysa da ancak on iki kişi kendisine inanmıştır. Bu on iki kişiye “havârî” denir. 

Yahudiler onu öldürmeye kalkışınca havârîlerden biri onlara yardım etti. Îsâ Peygamber 

bir eve gizlenmişti. Bulup bir tepeye çıkardılar ve çarmıha germek istediler. Ancak 

İsrailoğullarının gözüne onu şikâyet eden kişi Îsâ suretinde göründü. Onu çarmıha 

gererek öldürdüler. Hz. Îsâ ise melekler tarafından dördüncü kat göğe kaldırıldı. 

Kendisine kıyâmete dek ömür verildi. (Pala, 2004: 235) Bir beyitte Allah’ın Hz. Îsâ’yı 

Yahudilerden kaçırdığı; iki beyitte ise Hz. Îsâ’nın göğe çıktığı, gökte bulunduğu konusu 

mevzu bahis edilmiştir: 

Oldur ‘ÌsÀyı úaçuran YaóyÀyı daàlara ãalan 

Yunÿsı deryÀya atan feryÀd bu ‘ışúuñ elinden (G. 214/2) 

Ümmetüñden olduguçün göge çıúmışdur Mesìh 

TÀ úıyÀmet Zührenüñ cengiyle kılmaàa ùarab (G.20/8) 

Sözün ile ‘ÌsÀ ben yek-tÀ oluban andan 

Ol gökde vü ben yerde ÀvÀrelik el virdi (G. 277/3) 

İsa peygambere Mesîh de denilmektedir. İslâm kaynaklarındaki rivayetlere göre Hz. 

Îsâ’ya bu ad çok gezdiği, dokunmak sûretiyle hastaları iyileştirdiği, ölüleri dirilttiği, 
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yağla rneshedilmiş olarak doğduğu, doğduğunda şeytandan korunması için Cebrail'in 

kendisine kanadıyla dokunduğu, güzel yüzlü olduğu için verilmiştir. (Waardenburg, 

2004:306) Dîvânda Hz. Îsâ’nın ismi hayat emâresi olan nefes ile ismi birlikte 

kullanılmıştır (G. 80/9; G. 86/2; G. 87/1; G.195/2). Hz. Îsâ dertlere dermandır (G. 99/6). 

Su meşeyi hayy kılması ile sanki ikinci Îsâ’dır (G. 243/7). Gurbet şehirde hasta ve 

çaresiz bir şekilde garîb kaldığını söyleyen şâir Allah rızası için Hz. Îsâ gibi nefesiyle 

şifâ veren bir tabib bulunur mu diye sorar (G. 18/1). Mesîhâ-dem olan sevgili 

gittiğinden beri ayrılık ile ölen şâir sevgilinin yüzünü gördüğünde canının geri 

geleceğini ümit eder (G. 68/6). Şâir yine sevgiliye seslenerek şöyle der: Ey Mesîhâ-dem 

tabibim yokluk mülküne göçmeye bir ramak kaldı (o yüzden) kıl kerem (ve) hasta olan 

âşığa gel (G. 174/4). Sevgilinin gül yüzünün üstündeki saçı seher vakti anber saçar ve 

.baştan başa bütün ufukları Hz. Îsâ gibi canlandırır (G. 298/1). 

3.1.4.5. Hz. Muhammed (s.a.v.) 

Resûl-i Ekrem, Hz. Muhammed Mustafa. Nesebi “Muhammmed bin Abdullah bin 

Abdulmuttalib bin Hâşim bin Abdimenaf bin Kusayy bin Kilab bin Mürre bin Kab bin 

Lüey bin Galip bin Fihr bin Malik bin İlyas bin Mudar bin Nizar bin Mead bin Adnan” 

olan Hz. Muhammed (s.a.v.) İslâm âleminin peygamberidir. Aynı zamanda son din 

İslâm’ın tebliğcisidir. Son semâvi kitap Kur’ân-ı Kerîm de kendisine indirilmiştir. Hz. 

Muhammed (s.a.v.) miladi 571 senesinde, Rumî aylardan Nisan ayı içerisinde, kameri 

Rabiulevvel ayının on ikinci pazartesi gecesi sabaha doğru dünyaya gelmiştir. Resûlü 

Ekrem efendimize kırk yaşlarında nübüvvet, kırk üç yaşlarında da risâlet gelmişir. O, 

yirmi üç senelik peygamberlik hayatında durmadan dinlenmeden çalışmış, insanları 

Allah yoluna davet etmiş, topluluklara hitap etmiştir. Allah’ın kendisine verdiği 

peygamberlik vazifesini bihakkın ifa eyledikten sonra, hicretin on birinci yılı, 

rebiülevvel ayının 12’sinde (m. 632) Pazartesi günü güneşin zevailinden sonra ve 

gruptan önce irtihal etmişlerdir (Pala, 2004): 

Nÿr-ı RaómÀndur Muóammed aãl-ı ‘Àlem oluban 

äanma altmış iki yıl óÀ’il ola aña cesed (G. 51/5) 

“Muhammed” pek çok övülmüş, “Mustafa” seçilmiş, seçkin demektir. Kendisi için 

sayısız naatlar, siyerler, mevlidler, hilyeler, miraciyyeler yazılmıştır. Hadisleri, edebi 
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eserlerin tasdik ve teşvik bakımından başvurduğu en mühim kaynakları arasında yer 

almıştır. Dünyanın onun yüzü suyu hürmetine yaratıldığı, müminlerin şefaatçısı, 

insanların en seçkini ve mübareği Hz. Muhammed (s.a.v) yaşamı, karakteri, ahlakı, 

müminlere duyduğu sevgisi, savaşları, mücadeleleri, mucizeleri ve sünnetiyle edebi 

eserlerde bolca zikredilmiştir.  

Şâirlerimiz peygamberimiz hakkında bilinmesi gerekenleri şiirlerinde ele alarak dinî ve 

tasavvufî edebiyatımızı zenginleştirmişlerdir. Dîvânı üzerinde çalıştığımız Senî Ali’de 

Resûlü Ekrem efendimizi şiirlerinde zikrederek edebiyatımıza katkıda bulunmuştur. 

Senî dîvânda “Medh-i Resul-ı ‘Aleyhi’s-selam” başlığı ile yazdığı mesnevisinde ve pek 

çok na’t gazellerinde peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v)’e içten, samimi sevgi ve 

muhabbetini göstermiştir. 

Hz. Muhammed (s.a.v) Dîvân şiirinde, dinî-tasavvufi edebiyatımızda ve İslâm –Türk 

topluluklarında birçok ad ve sıfatlarla anılmıştır. Senî’nin dîvânında peygamberimiz Hz. 

Muhammed (s.a.v) için kullandığı isim, sıfat ve benzetmelerin bazıları şunlardır: 

“Resûl-ı rahmet-i Rahmân, Mahmûd, Şefì‘ül-Müõnibìn, Ekrem, Muhammed, Nûr-ı 

Rahmân, Cism-i PÀk, Rÿh-ı PÀk, Muhammed Mustafa, Mustafa, Ahmed, mülk-i 

Ahmed, dîn-i Ahmed, mim-i Ahmed, rûh-ı Ahmed, cevher-i evvel, Óabìbu’llÀh, 

Raómeten lil-‘Àlemìn vs.” 

Senî peygamberimiz için yazdığı mesnevîde O’nun vasıflarından bahseder ve O’nu 

över. O’nu överken hadislerden ve ayetlerden sıklıkla istifade etmiştir.  Bir beyitte “Sen 

olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım” anlamındaki “Levlâke levlâk lemâ 

halaktü’l eflâk” hadisine telmih yapmıştır. Allah O’nun için “Sen olmasaydın felekleri 

yaratmazdım” demiştir. İşte felekler her daim toprağına yüzünü sürer: 

Diyüpdür Óaúú anuñ óaúúında lev-lÀk 

Sürer óÀkine yüzin dÀ’im eflÀk (Mes. 2/2) 

Hz. Muhammed (s.a.v)’in zatı mevcut olan her şeyden üstün oldu. Çünkü Allah’ın sıfatı 

onunla ortaya çıktı (Mes. 2/4). Ezel O’nun canı; ahir ise cismidir. Bu yüzden ismi son 

olmuştur (Mes. 2/5). Hakk peygamberlerinin tümü onun âşığıdır(Mes. 2/6). O, Allah 
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katında her zaman çok şeref sahibidir, dünyada ise vahiy sırrına mahremdir (Mes. 2/10). 

Muhammed Allah’ın zatının incisidir. Bu yüzden insan ve cinlerin rehberidir: 

Muóammed baór-ı õÀtuñ gevheridür 

Anuñçün ins [ü] cinnüñ rehberidür (Mes. 2/12) 

Senî, Hz. Muhammed’in gönül rahatlatan hitâbını Tâhâ Sûresi’yle, yüzünü Duhâ 

Sûresi’yle, saçını Leyl Sûresi’yle, temiz canını Yâ’sîn Sûresi’yle eşleştirmiştir: 

Olur ÙÀ-hÀ òitÀb-ı cÀn-fezÀsı 

Le-‘amrükdür nidÀ-yı dil-güşÀsı (Mes 2/25) 

Yüzinden ve’ê-êuóÀ oldı ‘ibÀret 

äaçı ve’l-leyl iõÀ yeàşÀ işÀret (Mes. 2/26) 

SiyÀdet başı üzre tÀcı anuñ 

Olur YÀ’sìn bil ol pÀk cÀnuñ (Mes. 2/27) 

Hz. Muhammed (s.a.v) alemlere rahmet olarak gönderilmiştir. Allah peygamberimiz 

için Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle demiştir: “Ey Muhammed biz seni ancak âlemlere rahmet 

olarak göderdik” (Enbiya 21/17). Senî de mesnevîsinde peygamberimizin vasfı için bu 

ayeti iktibas yapar: 

Çü vaãfı Raómeten lil-‘Àlemìndür 

ÒudÀ-vend-i semÀvÀt-ı zemìndür (Mes. 2/30) 

Mesnevisini Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’nin O’nun dostu 

olduğunu söylerek tamamlar: 

Anuñ yÀri ki her biri velìdür 

Ebÿ Bekir ‘Ömer ‘OåmÀn ‘Alìdür (Mes. 2/31) 
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Livâü’l-Hamd, övgü sancağıdır. Çok hamd eden ve edilen olduğu için Hz. Muhammed 

(s.a.v)’e verilmiş bir sancaktır. Kıyamet gününde, mahşerde Hz. Muhammmed’in 

ümmetinin bu sancağın altında toplanacağı bildirilir: 

Ey livÀü’l-óamd destinde olan yevmü’l-óisÀb 

Vey olan maòşer gününde server-i Maómud-cÀ (G. 1/10) 

ÒudÀ ãÀhid durur meşhÿr oldur 

LivÀü’l-óamd ile Maómÿd oldur (Mes. 2/8) 

Son olarak Senî’nin peygamberimiz için yazmış olduğu na’t gazellerinden birini burada 

vermeyi uygun buluyoruz:  

1 Göñüldür ãÀóib esrÀr-ı Muóammed 

Doludur cÀnda envÀr-ı Muóammed 

2 Ebed maóv oldı ÀåÀr-ı şerÀyi‘ 

Çü geldi dìn-i ÀåÀr-ı Muóammed 

3 Çü luùf-ı úahrınuñ men ‘Àşıúıyam 

Gözümde gül durur òÀr-ı Muóammed 

4  Úılur cÀnum dimÀàın òoş mu‘aùùar 

Nesìm-i müşk-i tÀtÀr-ı Muóammed 

5  CihÀn õerrÀtı cümle ôÀhir oldı 

Çü doàdı semsi ruòsÀr-ı Muóammed  

6 SelÀùìn úulaàında gÿş-vÀre 

Olur úavl-i dürer-bÀr-ı Muóammed 

7 Göñüller altunında naúş-ı şÀhı 
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Olupdur óükm-i aòbÀr-ı Muóammed 

8 İkilik òÀrını gözden arıt kim  

Görine saña gül-zÀr-ı Muóammed 

9 ÒudÀnuñ yÀri olurlar óaúìúat 

Olanlar cÀn ile yÀr-i Muóammed 

10 MetÀ‘-ı enbiyÀ hep kÀsir oldı 

Úuruldı çünki bÀzÀr-ı Muóammed 

11 Senì bu ‘ilme ancaú tercümÀndur 

Óaúìúat oldı güftÀr-ı Muóammed (G. 61) 

3.1.4.6. Hz. Mûsâ  

Kendisine dört kitaptan biri olan Tevrat’ın gönderildiği peygamberdir. İsrailoğullarını 

Firavun’un zulmünden kurtaran odur. Allah, Tûr dağında kendisine hitap etmiş, burada 

ona peygamberliğini vermiştir. İsrailoğullarını kurtardıktan sonra halkını kardeşine 

emanet etmiş ve tekrar dağa gitmiştir. Burada Allah’a O’nu görmek istediğini söylemesi 

üzerine Allah, dağa nazar etmiş ve dağ paramparça olmuştur. (Harman, 2006:212) 

Kur’ân-ı Kerîm’de bu hadise ile ilgili şöyle buyrulmaktadır: “Mûsâ, belirlediğimiz yere 

(Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” 

dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde 

durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın 

ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! 

Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” (Arâf 7/143) Bu âyete telmihen şâir 

şu beyti söylemiştir: 

Çü MÿsÀ gÿş ãaldı len terÀne

İleyke tubtudan oldı terÀne (G. 249/1) 
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Tûr dağı Hz. Mûsâ’ya özel münâcât-gâhdır (G. 297/4). Hz. Mûsâ’nın cilve-gâhı Tûr 

dağıdır (G. 17/2).Mûsâ gibi Allah’ın nûru ile gözlerini açanlara Allah’ın nûru parça ve 

bütünden muktebes olur (G. 110/-8). Allah ile Tûr dağında konuşmasından ötürü 

kendisine Kelîm, Kelîmu’llah diye unvan verilen Hz. Mûsâ Allah dağa tecellî ettiğinde 

düşüp bayılmıştır: 

Görüben senden ÒudÀyı gitdi özünden tamÀm 

Gördügünde Ùÿrda rÿóuñı MÿsÀ kelim (G. 201/3) 

Kur’ân-ı Kerîm’de Hızr ile Mûsâ peygamberin mâcerası anlatılır (Kehf 18/59-81). Bu 

kıssaya göre Hz. Mûsâ ile Hızr arkadaştır. Birlikte bir yolculuğa çıkarlar. Fakat bu 

yolculuk sırasında Hızr bindikleri gemiyi batırmak, erkek bir çocuğu öldürmek, 

gittikleri bir şehirde yıkılmaya yüz tutmuş bir duvarı para almaksızın doğrultmak gibi 

garip davranışlar sergiler. Mûsâ ise Hızr’ın bu davranışlarına bir türlü sabredemez. Hızr 

en sonunda “İşte bu birbirimizden ayrılmamız demektir” diyerek� Mûsâ’ya 

sabredemediği şeylerin içyüzünü gösterir. Dîvânda yer alan beyitte Hızır’ın Mûsâ’ya 

içyüzünü gösterdiği şeyler hazine olarak ele alınmıştır: 

Óıørile hem-dem olup MÿsÀya genci gösterüp 

Mürşidiyim hem daòi İbrÀhim İbn Edhemüñ (G. 153/4) 

Asasını büyük yılana dönüştürmesi, elini koynuna sokup çıkarınca elinin bembeyaz bir 

nûr olması -ki buna Yed-i Beyzâ (Beyaz el) denir- asasını denize vurup denizin 

yarılması ve on iki yolun açılması, suları kan şeklinde akıtması, kurbağa yağdırması, 

büyük sinek ve çekirgeler sürüsü ortaya çıkarması, öküz vebası, insanlar vücudunda 

yara ve ur çıkarması mucizelerindendir.  

3.1.4.7. Hz. Nûh 

Nûh peygamber Kur’ân’daki kronolojik sıraya göre yirmibeş peygamberin baştan 

üçüncüsüdür. (Devellioğlu, 2005:844) Hz. İdris göğe çekildikten sonra Âdem oğlulları 

doğru yoldan ayrıldılar ve putlara tapmaya başladılar. Cenâb-ı Hakk onlara Nûh (a.s. )’u 

gönderdi. Hz. Nûh, yoldan çıkan kavmine doğru yolu göstermek, onları cehennem 

ateşinden kurtarmak için oldukça çaba sarfetti; bir nice hakaretlerden ve işkencelerden 
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sonra onlara beddua etti ve Allah’ın emriyle yaptığı gemiye müminlerle ve her cinsten 

bir çift hayvan ile birlikte binerek dünyada hiçbir canlı bırakmayan tufân felaketinden 

kurtulmuştur. Bu olaydan sonra insanlar Hz. Nûh’un Sam, Ham ve Yafes adlı 

oğullarından türemiştir. Onun için Nuh (A S.)’a “İkinci Âdem” denilmiştir. Nûh 

Peygamber 1000 veya 950 yıl yaşamıştır. (Pala, 2004) Senî, dîvândaki (G. 78/5; G. 

111/2; G. 296/6) beyitlerde Hz. Nûh’u bin yaşına kadar yaşaması ile ele alır: 

Óaúú muóabbetsüz bulunmaz zÀhidÀ  

Nÿó gibi biñ olursa saña yaş (G. 111/2)

3.1.4.8. Hz. Süleymân 

Hz. Süleymân Davûd peygamberin oğludur. Hem peygamber, hem padişahtır. On iki 

yaşında iken babasının yerine tahta geçmiştir. Geçimini devlet hazinesinden değil, 

ördüğü zembiller sayesinde kazanırmış. Babasının vefatından sonra ve onun vasiyeti 

üzerine Kudüs’teki, yarım kalmış olan Mescid-i Aksâ’yı inşâa başladı ve yedi senede 

tamamladı. Daha sonra 13 sene süreyle Kudüs’te bir hükümet sarayı yaptırdı. Rivâyete 

göre bu binâların yapımında cinleri çalıştırmıştır. (Pala, 2004: 411)  

Hz. Süleymân hem çok güçlü bir hükümdar olması hem de diğer insanlara nasip 

olmayan pek çok özelliği sebebiyle dikkat çeken bir peygamberdir. Kuşların dilini 

bilmesi, vezirinin ledünnî ilme sahip olması, zamanın en gelişmiş ülkelerinden birinin 

melikesi olan Belkıs’ı tebaası ile Müslüman yapması, insanların yanı sıra cinlere 

hükmetmesi, saltanatının çok güçlü olması, elçisinin bir kuş olması ve bunun gibi 

birçok yönden tasavvufî düşüncenin oluşumunda tesirli bir şahsiyettir. (Gürer, 

2007:204) 

Hz. Süleymân’ın üzerinde İsm-i A’zâm yazılı bir yüzüğü varmış ve bu yüzüğü sadece 

abdesthaneye giderken çıkarır ve Âsaf adlı vezirine veya hanımına emanet edermiş. 

Yine bir gün yüzüğünü hanımına emanet etmiş. Fakat bir cin onun kılığına girip yüzüğü 

Hz. Süleymân’ın hanımından almış. İki beyitte yüzüğün devin eline geçmesinden ve 

onun elinde günlerce kalmasından bahsedilir: 

SüleymÀn taótını geh dìve verir 
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Úuru òurmaya geh ol meyve verir (G. Mes. 1/44) 

Gel SüleymÀn mülküne úılma taóassür ey òıdìv 

Çünkì dìv elinde úaldı niçe günler òÀtemi (G. 300/4) 

Ey padişah, dervişi ayak altında ezme çünkü karıncanın Süleymânı nasıl utandırdığını 

duyduk diyen şâir, karınca ile Süleymân arasında geçen olaya telmihte bulunur: 

PÀ-mÀl etme dervìşi şÀhÀ çünkim işitdik

Niçesi òacìl etdi úarınca SüleymÀnı (G. 287/12) 

3.1.4.9. Hz. Yahyâ 

Zekeriyyâ Aleyhisselâm’ın oğludur. Babası kendisinden sonra halkının yoldan 

çıkacağını ve manevî mirasına sahip çıkmayacaklarını düşünerek Allah’tan kendisine 

halef olacak bir evlat dilemiş ve Allah bu dileğini kabul etmiştir. (Öngüt, 1995:583). 

Meryem sûresinin 2 ile 15. ayetleri arasında bu olay anlatılmıştır.   

Yahya peygamber İsa peygamberden 6 ay veya 3 sene önce doğmuştur. Çok genç yaşta 

kendisine peygamberlik verilmiştir. Annesi İlyase, Meryem’in amcasının kızıdır. Musa 

peygamberin şeriâtı ile amel etmekteyken İncil indirilmiş ve onunla amel etmeye 

başlamıştır. Filistin hükümdarı Herot kendisini çok sevdiği halde, Musa peygamberin 

şeriatına göre kendisine nikah düşmekteyken İncil’e göre evlenmeleri yasaklanan 

kardeşinin kızı ile evlenmek istemiştir. Yahya haram olan bu nikahı kıymadığı için kız 

ve annesi Salome’nin ısrarı üzerine Herot, Yahya’nın boynunu vurdurarak şehîd etmiştir 

(Pala, 2004: 477-478) Şehit olmadan önce dağın Hz. Yahya’yı kendi tarafına kaçması 

için davet ettiği bilinmektedir.  Dîvânda da bu olaya telmihte bulunulmuştur: 

Oldur ‘ÌsÀyı úaçuran YaóyÀyı daàlara ãalan 

Yÿnusı deryÀya atan feryÀd bu ‘ışúuñ elinden (G. 214/2) 
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3.1.4.10. Hz. Yakûb 

Hz.Yûsuf’un babası, Hz. İbrahîm’in torunudur (Sâmî, 1311:4800). İshâk peygamberin 

oğludur ve memleketi Ken’ân’dır. Kardeşleri tarafından kuyuya atılan ve köle olarak 

satılan oğlu Yûsuf’un hasreti ile beytü’l-ahzen denilen kulübesinde yıllarca ağlamış ve 

bu yüzden gözlerini kaybetmiştir(Pala, 2004: 478) Daha sonra oğlunun kokusunun 

sinmiş olduğu bir gömleği gözlerine sürmesi ile gözlerinin açıldığı rivayet edilir. Senî 

dîvândaki beyitlerde Hz. Yakub’u oğlu Yûsuf’un hasreti ile ağlamaktan kör olması ve 

sonra gözlerinin açılması hadisesine telmihte bulunur ve kendisini Hz. Yakub’a benzetir 

(G. 53/3; G. 69/2; G 117/6; G. 203/4): 

Gözlerüñ Ya‘úÿb-veş hicrimden aàardı Senì 

áam yime çün ‘Àúıbet vaãl ola iósÀnum benüm (G. 209/9) 

Yÿsufa gelmekligünden vireli müjde beşìr 

Gözlerüm Ya‘úÿb-veş úoòunla buldı inşirÀú (G. 143/8) 

3.1.4.11. Hz. Yûnus 

İsrailoğulları peygamberlerindendir. Musul dolaylarında bulunan Ninova şehri halkına 

gönderilmiştir. Hz. Yûnus halkını Allah’a inanmaya çağırdı. Onlar ise puta tapmakta 

devam ettiler. Onlara Allah’ın azabını haber verdiyse de aldırış etmediler. Bunun 

üzerine öfkelenen Yûnus Dicle kenarına indi ve dolmuş bir gemiye kimsenin haberi 

olmadan bindi. Yunus peygamber gemiye allah’ın izni olmadan bindiği için bir müddet 

sonra gemiş yürümedi. Gemiciler “İçimizde bir suçlu var, kura çekelim, kime çıkarsa 

onu denize atalım” dediler. Kura üç defa Yunus’a çıktı. Onu denize attılar. Büyük balık 

gelip onu yuttu. Yunus, Allah’ın izni olmadan bulunduğu yeri terk ettiği için pişman 

oldu, af diledi. Balığın karnında kırk gün tevbe etti. Sonunda Allah’ın affetmesi sonucu 

balık onu sahile bıraktı. Yunus balığın karnından çıkınca bedeninde tek tüy kalmamış ve 

çok zayıflamıştı. Allah onu bir kabak bitkisi gölgesinde memeli sütlü ceylanlar ile 

besledi. Bu arada Ninova halkı da pişman olup onu aramaya çıktılar. Yunus peygamber 

Ninova’ya dönünce halkı ona inandı (Pala, 2004:483). Dîvânda iki yerde Yûnus 

peygamber anılmıştır. İki beyitte de Yûnus peygamberin denize atılmasına telmih 
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vardır. Senî, kendi nefsini büyük balığın karnı, ruhunu ise Yûnus peygamber olarak 

görmektedir. Senî, nefsinin hapsinden canını âzâd eylemelidir. Çünkü rûhunun 

Yûnus’una nefsi, büyük balığın karnı olur: 

Mahbes-i nefsüñden ÀzÀd eyle cÀnuñı Senì 

Yÿnus-ı rÿòuña çün nefsüñ olupdur batn-ı óÿt (G. 24/7) 

Oldur ‘ÌsÀyı úaçuran YaóyÀyı daàlara ãalan 

Yÿnusı deryÀya atan feryÀd bu ‘ışúuñ elinden (G. 214/2) 

3.1.4.12. Hz. Yûsuf 

Hz. Yakûb’un oğludur. Hayatı en iyi bilinen peygamberlerden bir tanesidir, Yûsuf 

suresinde ayrıntılı olarak anlatılmaktadır (Gürer, 2007:93) Kardeşlerinin kıskandıkları 

için onu bir kuyuya atmaları, köle olarak satılması, Mısır azizinin eşi Zeliha’nın ona 

olan aşkı, onun hasreti ile ağlamaktan gözleri kör olan babasının, onun kokusunun 

sindiği bir gömleği gözlerine sürmesi ile gözlerinin açılması ve özellikle güzelliği ile 

Dîvân şiirinde ve İslam edebiyatlarında adı sık sık geçmektedir. Yûsuf kıssası Kur’ân-ı 

Kerîm’in en güzel kıssasıdır ve “Ahsenü’l-Kassas” olarak vasıflandırılır. Senî’ye göre 

Yûsuf sûresinin sultan olmasının sebebi, içinde aşk olmasıdır: 

‘Işú olupdur cümle òÀãã işlerde elbette aòaã 

Sÿre-i Yÿsuf anuñçün oldı sulùÀn el-úıãaã (G. 122/1) 

Dîvânda “Yûsuf, Yûsuf-ı meh-rû, Yûsuf-ı Mısr, Yûsuf-ı cân, Yûsuf-ı gül-pîrehen, Sûre-

i Yûsuf, Yûsuf-ı Ken’ân, Yûsuf-ı gül çehre, vaslı Yûsuf” isim ve tamlamaları ile 

beyitlere konu edilmiştir.  Beyitlerde daha çok güzelliği ile anılmış ve sevgili bu sebeple 

Hz. Yûsuf’a benzetilmiştir. Gönüller Mısrı’nın Yûsuf’u o güzel yüzlü sevgilidir (G. 

293/12).  Sevgili güzellik şehrinin şirinleri sultanıdır. Mısr’ın Yûsuf’undan bâc almak 

ona layıktır (G. 40/3). Sevgilinin zenahdanında binlerce gül yüzlü Yûsuf asılıdır. Bunun 

sebebi ise sevgilinin çene çukurunundaki kuyunun içinin cennet şarabı ile dolu 

olmasıdır (G. 165/3): 

Şehr-i dilden gidmedi óüsnüñ óayÀli ey ãanem 
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Òoş dimişler şÀh-ı Mıãra Yÿsuf-ı Ken‘Àn gerek (G. 155/4) 

Yûsuf çok güzeldi ve bu güzelliği herkesin dikkatini çekmişti. Mısır sultanı olan Azîz’in  

karısı Zeliha’yı Yûsuf’un bu güzelliği adeta büyülemiştir. Zeliha Yûsuf’a gönül vermiş

ve onu elde etmek isteyip, tekliflerde bulunmuştur. Fakat Yûsuf teklifleri reddetmiştir. 

Yine bir gün Zelihâ onun odasına girip teklifte bulunmuştur.. Yine teklifi reddeden 

Yûsuf ondan kaçarken tam bu esnada Yusuf’un gömleğini arkadan yırtılmıştır. Babası 

Ya’kûb peygamberin Yûsuf’un kanlı gömleğine sarılarak gözleri kör oluncaya kadar 

ağlaması, Zeliha’nın gömleğini bu şekilde yırtması ve babasının gözlerinin yine Yûsuf’a 

ait bir gömleği gözlerine sürerek iyileşmesi Yûsuf Peygamber’in gül-pirehen (gül 

gömlekli) olarak anılmasına sebep olmuştur:  

Göreli yüzüñ gülin ey Yÿsuf-ı gül-pìrehen 

Görinen dünyÀ içinde gözüme cennÀt imiş (G. 116/6) 

Zelihâ’nın teklifini kabul etmeyen Yûsuf’u Zelihâ, kendisine saldırdığını söyleyerek 

zindana attırmıştır. Yûsuf daha sonra zindandan kurtulmuş ve Mısır’a sultan olmuştur. 

Zelihâ ise yalnız kalmış, eski güzelliğini kaybetmiş ve bütün servetini Yûsuf’tan haber 

getirenlere bağışlamıştır: 

Úılur Yÿsuf kulını Mıãra sulùÀn 

ÕelìòÀ òÀn iken yirini gülòÀn (Mes. 1/43) 

3.1.5 Âhiret Ve Âhiretle İlgili Mefhumlar 

3.1.5.1. Âhiret (Ukbâ, Bekâ Mülkü) 

Son ikamet mahalli, öbür dünya. Allah bütün varlıkları geçici olarak yaratmıştır. 

Kıyamet koptuğu zaman her varlık dünya hayatını terkedecek ve ahiret hayatı 

başlayacaktır. Bu hayat dünyadaki iyi yahut kötü amellere göre cennet ve cehennemde 

sürecek olup bundan kaçış yoktur. (Pala, 2004: 12) 

Bu dünyaya gereğinde fazla değer verilmemelidir. Çünkü bu dünyanın renk ve 

kokusuna gül gibi gönül verilmesi ahirette dikenlerine dalanmaya değmez(G. 251/2). 

İnsan bu dünya için değil ahiretteki hayatı için ibadetlerini, bütün işlerini yapmalıdır. 
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Çünkü orada insanı ebedi bir ömür bekler. Bu yüzden insanlar bu dünyayı terk edip 

Allah’ın zatına yakın olmalıdır: 

Áòiretde ki ebed ‘ömrüñiçün eyle ‘amel 

MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç (Mur 4-IV/2) 

Bu dünyada ölmeden ölenleri, nefislerini yok edip sadece Allah’a sığınanları, Allah’ın 

varlığında fenâ bulanları ancak ahirete göçen kişiler anlarmış: 

Şular kim ölmedin irmiş fenÀya 

İren anlar imiş mülk-i beúÀya (G. 258/1). 

Zahidin ahirette uyanıp Allah’ı görmek istediğini, yani Rabbini ahirette istediğini şâir 

beyitlerde dile getirir (G. 120/7; G. 128/3) Ne yazık ki Allah’ı ahirette bulmak isteyen 

zahid bu dünyanın aynalarında O’nu açıkça seyredebileceğini bilemez: 

Áòiretde bulalum dirler viãÀlin zÀhidÀn 

 

Senî’ye göre Allah’ın cemalinin vuslatına eren aşık hem bu dünyadan hem de öbür 

dünyadan çekinir (G. 73/6). Şâir bu görüşünü daha da kuvvetlendirmek için bir başka 

beyitte Şeyh-i Bistâm’ın “Dünyayı ve ahireti bırak sevgiliye kavuşmayı iste, bul” 

şeklindeki tahkim edilmiş sözüne kulak verilmesini söyler: 

Dünyeyi vü uúbÀyı úo vaãl-ı òabìbi iste bul 

Şeyò-i BistÀmüñ sözidür muòkem anı gÿşa dut (G. 24/6) 

3.1.5.2. Kıyâmet 

Bütün insanların dirilerek mahşerde toplanacakları gün, dünyanın sonu, ölümden sonra 

hayat bulma. (Pala, 2004: 274) Üç tür kıyamet vardır. a Dünyada öldükten sonra geçici 

olarak ulvi ve süfli bir hayat yaşamak üzere dirilmek küçük kıyâmet (kıyâmet-i 

suğra)’tir. b İradi ölümden sonra kutsi âlemde kalbin ebedi olarak diri kalması tarzında 

bir yaşam tarzına kavuşmak orta kıyâmet (kıyâmet-i vusta)’tir. c Fenâfillah mertebesine 
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erdikten sonra bekabillah makamında hakiki hayata kavuşmak büyük kıyâmet (kıyâmet-

i kübra)’tir (Uludağ, 2001:214-215). Dîvânda “kıyâmet, yevmü’l-kıyâmet, yevmü’l 

hisâb, haşr, mahşer” isim ve tamlamalarıyla ile anılır.  

Kıyamet dîvânda çoğunlukla sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları ile bağantılı olarak 

kullanılmıştır. Senî sevgilinin dudağından kavuşma şarabını içip ta kıyamete kadar 

mest, sarhoş olmak ister (G. 297/9). Sevgilinin saçından bir iz ve onun kokusunu 

taşıyan rüzgar bu kokuyu aşığa götürür. Aşık nesîm ile sevgilisinden haber alır. Fakat 

hafif hafif esen bu rüzgar sevgilinin saçının sırrını aşığa anlatmamalıdır. Çünkü 

anlatmaya kalkarsa bu hikaye kıyamete kadar bitmez (G. 30/3). Sevgilinin gamzesinin 

açtığı yara ile kabre giren şâire bu yara kıyamet gününe kadar hatıra olur (G. 269/9). 

Sevgilinin boyu daima uzun ve elif gibi düzgündür. Sevgili uzun, latif, hoş görünen 

boyu ile servi gibi salınarak yürüdüğünde alem halkının başına kıyamet kopar. (G. 27/2; 

G. 227/4; G. 291/2)). Şâire göre sevgilinin yürümesi dışında sadece boyunu göstermesi 

bile kıyametin kopması için yeterlidir. (G. 227/4). Senî, servi boylu sevgilinin boyuyla 

cilve yapması halinde ansızın sabah akşam kıyamet kopmasını ister: 

ÚıyÀmet úopa nÀ-geh subó-dem ger 

Úılursa cilve ol serv-i òırÀmum (G. 207/8) 

Kıyamet günü bu dünyada yapılanların karşılığının görüleceği gündür. Allah ahlakı ile 

ahlaklanmış kişi kıyamet gününde bu dünyanın ona mübeddel olduğunu bilir: 

ÚıyÀmet günde bu ‘arżuñ mübeddel olduàın bilür 

Şu kimse kim ÒudÀ òulúına tebdìl oldı aòlÀúı (G. 288/7) 

Senî son nefesinde Allah’ın aşkı ile canını teslim ettiği için kıyamet gününe kadar 

kabrinden vefalar kokusu gelecektir: 

TÀ úıyÀmet gele úabrinden vefÀlar úoòusı

Çün Senì ‘ışúuñla Àòir demde bulmışdur vefÀt (G. 31/7) 

Ahirette uyanıp Allah’ı görmek isteyen zahidin aksine Senî kıyametin kopmasını ama 

zahidin uyanamamasını temenni eder: 
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ZÀhid aydur Àòiretde uyanup Óaúúı görem 

Va’llÀhi úopa úıyÀmet bulmaya ol istiúÀô (G. 128/3) 

3.1.5.3. Cennet Ve Cennetle İlgili Mefhumlar 

3.1.5.3.1. Cennet (Adn, Cinân) 

Cenâb-ı Hakk’ın haşrden sonra müminlerin duhûlü için vaad buyurduğu ebedî 

neşâtgâh. Farsçası behişt, Türkçesi “uçmak”tır. Sekiz cennet olduğu mervidir. Adları 

şunlardır: 1.Nâîm(hoş dirlik). Beyaz gümüştendir. 2. Adn (ikâmet ve temekkün). Parlak 

incidendir; bütün cennetlerin ortasında ve a’lâsıdır. 3. Huld (ebedî kalış). Sarı 

mercândandır. 4. Firdevs (Bahçe). Kızıl altındandır. 5. Me’vâ (Mekân). Yeşil 

zebercettendir. 6. A’lâ (Yüksek). 7. Dârû’s-selâm (Ayıp ve âfetten ârî). Kırmızı 

yakuttandır. 8. Ravza (Sulu, çayırlı yer bahçe). (Onay, 2007:84-85) 

Cennete girecek olanlar derece bakımından kendilerine uygun olan yere girerler. 

Peygamberler için orada bir Kevser havuzu vardır. Bundan başka Râhika, Tesnîm, 

Kâfûr, Selsebîl gibi adlarla anılan daha 13 ırmak vardır. Cennette hûrî, gılmân, vildan 

vardır. Cennet ehline hizmet ederler. Tasavvufa göre adalet, hikmet, iffet ve yiğitlik, 

dört sırrıyla beraber sekiz cenneti oluşturur. Dîvânda “cennet, cennât, adn, cinân, behişt, 

behişt-âsâ, cennât-ı adn, cennet-i adn, cennetü’l-mevâ” isim ve tamlamaları 

kullanılmıştır.  Senî kendi gönlünü cennet; irfanını ise cennetin hûrîsi olarak görür: 

Bu göñüldür cennetüm ‘irfÀnum anuñ óÿrìsi 

Bes cinÀnumuñ cinÀnına özüm óÿr olmışam (G. 192/12) 

Dîvânını ise cennetteki gül-i nesrin olarak kabul eder: 

Senì dìvÀnını baúmaú ãafÀ virir göze yoúsa 

Ádem devrinde cennetde gül-i nesrìndi evrÀúı (G. 288/9) 

Senî’ye göre hiç kimse amellerine güvenip cenneti bulacağını düşünmemelidir (G. 

285/5). Hakkı koyup cennete gönül vermek arzu ve isteklerin bir çeşididir (G. 229/3). 

Cennet ümidi ile namaz kılan öldüğünde iman bulamaz (G. 32/4). Bu yüzden zahid 

cennet için namaz kılmamalıdır. Çünkü cennet aşık olanlara kısmet olur: 
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CinÀn içün namÀzuñ úılma zÀhid 

Çü ‘Àşıú olana vaãl oldı vÀye (G. 258/6) 

Senî sevgilinin güzelliği ile cennet arasında benzerlik kurar. Sevgilinin yüzü cennete 

benzetilmiştir (G. 265/5; G. 286/14)  Âşık bu dünyada cennet huzurunu bulmak isterse 

cennet gibi yüzü olan sevgiliyi sevmelidir (G. 246/5). Sevgilinin saçının ejderi 

sevgilinin güzelliğinin cennetinde aşığa engeldir (G. 232/7). Âşık, cennet içinde servi 

ile şimşâd yokken daha o sevgilinin kaddini seyretmiştir (G. 90/4). Sevgilinin dudağının 

meyini içtiğinden beri aşık cennet şarabını istemez (G. 147/5). Sevgilinin yüzünün 

gülünü koklayan dudağının meyini içen için Adn cenneti ve Kevser suyu gerekmez: 

Yüzüñ gülin lebüñ meyin bir dem úoòubanı içen 

CennÀt-ı ‘adni n’ider ol yÀ neyler Àb-ı Kevåeri (G. 283/3) 

3.1.5.3.2. Tûbâ 

Sidrede bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün cenneti 

gölgeleyen ilâhî bir ağaçtır. Her çiğnemesinde ve her yudumunda başka lezzetleri olan 

meyveleri vardır. (Pala, 2004:459). Tûbâ, dîvânda sevgilinin boyu için benzetme unsuru 

olarak kullanılmştır. Sevgilinin boyu Tûbâ’dır (G. 79/2; G. 50/1; Senî’nin iki gözü asla 

Sidre ve Tûbâ’ya bakmaz çünkü o sevgilinin boyunun uzunluğuna hayrân kalmıştır. (G. 

220/3). Hatta cennetteki Tûbâ ağacı cennet gülünün yani sevgilinin salınarak güzel 

yürüyüşünü gördükten sonra başı aşağı olup utanmıştır: 

Òaceldür ÙÿbÀ-yı cennet oluban başı aşaàa 

Görelden ey gül-i cennet òırÀmÀn òÿb reftÀrın (G. 154/4) 

3.1.5.3.3. Sidre 

Lûgat anlamı “Arabistan kirazı” demektir. Kur’ân-ı Kerîm’de iki yerde geçer 

(Necm/14,16). Tefsirde bu ağacın “Arşın sağ yanında İlâhî bir ağaç” olduğu bildirilir. 

Hadislere göre altıncı kat göktedir. Gökyüzüne yükselenler ancak buraya kadar 

çıkabilirlermiş. Nitekim Mi’râc gecesi Peygamberimiz de Cebraîl’i burada görmüştür. 

Sidre’nin yanında cennet vardır ve cennetin nehirleri onun altından akar. Sidre’den ötesi 
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Allah’ın Zât âlemidir (Pala, 2004:404). Dîvânda Mi’râc gecesi peygamberimizin 

Cebraîl’i Sidre’de gördüğüne telmihte bulunan Senî Sidre’nin Cebrâil’in makamı 

olduğunu dile getirir: 

Ey úoyan Cibrìli Sidre üzre vü Óaúúa iren 

Vey maúÀm lì-ma‘allÀhda gören vech-i ÒudÀ (G. 1/5) 

Sidre, diğer beyitlerde sevgilinin uzun boyunu anlatmakta kullanılmıştır. Senî’ye göre 

sevgilinin boyu Sidre’den daha uzundur (G. 165/4). Bu yüzden Senî’nin gözleri Sidre 

ve Tuba’ya asla bakmaz çünkü o sevgilinin boyuna hayran kalmıştır: 

Sidre vü ÙÿbÀya hergiz baúmaya iki gözüm 

Çünki òayrÀn úalmışım şol úaddi bÀlÀsında ben (G. 220/3) 

3.1.5.3.4. Kevser 

Cennette bir suyun adıdır. Tefsîrlerde Kevser hakkında çok çeşitli izahlar yer alır. 

Akarsu veya göl olduğu, boyunun Mekke ile Yemen; eninin de Safâ ile Aden arası 

kadar olduğu, etrafında bir çok kıymetli kâseler bulunduğu, oradan bir kes içenin bir 

daha susamadığı vs. bunlardandır. Kevser’i Cennet’te Peygamberimize verilmiş özel bir 

havuz olarak tefsir edenlerde vardır (Pala, 2004:268). Senî peygamberimiz Hz. 

Muhammed (s.a.v)’in medhi için yazdığı mesnevide, Kevser suyunun peygamberimizin 

hoş lebinden tat bulduğunu dile getirir: 

Güneş alur øiyÀyı kevkebinden 

MeõÀúı buldı Kevåer òoş lebinden (Mes. 2/21) 

Dîvânda diğer beyitlerde Kevser sevgilinin dudağı için benzetme amaçlı kullanılmıştır. 

Sevgilinin la’l dudağı Kevser’dir (G. 80/2). Sevgilinin dudağının etrafında biten tüyler 

ise Kevser havuzu üstüne bitmiş menekşedir: 

Nehr-i óayvÀn leblerüñ eùrÀfına biten nebÀt 

äan benefşedür ki bitmiş óavż-ı Kevåer üstüne (G. 257/3) 
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Şâir sevgilinin dudaklarının can bağışlayan suyunu içtiğinden beri kimseden Kevser 

suyunun lezzetini sormamıştır (G. 112/8). Bu beyitte Kevser suyu ile sevgilinin 

dudağının canbağışalayan suyunu eşit olarak gören şâir bir başka beyitte sevgilinin 

dudağının meyini Kevser suyuna üztün kılar. Nitekim bunu, sevgilinin gül yüzündeki 

dudağın meyini bir an koklayıp içen Adn cennetini veya Kevser suyunu neyler, diyerek 

dile getirir: 

Yüzüñ gülin lebüñ meyin bir dem úoòubanı içen 

CennÀt-ı ‘adni n’ider ol yÀ neyler Àb-ı Kevåeri (G. 283/3) 

3.1.5.3.5. Hûrî, Gılmân:  

Hûrî cennet kızı, Gılmân ise tüyü ve bıyığı bitmemiş delikanlıdır. Kur’ân-ı Kerîm’de 

cennet hûrîlerinin mü’minlere hizmet edecekleri bildirilmektedir (Pala, 2004: 212). 

Senî’ye göre eğer can yâri(Allah’ı) koyup köşk ve hurilerle dolu cenneti isterse bu onun 

kusurudur (G. 295/2). Hakk ehli böyle değildir. Çünkü Onlara Allah tecelli ettiği için 

cennetteki huri ve köşkler onların gözüne bile gelmez. Sadece Allah’ı isterler: 

Ehl-i Óaúúa çünki Óaú úıldı tecellì şübhesüz 

Çÿbca gelmez gözine cennetdeki óÿr u úuãÿr  (G. 65/4) 

Hûrî ve gılmân çok güzel oldukları için sevgili ile aralarında benzerlik kurulur. Hatta 

şâir, sevgilinin güzelliğini hûrî ve gılmana tercih eder: 

Çün bihişt-ÀsÀ cemÀlinüñ ãafÀsın sürmişem 

Cennet-i óÿrì ile àılmÀna úıldum elvedÀ‘ (G. 133/7) 

Óÿr ile àılmÀn gerekmez cennete baúmaz gözüm 

Çün yüzüñdür ey dil-ÀrÀ bÀà-ı bÿstÀnım benüm (G. 209/4) 

İçen vaãluñ şarÀbın yÀr elinden  

ŞarÀb-ı cennet-i àılmÀnı neyler (G. 71/5) 
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3.1.5.4 Cehennem (Tamu) 

Sözlükte “derin kuyu” anlamına gelen cehennem, dinî literatürde dünya hayatında îmân 

etmeyenlerin sürekli olarak, îmân ettiği halde sâlih amel işlemeyen kimselerin de 

günahları ölçüsünde, cezalandırılmak üzere kalacakları ceza ve azap yeridir. Kur’ân-ı 

Kerîm’de Cehennem için yedi isim kullanılmıştır: Cehennem (derin kuyu), nâr (ateş), 

cahîm (alevleri kat kat yükselen ateş), haviye (düşenlerin çoğunun bir daha geri 

dönemediği uçurum, yer), saîr (çılgın ateş), lezâ (dumansız ve katıksız alev), sakar 

(ateş), hutame (obur ve kızgın ateş). Bunlardan Kur’ân’da en çok geçeni cehennem 

kavramıdır. (Karagöz, 2005:87)  

Dîvânda “cehennem, tamu/damu” kelimeleri ile anılmıştır. İnsanoğlu, Allah birine 

cehennem birine cennet verir, dememelidir. Çünkü kimse sonunun ne olacağını bilemez 

(G. 252/6). Ayrıca kişi cehennem korkusu ile ibadetlerini yapmamalıdır. Çünkü böyle 

kişilere ebediyyen kurtuluş yoktur: 

Damu úorúusundan iderseñ ‘amel 

Bulmayısarsın ebed andan necÀt (G. 32/3) 

KerÀmet ãatuban kiõb ile òalúa 

Cehennem úa‘rına bì-çÀre düşme (G. 259/5) 

Şiirin tamamında zahide söylenen şâir, zahidi, halka yalan ile kerâmet satıp cehennemin 

dibine çaresiz bir şekilde düşmemesi için uyarır. Yine bir başka beyitte dini öğütlerde 

bulunan kişiye cehennemden korkular vermemesini söyleyen Senî’ye göre cehennem 

ateşini yakan aşk ateşidir (G. 288/5). Hatta ondan daha şiddetlidir. Nitekim aşk ateşinin 

cehennem ateşinden şiddetli olmasından dolayı cehennem ateşi aşığa asla zarar vermez: 

‘Áşıúa nÀr-ı cehennem úılmaya hergiz ziyÀn 

Çünki oldı ‘ışú odı nÀr-ı cehennemden şedìd(G. 54/3) 
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3.1.6. Hayır Ve Şer; Kazâ Ve Kader 

Ezelde Allah tarafından  tayin edilen hayır ve şer, imanın esaslarında “ Hayır ve şer 

Allah’tandır” şeklinde yer alır. Senî’ye göre kendi şiiri ilham vericidir. Çünkü onun 

gönlü hayır ve şerri fark eden hak ve adalete uygun bir tartıdır: 

Ne içün ilhÀmdur dimeyeyüm şi‘rüme çün 

Òayr [u] şerri farú ider óaúúÀni mìzÀndur göñül (G. 181/4) 

Zahide aşk ve aklın durumunu kendisinden sormamasını söyleyen Senî, bunu hayır ve 

şerri birbirinden seçip ayıran kişiden sormasını ister: 

äorma baña zÀhid ‘ışú ile ‘aúluñ óÀlini 

Bir kişiye ãor anı kim òayr [u] şerr ide temyîz (G. 93/3) 

Kaza, olacağı evvelden takdir olunan şeylerin yani kaderin vuku bulması, ortaya 

çıkmasıdır. (Pala, 2004:263). Bu dünyada kazadan gelinip yine kazaya kaçılır. Çünkü 

bu hükmün sahibi Allah’dır (G. 132/9). Ki sahip olanın mülkünde olduğunu ve 

başkasının olmadığını görünce, kazâ hükmünün mülkün sahibinde olduğunu bildiler: 

Mìm mÀlik mülki üzre gördiler [kim] àayrı yoú 

Bildiler mÀlikü’l-mülküñ durur hükm-i úaøÀ (Mes. 5/24) 

Senî sevgilinin lal dudaklarına bakarken kazadan gafil olmasaydı, sevgilinin harami 

gözlerinin kirpik okları yüreğine vurmazdı (G. 179/3). Zahide kendisini aşktan men 

etmemesini söyleyen Senî’ye göre muhabbet ezelden başına gelen bir kazadır: 

Maóabbetden meni men‘ idme zÀhid 

Ezelden başuma çün ol úaøÀdur (G. 68/7) 

Allah’ın ezeli hükmü, takdir, Levh-i Mahfuz’da yazılı olanların vücûd bulmadan 

evvelki hâline kader, ortaya çıkmasına da kaza denir. Kader îmânın şartlarından biridir. 

(Pala, 2004:247). Senî’ye göre belâ olarak nitelendirdiği aşkın başına gelmesi Allah’ın 

ezeli hükmüdür: 
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Senì ‘ışúına münkir olma çünkim  

Bu belÀ başına gelmez úadersüz (100/9) 

Bir başka beyitte ise kader, mecazi olarak kötü talihli olmak anlamında kullanılmıştır: 

ÒudÀ õÀtından ol bulur eåer kim 

Ki ola nefs-i şÿmundan úadersüz (G. 100/4) 

3.2. İbâdet 

İbâdet Allah’a saygı, tazim ve hürmet göstermek anlamına gelir. Yani Allah’a kulluk 

etmek demektir. Dîvânda üç yerde ibadet bir yerde de ibâdât kelimesi geçmektedir. 

Cemâlinin ayına tâ ve hâ işarettir. Yüzünün ışığına ve’dduhâ ibadettir. (G. 1/1). Şehir 

şeyhi gerçi çok ibadet eder ama işine ikiyüzlülük katılırsa amellerin tümü heba olur. (G. 

7/4). Allah için kim ibadet ederse başına efendilik tacı konacaktır: 

Kim itse Óaúú içün [a‘lÀ] ‘ibÀdet 

Úonısar başına tÀc-ı siyÀdet (G. 34/1) 

ZÀhid-i òod-bìne ger şeyùÀn dir isem yaraşur 

Çün ‘ibÀdÀtı anuñ heb ãaùó ile ùÀmÀt imiş (G. 116/5) 

Senî, kendini beğenmiş zahide şeytan der. Çünkü onun ibadetleri hep yüzeysel ve tamat 

imiş. 

3.2.1. Namaz Ve Namazla İlgili Mefhumlar 

3.2.1.1. Namaz 

İslâmın beş şartından biri olan ibadettir. Dîvânda “namaz ve salât” kelimeleriyle işlenir.  

Ger namÀzunÀ riyÀ olsa şerik 

Yegdür anêan girye-i úavm-i ‘uãÀt (G. 32/2) 

Eğer namaza ikiyüzlülük ortak olursa; günahkâr kavmin gözyaşı ondan daha iyidir.  
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Vaãl ile úılan ãalÀt-ı dÀ’imÿn  

ÓÀøır olup ãÀóibü’l-evúÀt olur (G. 85/6) 

Kavuşma ümidiyle namazı sürekli kılan kişi huzura varıp bütün zamanların sahibi olur. 

Cennet ümidi ile namaz kılan öldüğünde iman bulamaz. (G. 32/4). Mâsivâyı terk ederek 

Allah ile bir olmayınca her namazın içinde asla alçakgönüllülük edilmez (G. 131/4). 

Senî namaz ile ilgili beyitlerde özelllikle zahide seslenir, ona öğütler verir, yaptığı 

yanlışları göstermeye çalışır. Zahid bin yıl oruç tutsa ve namaz kılsa eğer aşk olmazsa 

Allah katında hiçtir. (G. 41/4). Zahid halka namaz düzegi göstermesin yoksa yalan 

söylediği için kötü huylular gibi cehenneme girer (G. 282/4). Zahid cenneti almağa 

değer olarak namazını söyler (G. 221/6). Zahid namazını cennetler için kılma; çünkü 

orası aşık olana nasip olur: 

CinÀn içün namÀzuñ úılma zÀhid 

Çü ‘Àşıú olana vaãl oldı vÀye (G. 258/6) 

3.2.1.2. Kıyâm, Secde 

Kıyâm, namazın iftitah tekbiri ile rüku arasında ayakta durma kısmıdır. Senî’nin 

mescidde devamlı bulunmasının ve namaz kılarken iftitah tekbiri ile rüku arasında çok 

durmasının sebebi sevgilinin aşkını dilemesidir: 

[E]ger mescidde çoú olsa úıyÀmum 

Senüñ ‘ışúuñ diler cÀnım óabìbÀ (Mur. 2-II/2) 

Saygı ve tapma amacıyla alnı yere koymak anlamına gelen secde sadece namazda değil 

namaz dışında da yapılır. Sevgilinin yüzünü görüp onunla dolunay gibi aydınlanan Senî 

altı yönü yani her tarafı kıblesi kabul edip şükür secdesine varır:  

Secde-i şükri kılurum şeş cihet úıblem olup 

(G. 10/5) 
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Sufi, başını eğdiğinde Allah’ın nurunda fani olmazsa Allah’ın katında secdesi kabul 

olmaz.  

Başuñ egdükde ÒudÀ nÿrunda fÀnì olmasuñ 

äanma secdeñ Óaú úatında ola ey ãÿfì úabÿl (G. 185/11) 

3.2.1.3. Mescid, İmam, Minber, Mihrab, Kıble 

Mescid namaz kılınan yerdir. Dîvânda sadece bir beyitte namazın içindeki farzlardan 

olan kıyam ile birlikte kullanılmıştır: 

[E]ger mescidde çoú olsa úıyÀmum 

Senüñ ‘ışúuñ diler cÀnım óabìbÀ (Mur. 2-II/2) 

İmam namazda kendisine uyulan kimsedir. En önde durarak cemaata namaz kıldırır. 

Senî de bir gazelinde kavuşma namazında ön safda imam olduğunu kendisine uyanların 

gelmesini söyler: 

Vuøÿda mÀ-sivÀ’llÀh çün özümden munfaãıl oldı 

äalÀt-ı vaãla öñ ãafda imÀm oldum uyan gelsün (G. 228/6) 

Bir başka beyitte imam, şair tarafından benzetme amaçlı sevgilinin gözü için 

kullanılmıştır: 

Nedür miórÀb u úıble gül perìnüñ 

Úaşı miórÀb ‘aynıdur imÀmum (G. 207/2) 

Minber ise câmilerde hatibin üzerine çıkıp hutbe okuduğu merdivenli yapıdır. Senî 

peygamberimiz Hz. Muhammmed (s.a.v.)’in medhi için yazmış olduğu mesnevide 

peygamberimizin efendilik minberinin hatibi olduğunu belirtir: 

SiyÀdet minberüñ oldur òaùìbi 

Sa‘Àdet gülşeninüñ andelìbi (Mes. 2/29) 

Sevgilinin yüzünü ve kaşını gördüğünden beri Senî’ye mihrâb ve minber gerekmez: 



62 

�

Yüzüñle úaşuñı cÀnım görelden 

Gerekmez aña miórÀb ile minber (G. 88/10)

Minber kelimesinin geçtiği diğer beyitlerde genel olarak dünyaya tapan, Kur’ân’ı 

dünyaya satan, şeytanın oğlu gibi sıfatlarla nitelendirilen vaizin minber üstüne dünyayı 

kazanmak için çıkmasından, minber üstünde vaaz vermesinden bahsedilir. (G. 18/4; G. 

95/6; G. 128/4; G. 257/4). 

Mihrab, camilerde imamın namaz kıldırırken cemaatin önünde durduğu, kıble 

tarafındaki duvarın ortasında bulunan girintili, oyuk kısımdır. Dîvânda bulunan 

beyitlerde sevgilinin kaşı şeklinden dolayı mihraba benzetilmiştir. (G. 88/10; G. 207/2; 

G. 237/10): 

Úaşuñ miórÀba teşbìh itse òˇÀce 

İderdi óasbeten òalúa emÀnet (G. 27/4) 

Kıble Kabe yönü, Mekke tarafıdır. Müslümanlar ibadet ederken kıble tarafına yönelerek 

ibadet ederler. Kıble dîvânda(G. 155/2; G. 165/2; G. 175/7; G. 289/3) yine benzetme 

amaçlı olarak kullanılmış ve sevgilinin yüzü kıbleye teşbih edilmiştir: 

Úıble yüzi úaşı miórÀbum idi 

Cisme girüp olmadın ùÀ‘Àt-ı kevn (G. 237/10) 

Şükür secdesine varan şâir için her taraf kıble olmuştur: 

Secde-i şükri kılurum şeş cihet úıblem olup 

(G. 10/5) 

3.2.1.4. Duâ, Tesbih 

Duâ, Allah’a yalvarma, yakarış ve niyazda bulunmaktır. Bir kişi kendisi veya bir 

başkası için Allah’a dua edebilir. Senî Kânunî Sultan Süleyman’a yazdığı “Dua-yı 

Pâdşâh” başlıklı mesnevide padişah için dua eder. İlk beytine cihanın şâhının duasını 

kılayım diye başlar: 
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Çü úÀãırdur dilüm vaãfında anuñ 

Du‘Àsın úılayum şÀh-ı cihÀnuñ (Mes. 4/1) 

Allah’tan padişahın ömrünün uzun olmasını(Mes. 4/8), neslinin sûr üflenene dek 

sürmesini(Mes. 4/9) dileyen şâir hem padişahın sağlığı sıhhati için dua eder hem de 

ululuğu ve yüceliğini medh eder: 

Vücÿdınuñ beúÀãına du‘Àlar 

Úılam hem ‘izzine idem åenÀlar (Mes. 4/26) 

Senî bir gazelinde ise müslümanlardan, sevgilinin yüzünü görebilmesi için kendisine 

dua etmelerini ister: 

MüselmÀnlar du‘À úıluñ Senì çün 

K’ola óÀãıl aña dilber likÀsı (G. 287/10) 

Tesbih, Allah’ı takdis ve tenzih etmek, onun her türlü kusurdan arınmış olduğunu dile 

getirmektir (Uludağ, 2001:348). Beyitlerde hem Allah’ı zikretmek, ululamak (G. 231/6; 

G. 232/4) hem de zikir aletinin (G. 272/8; G. 274/6) ismi manasında kullanılmıştır.  

ÒÀr [u] òÀşÀk-ı cihÀn tesbìh ile açmış zebÀn 

äanma bülbül ider ancaú zÀrılıú gül-zÀrdan (G.232/4) 

ZÀhid-i òod-bìn mürÀì òırúa vü tesbìó ile 

Aldamadı ‘Àşıúı çok gerçi tezvìr eyledi (G. 274/6) 

3.2.2. Oruç 

İslâmın beş şartından biri olan oruca dîvânda iki beyit dışında yer verilmemiştir. 

Kullanıldığı beyitlerde ise namaz ile birlikte anılmıştır. Şâir, zâhide bin yıl oruç tutup 

namaz kılsan da içinde aşk yoksa bunların hepsi Allah katında hiçtir diyerek onu yaptığı 

ibadetle gururlandığı için kınar: 

ZÀhidÀ ‘ışú olmayınca Óaú úatında hìçdür 
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Ger úılar isen namÀzı biñ yıl dutsan orÿc (G. 41/4) 

Diğer beyitte ise aşık hem bu dünyayı hem de öbür dünyayı bırakır yalnızca sevgiliye 

kavuşmak ister. İşte aşık için oruç ve namaz budur: 

Dü-cihÀndan kesilür vaãlı diler 

Çünkü oldur ‘Àşıúa ãavm [u] ãalÀt (G. 23/7) 

3.2.3. Hac Ve Hacla İlgili Mefhumlar 

3.2.3.1. Hac 

Hac, İslâm’ın beş şartından biridir ve bir müslümanın belli zamanda, belli kurallara 

uyarak Kâbe’yi ziyaret etmesi anlamına gelir. Dîvânda hac sevgili ile ilgili 

kullanılmıştır. Beyitlerde Kabe sevgilinin yüzüdür dolayısıyla aşık sevgilinin yüzünün 

Kabesini ziyaret edip tavaf eder, aşığın kıblesi sevgilinin yüzüdür: 

Döndi didi óacca varsañ mü’min olurduñ Senì 

Didüm aña úıblem oldı dil-ber-i vech-i cemìl (G. 175/7) 

ÙavÀf iden cemÀlüñ Ka‘besine 

İrer úıblem o óaccuñ ekberine (G. 270/10) 

3.2.3.2. Kâbe 

Kâbe Mekke’de Harem-i Şerif’in içinde bulunan kutsal binadır (Pala, 2004:245). Kabe 

beyitlerde “Kâbe, vasl-ı Kabe, visâl-i Kâbe, Kabe-i vasl, Kabe-i vech, cemâl-i Kabe” 

isim ve tamlamalarıyla kullanılır. Senî bir çok beyitte sevgilinin yüzünü Kabe’ye teşbih 

etmiştir ( G. 64/7; G. 92/5; G. 94/2; G. 100/7; G. 270/6; G. 270/10; G 271/3; G. 283/8): 

Çünki sevdüñ bir cemÀli Ka‘be yüzi úıble gel 

Di ki bu ‘Àlì nesb-i sulùÀna úurbÀn cÀn gerek (G. 155/2) 

Kim ki görse ‘ıyd-ı vechüñ Ka‘be gibi ey ãanem 

Diyüben Allah [u] ekber cÀnını úurbÀn ider (G. 86/3) 
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Bir beyitte yine benzetme unsuru olarak sevgilinin oturduğu mahalleyi Kâbe’ye teşbih 

kılmıştır: 

Raúìbüñüñ cefÀsıyla kÿyuñdan gidmeyem cÀna 

Yüzüñ úıblesi Óaúú içün benüm Ka‘bem durur kÿyuñ (G. 165/2) 

Kabe mefhumu kavuşma imajıyla da beyitlerde anılmıştır. Sevgilinin Kabe’sine 

kavuşmanın hevesiyle aşıkların gönül denizi coşar (G. 189/5). Sevgiliye kavuşmanın 

Kabe’sine ermek isteyen Senî’nin yoluna fikir ve akıl taşlık yol olmuştur: 

Ka‘be-i vaãla irerdüm lìk gördüm ‘Àúıbet 

RÀh-ı ‘ışúa fikr [u] ‘aúlı oldı óÀne seng-lÀò (G. 47/3) 

3.2.3.3. Tavâf 

Tavâf, hacıların usulüne göre Kâbe’nin etrafının yedi defa dönülmesidir. Senî Kabe’ye 

gidip onun etrafını tavaf edemediği için hayıflanır. Çünkü şehir şeyhi bile Kabeye gidip 

geri gelmiştir fakat sevgilinin aşkından sarhoş olan Senî hâlâ meyhaneyi tavaf 

kılmaktadır.  

Veh ki şeyò-i şehr vardı Ka‘beye geldi girü 

Daòi mest-Àne Senì meyòÀne úılur ùavÀf (G. 138/9) 

Senî kendisini dûn-ı himmetler kapısını tavaf kılmaması konusunda uyarır ve kendisine 

Allah kapısını isteyip bu dünya ile ilgili her şeyden uzaklaşmasını tenbihler: 

Dÿn-ı himmetler úapusın gel Senì úılma ùavÀf 

Óaú úapusın iste vü ebnÀ-yı dünyÀdan kesil (G. 172/15) 

Sevgiliyle alakalı beyitlerin birinde bu dünyanın zenginliğine ve gösterişine kapılmış

olan kişilerin asıllarına geri dönmeleri için sevgiliye kavuşma Kabe’sinin etrafını tavaf 

kılmaları gerektiği anlatılır (G. 60/3). Bir başka beyitte ise sevgiliye kavuşma Kabesinin 

etrafının ezel gününde tavaf kılındığı dile getirilir: 

Ka’be-i vaãlı ezel gününde úılmışuz ùavÀf 
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Leb-be-leb yÀr ile içmişüz şarÀb-ı cÀm-ı sÀf (G. 138/1) 

3.2.4. Zekât 

Dîvânda üzerinde fazla durulmayan zekat beyitlerde sevgili ile ilgili olarak kullanılır. 

Sevgiliye kavuşma bayramının zekatı gerekirse zavallı, gariban aşıkların zekatı 

canlarıdır: 

NiãÀb-ı vaãl-ı ‘ıyduña irende 

GedÀ ‘Àşıúlaruñ cÀndur zekÀtı (G. 292/7) 

Kendisini yoksul olarak nitelendiren şâir sevgilinin güzelliğinin bayramının zekatına 

erdiğinde hiç düşünmeden canını bağışlar (G. 86/6). Çünkü sevgili servi boyu, kıl kadar 

ince beli inci gibi dişleri, anber kokan siyah saçları, gonca gibi ağzı, badem gözleri ve 

gül gibi yanakları ile çok güzeldir. Sevgili de Allah’ın ona bağışladığı güzelliğin 

farkındadır güzelliği için zekat verir. Onun güzelliğinin zekatı muhtaçlaradır. Zavallı, 

muhtaç ve gariban olan Senî de sevgilinin kendisine zekat vermesini ister. Ama buna 

engel olmak isteyen birileri olursa sevgiliden onları dinlememesini ister: 

Çün zekÀt-ı óüsnüñüñ muótÀclaradur şÀh-ı men 

Diñleme ger kimse dirse men gedÀdan vÀzgel (G. 177/5) 

3.4. Diğer Dinî Mefhumlar 

3.4.1. Ölüm 

Ölüm, yaşamın sona ermesidir. İslam dinine göre bu son, dünyadaki yaşamın sonudur; 

öbür dünyada (ahirette) sonsuzca yaşanacaktır. (Hançerlioğlu, 1984:458).  

Ölüm mefhumu beyitlerde “ölüm, ecel, mevt, cehl-i mevtâ, ferzin-i ecel, dest-i ecel” 

isim ve terkipleriyle anılır. Ölüm kaçınılmaz bir sondur. Ömür denilen şeyse göz açıp 

kapama arasında geçen zamandır. Senî’ye göre ömür, her nefeste rüzgar gibi çabucak 

geçer ve ecelin eli durmadan ölüm kaftanını biçer (Mur. 4-III/1). İnsanoğlu, aslında bu 
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kadar kısa olan ömrünü hiç bitmeyecek sanıp hep bir şeyler ister onlara kavuşmayı 

arzular. Oysa ecel bu kısacık ömürde istenen emelleri, arzuları ansızın bozar: 

Bu úıãacıú ‘ömrüñiçün eyleme ùÿl-ı emel 

Çün sanularuñ bozusar ‘Àúıbet nÀ-geh ecel (Mur. 4-IV/1) 

Beyitlerde ölüm mefhumu ile aşk-sevgili arasında bağlantılar kurulur. Aşk davasında 

sadık olanların nişanı Mansur gibi ölümdür (G. 151/3). Aşkın hazzına başını koyan kişi 

ölümden çekinmemelidir. (G. 115/5) Eğer bir kişi aşık olmak isterse ölümü 

arzulamalıdır. Çünkü yârin kanununda aşığın kanının bahası yoktur. (G. 164/8). Bu 

yüzden sevgili kendisine kavuşmak isteyen aşığa ölümü şart koşmuştur (G. 126/1).  

Senî bir beyitte ölümden asla korkmadığını zira sevgilinin aşkının kılıcı ile binlerce kez 

şehid olduğunu belirtir: 

ÓÀşÀ men úorúam ölümden çün yolunda dilberüñ 

Tìà-i ‘ışúıyla hezÀrÀn kerre olmuşum şehìd (G. 54/2) 

Ayrıca sevgilinin aşkının şarabını içtiğinden beri ölüme sevinç ve coşku ile giden (G. 

152/3) şâirin kendisinden aşkına delil göstermesini isteyen sevgiliye delili ölümdür:  

Senìden ‘ışúuña bürhÀn dilerseñ 

Ölümdür aña bürhÀnum óabìbüm (G. 208/9) 

Bunlardan başka ölüm mefhumunda şâir Yahudilerden bahseder. Senî’ye göre 

Yahudiler Hakk ölümden daima sakınır (G. 126/2) ve ölümden kaçar: 

Çün Yehÿdì Óaúú ölümden niçeye dek úaçasın 

‘Işú ile Manãÿr-veş dÀr üstüne merd-Àne gel (G. 178/8) 

3.4.2. Cin, Peri, Dev 

Cinler, gözle görülemeyen ruhânî varlıklardır. Çeşitli şekillere girip görünebilme, güç 

işleri yapabilme yetenekleri vardır. Ateşten yaratılmışlardır.(Ateş, 1995:35) Cinler 

beyitlerde, genellikle insanlarla birlikte anılır. Kur’ân-ı Kerîm’de cinlerin ve insanların 
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Allah’a kulluk için yaratıldığı (Zâriyât 51/56), onlara ayetleri anlatan elçiler 

gönderişldiği (En’âm 6/130) ve cehennemin cinler ve insanlarla doldurulacağı (Hûd 

11/119) ifade edilmektedir. (Kaya, 2006:83). 

Allah’ın zatının denizinin cevheri olan Hz. Muhammmed (s.a.v.) insan ve cinlerin yol 

göstericisidir (Mes. 2/12). Bu yüzden insan ve cinler Hz. Muhammed (s.a.v.)’a 

ümmettir: 

Anuñçün ins [ü] cinn ümmetdür aña 

Ki ‘afv [u] meróamet milletdür aña (Mes. 2/14) 

Cenâb-ı Hakkın lütuf ve ihsanı ile kahır ve azametinin tecellisi ortaya çıktığı için gece 

ve gündüz cism ve can, cin ve insan mazhar olmuştur: 

Çün cemÀliyle celÀli luùf [u] úahrı oldı fÀş 

Maôhar oldı gice gündüz cism [u] cÀn cinn [u] nÀs (G. 107/10) 

Senî bir beyitte adı Sahra cinni olan bir cinden bahseder. Hz. Süleymân’ın mührünü 

çalan bu ifrit bed-şekl ve çirkin kıyâfet olduğundan diğer ifritler ondan ürkermiş (Onay, 

2007:359). Zahid aşkın sözünü asla işitemez. Sahre cinni hiçbir suretle Zebûr’u 

okuyamaz: 

KelÀm-ı ‘ışúı zÀhid gÿã idemez 

Oòur mı äaòre cin hergiz Zebÿrı (G. 295/5) 

Peri, cinlerin dişilerine verilen addır. Bunları gören olmadığı için çok güzel ve çekici 

olduklarına inanılır. Bazı insanları kendilerine aşık etmeleri ve çeşitli görünüşler 

alabilmeleri, bir görünüp bir kayboluşları vs. özellikleriyle sevgilinin özelliklerini 

taşırlar (Pala, 2004/369). Senî dîvânda birden fazla beyitte sevgili için peri kelimesini 

kullanmıştır (G. 2/2; G. 50/9; G. 80/3; G. 87/8; G. 111/8; G. 151/4; G. 162/1; G. 176/7; 

G. 203/11; G. 247/4; G. 248/2; G. 281/1) Kendisini miskin aşık olarak nitelendiren 

şâirden peri gibi olan sevgili kaçar: 

Veh ki úaçar ol perì men ‘Àşıú-ı miskìnden 



69 

�

Nitekim ãayru olandan nefret ider ãaàlar (G. 79/8) 

Sevgili için perî-peyker(G. 4/4; G. 167/7)  perî-rû(G. 190/1; G. 232/6) perî-zâd(G. 56/1) 

ibâreleri kullanılmıştır: 

äoóbetüñde ey perì-rÿ tercümÀnı neylerüm 

Dilde çün buldum seni özge mekÀnı neylerüm (G. 190/1) 

Kötülüklerle dolu yaratık olan dev dîvânda Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalması 

münasebeti ile anılır (bkz. Hz. Süleyman): 

Gel SüleymÀn mülküne úılma taóassür ey òıdìv 

Çünkì dìv elinde úaldı niçe günler òÀtemi (G. 298/4) 

Vaizin minbere çıkıp halka infizaz etmesinden dolayı Senî vaize şeytan devinin oğlu 

musun diye sorar:  

VÀ‘iôÀ dìv-i racìmüñ yoòsa ferzendi misin 

Kim çıúuban minbere òalúa idersin infiôÀô (G. 128/4) 

3.4.3. Şeytan 

Senî dîvânın ilk beytine besmele ile başlayıp Allah’a “Bizi taşlanmış şeytanın 

hilesinden koru” diye dua eder.  

BismillÀhirraómÀnirraóìm 

(Mes. 1/1) 

Asıl adı Azâzil olan şeytan Adem ve Havva’yı cennetten çıkaran, insanları azdıran 

melektir. Şeytan kıyamete kadar melanette bulunup insanoğlunu azdırarak doğru yoldan 

ayırmak isteyecektir. Bu yüzden kul Allah’ın zât ve sıfatında fani olup gönlünü alçak 

tutmalıdır. Zirâ şâire göre her kılın dibinde yüzbin şeytan bulunur: 

Ger fenÀfi’llah olup göñlüñi alçaú dutmasañ 
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Her úılın dibinde şeksüz bulunur yüzbiñ iblis (G. 109/3) 

Şeytanın Azâzilden başka İblis, Hannâs, Vesvâs gibi isimleri de vardır. Şeytan 

mefhumu dîvânda “hannâs, iblis, iblis-i la’în, iblis-i mel’un iblis-veş şekl-i şeytan, 

tahyil-i şeytan, ” gibi isim ve terkiplerle anılır. Senî beyitlerde zahidi, münkiri şeytana 

benzetir hatta şeytan olarak nitelendirir (G. 127/3; G. 268/11; G. 295/10; G. 95/8; G. 

116/5; G. 128/2; G. 164/9; G. 246/3). Nitekim münkire uyulmamalı çünkü münkir 

insanoğlu için bir şeytandır. Allah yolunda olan kişiyi Allah’tan ayırmak için içine 

şüphe düşürür: 

Münkire uyma ki münkir Àdeme òannÀsdur 

Óaúú erini Óaúdan ayırmaàiçün vesvesedür (G. 74/1) 

Senî’ye göre zahid ve münkir şeytandan daha kötüdür. Şeytana bir iki defa Lâhavle ve 

lâkuvvete illâ billâhil-aliyyil azim" okunsa şeytan kaçar, gider. Fakat münkire bin kere 

de okusan işe yaramaz (G. 123/7) Zahid de âşığı teşbih ile aldatmak ister ve baştan 

çıkarmada şeytana galip gelir: 

Áşıúı tesbìó ile aldamaú ister zÀhid ÿş 

Bü’l-‘aceb gÀlib durur iàvÀda òannÀs üstüne (G. 272/8) 

3.4.4. Günah Ve Günahkâr  

Allah’ın yasak kıldığı iş ve hareketleri yapmak günahtır. Günah Allah’ın emirlerine 

karşı çıkıldığı için dinî suçtur. Bu suçu işleyen kişi ise günahkârdır. Senî de bazı 

beyitlerde kendisinin günahkâr olduğunu, günah işlediğini fakat günahlarından dolayı 

pişman olduğunu dile getirir. Senî’nin günahları sayılamayacak kadar çoktur fakat 

Allah’tan başka sığınacak yeri de yoktur (G. 210/1). O seher vakti günahlarını anıp bir 

ah etse ahlarından göğe yükselen siyah duman dokuz göğü boyar (G. 210/2). Günah 

denizinde boğulan(G. 261/1) Senî işlediği günahlara pişmandır. Buna şahit olarak da 

gözyaşını gösterir (G. 210/5). Günahkârım fakat kâfir değilim diyen şâir Allah’tan 

merhamet bekler: 

GünÀhkÀrum velì kÀfir degülüm 
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Umarum raómet eyleye İlÀhum (G. 210/4) 

Senî zahidin de günahkâr olduğunu söyler. Kendini günahsız zanneden zahidin günahı 

şeytanın günahından bile fazladır: 

Şu zÀhid kim günÀhsuz bildi özin 

Olur şeyùÀndan artuú seyyiÀtı (G. 292/12) 

Senî sevgilisine, sana aşık olduğum için günah işlediysem eğer başımı kes ve saçının 

dâr ağacına as, der.  

Saña ‘Àşıú olduàum içün eger úıldum günÀh 

Başumı kesüp óabìbüm zülfüñüñ dÀrına Àã (G. 120/6) 

Bir başka beyitte Senî sanki sevgiliye sitem edercesine aşık olan kişinin asi olmasını 

ister. Zira aşık olan kişi aşkında asi olursa eğer günahları affedilirmiş: 

‘Áşıú olduñ ‘Àãì olursañ günÀhuñ ‘afv olur 

Çün şehÀdetle gidedur sÀóibin kitmÀn-ı ‘ışú (G. 150/9) 

3.4.5. Tevbe 

Tevbe, işlenmiş bir günahtan dolayı Allah’tan af dileyerek bir daha işlenmeyeceğine 

dair söz vermektir. Senî dîvânda tevbe mefhumu üzerinde fazla durmamıştır. Mefhumun 

işlendiği beyitlerde ise şeyh ve zahid Senî’ye tevbe etmesini söyler: 

Baña gel tevbe úıl dir şeyò-i murtÀø 

Sözünden farø olupdur baña i‘rÀø (G. 125/1) 

ZÀhid aydur tevbe úıl ‘ışúuñdan uãan ‘Àúil ol 

(G. 22/2) 

ZÀhid aydur tevbe úıl ‘aşkuñdan uãan yÀrlıàan 

(G. 45/4) 
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3.4.6. Dinî Bayramlar 

3.4.6.1. Kurban Bayramı 

Dîvânda bayram kelimesi sık sık işlenmesine rağmen birkaç beyit dışında dinî 

bayramlar üzerinde durulmamıştır. Şiirlerde Ramazan Bayramı ayrı olarak 

zikredilmemiş yalnızca bir beyitte “dü ıyd(iki bayram)” denilerek Ramazan ve Kurban 

Bayramı hatırlatılmıştır: 

Her naôar her şeyde yüzüñi gören cÀndur sa‘ìd 

Aña lÀyıúdur cihÀnda bir nefes ide dü ‘ıyd (G. 54/1) 

Kurban Bayramı “Iyd-ı Ekber, Iyd-ı Ahdâ” tamlamaları ile iki beyitte anılmıştır. Halk 

Kurban Bayramı’nda koyun kurban eder. Senî de sevgiliye kavuşma bayramında canını 

kurban eder: 

‘Iyd-ı adóÀda iderler gÿsfend úurbÀn bu òalú 

‘Iyd-ı vaãluña velì cÀn oldı úurbÀnum benüm (G. 204/5) 

Aşık sevgilinin yüzünü gördüğünde Kurban Bayramı’na erer ve buna karşılık olarak 

canını kurban eder: 

Görüben dilber cemÀlin ıyd-ı ekber irüben 

Aña úarşu cÀnuñı úurbÀn idersin ‘Àúıbet (G. 26/2) 

3.5. Dinî Şahsiyetler 

3.5.1. Dört Halife 

Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali ashabın ileri gelenlerindendir. 

Peygamberimiz Hz. Muhammed(s.a.v.)’in vefatından sonra İslâm Devleti’nde halifelik 

görevini yerine getirmişlerdir.  
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Senî, peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v.) için yazdığı methiyede dört halifenin 

ismini bir arada anmıştır. Buna göre Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali 

peygamberimizin dostudur ve her biri evliyadır: 

Anuñ yÀri ki her biri velìdür 

Ebÿ Bekir ‘Ömer ‘OåmÀn ‘Alìdür (Mes. 2/31) 

Bu beyit dışında dîvânda bulunan diğer beyitlerde Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer ve Hz. 

Osman’dan bahsedilmemiş sadece Hz. Ali’den söz edilmiştir. Hz. Ali beyitlerde 

peygamberimiz Hz. Muhammed(s.a.v.)’in kendisine hediye ettiği atı Düldül, çatal uçlu 

kılıcı Zülfekâr ve siyahi, sadık bendesi ile anılır. Asıl adı Ali olan şâir, Hz. Ali ile aynı 

ismi taşımaktan gurur duymaktadır. Beyitlerde(G. 88/11; G. 260/11; G. 270/11)  Hz. Ali 

ile isimlerinin aynı olduğunu dile getirir: 

‘Alì ile hem-nÀm iseñ özüñi görme ey göñül 

Úulluàa tek úabÿl itsün seni ‘Alì’nüñ Úanber’i (G. 283/12) 

Senî’nin Ali olduğuna inanmayanlar Hz. Ali’ye karşı çıkan havâricler gibidir. Çünkü 

Senî’nin sözü Hz. Ali’nin keskin kılıcı Zülfekar; himmeti ise Hz. Ali’nin Düldül’üdür. 

‘Alìsin sen Senì va’llÀh inanmayan òavÀricdür 

Sözüñ çün ÕülfekÀr imiş olupdur himmetüñ Düldül (G. 182/7) 

3.6. Sûre, Âyet Ve Hadisler 

3.6.1. Sûreler 

FÀtióaFÀtióaFÀtióaFÀtióa    SÿSÿSÿSÿresiresiresiresi    :::: Kur’ân-ı Kerîm’in 1. sûresi olup, 7 âyettir (G. 29/2). 

Òaùù-ı sebzüñ kim úaşuñ yÀsında çün das üstüne 

Besmeleyle FÀtióadur Àú úırùÀs üstüne (G. 272/1) 

    

YÀ’sìn YÀ’sìn YÀ’sìn YÀ’sìn SÿSÿSÿSÿresiresiresiresi    : : : : Kur’ân-ı Kerîm’in 36. sûresi olup 83 ayettir (G. 1/2; G. 216/2). 
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SiyÀdet başı üzre tÀcı anuñ 

Olur YÀ’sìn bil ol pÀk cÀnuñ (Mes. 2/27) 

 

‘A‘A‘A‘Abese  bese  bese  bese  SÿresiSÿresiSÿresiSÿresi    : : : : Kur’ân-ı Kerîm’in 80. sûresi olup 42 ayettir 

Dü-cihÀnı bir pula almaz gedÀya paòma òor 

Çün anunçün geldi Óaúdan Aómed’e şeksüz ‘Abes (G. 106/10) 

 

Yÿsuf Yÿsuf Yÿsuf Yÿsuf  Sÿresi : Sÿresi : Sÿresi : Sÿresi : Kur’ân-ı Kerîm’in 12. sûresi olup 111 ayettir. 

‘Işú olupdur cümle òÀãã işlerde elbette aòaã 

Sÿre-i Yÿsuf  anuñçün oldı sulùÀn el-úıãaã (G. 122/1) 

 

ÙÀÙÀÙÀÙÀ----hÀhÀhÀhÀ Sÿresi : Sÿresi : Sÿresi : Sÿresi : Kur’ân-ı Kerîm’in 20. sûresi  olup, 135 ayettir (Mes. 1/25; G. 87/3; G. 

1/1).

äÀdır olan evvelÀ õÀt-ı ehaddan şübhesüz 

Rÿh-ı Aómed’dür ki ismi remzle ÙÀ-hÀ imiş (G. 118/2) 

 
ëuóÀ ëuóÀ ëuóÀ ëuóÀ SÿresiSÿresiSÿresiSÿresi    : : : : Kur’ân-ı Kerîm’in 93. sûresi olup, 11 ayettir (Mes. 1/26; G. 1/1; G. 43/5; 

G. 237/9). 

Göreliden ÀfitÀb-ı vechüñi ãaçuñ ile 

Ve’ê-êuóÀ ve’l-leyl sÿresin oúurum rÿz [u] şeb (G. 20/7) 
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3.6.2. Âyetler 

A’raf S ÿÿÿÿresi 7-143 : Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, 

“Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) 

katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın 

düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim” dedi.  

Çü MÿsÀ gÿş ãaldı len terÀne 

İleyke tubtu dan oldı terÀne (G. 249/1) 

 

İhlÀs İhlÀs İhlÀs İhlÀs Sÿÿÿÿresi    112/1112/1112/1112/1----2 : 2 : 2 : 2 : “De ki Allah birdir. Allah Samed’dir (Her şey O’na muhtaçtır; O, 

hiçbir şeye muhtaç değildir.)” (Mes. 5/27; G. 182/2). 

Ey olan õÀtuñ beyÀnı Úul huvallÀhu eóad 

Vey ãıfÀt-ı pÀküñe şeró olan Allahü’ã-ãamed (G. 51/1) 

 

Necm Necm Necm Necm Sÿÿÿÿresi 53-9 : “(Peygambere olan mesafesi) İki yay aralığı kadar, yahut daha az

oldu.” 

Leyletü’l İsrÀda çün keşf-i celÀl idi cemÀl 

Úurb-ı ev edna ki hergiz irmedi Rÿóü’l-Emìn (G. 216/5) 

 

Necm Necm Necm Necm Sÿÿÿÿresi 53-10 : “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” (G. 1/6).

Erenlerden irişdi ancaú Aómed 

ÚemÀl-i sırr-ı mÀ evhÀ-yı ‘ışúa (G. 263/7) 
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Hicr Sÿÿÿÿresi 15-72 : “(Ey Resûlüm), senin ömrüne andolsun ki, onlar sarhoşlukları 

içinde bocalıyorlardı.” (G. 1/3). 

Olur ÙÀ-hÀ òitÀb-ı cÀn-fezÀsı 

Le-‘amrükdür nidÀ-yı dil-güşÀsı (Mes. 2/25) 

Kalem Sÿÿÿÿresi 68-1 : “Nûn. (Ey Muhammed) Kaleme ve satır satır yazdıklarına 

andolsun.” 

‘Aúl-ı evveldür úalem-i õÀt-ı Óaúdur lìk nÿn 

Oldı À‘yÀn cihÀn-ı harf-i ve mÀ yesùurÿn (G. 223/1) 

 

Fecr Sÿÿÿÿresi 89-28: “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön.” 

İlÀhì Ál-i ‘OåmÀn geçmişine 

ŞarÀb-ı irci‘iyi içmişine (Mes. 4/10) 

 

RahmÀÀÀÀn Sÿÿÿÿresi 55-20: “(Fakat) aralarında bir engel vardır, birbirine geçip 

karışmıyorlar.” 

Çün fenÀ buldı SüleymÀn milket-i lÀ-yenbaàı 

ÒüsrevÀ bu fÀnì tÀc [u] taót ile faòr itme hìç (G. 42/9) 

Kasas Suresi 28-88: “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” 

HÀ hüviyyetden dinildi Úul huvallÀhu eóad 

Ya‘ni diñ kim külli şey’in hÀlik illÀ vechunÀ (Mes. 5/27) 
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EnbiyÀÀÀÀ Sÿÿÿÿresi 21-107: “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak 

gönderdik.” (G. 216/1). 

Çü vaãfı Raómeten li’l-‘Àlemìndür 

ÒudÀvend-i semÀvÀt-ı zemìndür (Mes. 2/30) 

 

İhlÀs İhlÀs İhlÀs İhlÀs Sÿÿÿÿresi    112112112112----4 : 4 : 4 : 4 : “Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir.” 

Lem yekün başına gel yoúluú külÀhın giyelüm 

TÀ ki şehlik ãìtini ez-úÀf tÀ kÀf idelüm (G. 199/4) 

Bakara Sÿÿÿÿresi 2-31: “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti.” (G. 139/8; G. 

173/4).  

‘Alleme’l-esmÀdan Ádem gibi vÀúıf olmasañ 

CÀn virürsin vÀdi-i cehl içre àÀfiller gibi (G. 285/6) 

 

Hicr Sÿÿÿÿresi 15-87: “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’ân’ı 

verdik.” 

Baúmayum aú kÀàıd üzre hìç úÀra yazıya  

Çün òaùùuñ seb‘a’l-meåÀnì òoş kitÀbumdur benüm (G. 188/2) 

 
Bakara Sÿresi 2Bakara Sÿresi 2Bakara Sÿresi 2Bakara Sÿresi 2----138 :138 :138 :138 :    “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden 

daha güzel olan kimdir? Biz ona ibadet edenleriz” (deyin) (G. 223/6; G. 278/3; G. 

287/2).
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İrişdi ‘Àleme çün ãıbàatu’llÀh 

Anuñ içün hiç boyası tükenmez (G. 101/3) 

 

İnsÀn (Dehr) Sÿresi 76İnsÀn (Dehr) Sÿresi 76İnsÀn (Dehr) Sÿresi 76İnsÀn (Dehr) Sÿresi 76----21212121 : Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. 

Gümüş bileziklerle süsleneceklerdir. Rab’leri onlara tertemiz bir içecek içirecektir. 

SeúÀhüm Rabbuhum cÀmını içdi 

Baãup mestÀne dü-cihÀnı geçdi (Mes. 1/61) 

 

EnbiyÀ Sÿresi 21EnbiyÀ Sÿresi 21EnbiyÀ Sÿresi 21EnbiyÀ Sÿresi 21----30 :30 :30 :30 :    İnkâr edenler, göklerle yer bitişikken, bizim onları ayırdığımızı 

ve diri olan her şeyi sudan meydana getirdiğimizi görmediler mi? Hâlâ inanmayacaklar 

mı?

Çü küllü şey’in mine’l-mÀ’i óayy oldı 

‘AnÀãır mülki sulùÀnı dur[ur] ãu (G. 242/2) 

 
Nahl Sÿresi 16Nahl Sÿresi 16Nahl Sÿresi 16Nahl Sÿresi 16----40 :40 :40 :40 :� “Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, 

“ol” dememizdir. O da hemen oluverir.” (G. 190/7; G. 28/4). 

Kün fe-kÀn úavli ile mevcÿddur cümle cihÀn  

Lìk dest-i Óaúú ile olmış durur taòmìrümüz (G. 97/4) 

 

Bakara Sÿresi 2Bakara Sÿresi 2Bakara Sÿresi 2Bakara Sÿresi 2----117 :117 :117 :117 : “O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona 

sadece “ol” der, o da hemen oluverir.” 

Vücÿda raúã ider ‘Àlem dem-À-dem 

Girelden úulaàına kün ãadÀsı (G. 287/4) 



79 

�

 
NÿrNÿrNÿrNÿr    SÿSÿSÿSÿresi 24resi 24resi 24resi 24----51515151 : “Aralarında hüküm vermek için Allah’a (Kur’an’a) ve Resûlüne 

davet edildiklerinde, mü’minlerin söyleyeceği söz ancak, “işittik ve iman ettik” 

demeleridir. İşte onlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” 

Emr-i pìre di semi‘nÀ ve ‘ata‘nÀ  dÀ’imÀ 

Olmayasın tÀ mürìd iken cihÀn içre mürìd (G. 54/7) 

 

Hÿd Sÿresi 11Hÿd Sÿresi 11Hÿd Sÿresi 11Hÿd Sÿresi 11----112 :112 :112 :112 : “Öyle ise emrolunduğun gibi dosdoğru ol…”  

Ey nübüvvetle velÀyetüñ kemÀlìn cem‘ iden  

Fe’steúım emri ile bulan maúÀm-ı istivÀ (G. 1/12) 

 

FelÀk Sÿresi 113FelÀk Sÿresi 113FelÀk Sÿresi 113FelÀk Sÿresi 113----1 :1 :1 :1 :    “De ki: Sığınırım ben, karanlığı yarıp sabahı ortaya çıkaran 

Rabb’e.”

 İrer çemende her varaú úıldı bizi Rabbü’l-felÀú 

Defter oòuyana sebÀú bizde görinüp vech-i Óaú (G. 144/1) 

 

YÀ’sìn Sÿresi 36YÀ’sìn Sÿresi 36YÀ’sìn Sÿresi 36YÀ’sìn Sÿresi 36----58 :58 :58 :58 :    ““““Çok merhametli olan Rab’den bir söz olarak (kendilerine/cennet 

halkına) “Selâm” (vardır).”

Ne içün nevmìd ola baór-ı luùfuñda Senì  

Çünki raómet eyledi òalúa seni Rabbi’r-raóìm  (G. 201/9) 

 

ÚÀf Sÿresi 50ÚÀf Sÿresi 50ÚÀf Sÿresi 50ÚÀf Sÿresi 50----16 :16 :16 :16 :    ““““Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de 

biz biliriz. Çünkü biz, ona şah damarından daha yakınız.”
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Ne içün Óaúúı özümde istemeyem zÀhidÀ 

Çün buyurdı naónu aúreb minhu min óabli’l-verìd (G. 54/5) 

 

Hicr Sÿÿÿÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen 

onun için secdeye kapanın.” (G. 78/4; G. 97/2; G. 104/3; G. 173/3; G. 233/6; G. 266/5; 

G. 275/2; G. 278/2; G. 287/3; G. 298/1). 

Nefaòtü fìhi min rÿóì dimiş Óaú 

Velì dutar bu söze cÀhilÀn daú (Mes. 1/18) 

 

TÀTÀTÀTÀ----hÀ Sÿresi 20hÀ Sÿresi 20hÀ Sÿresi 20hÀ Sÿresi 20----114 :114 :114 :114 :    Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. Sana vahyedilmesi 

tamamlanmadan önce Kur’an’ı okumakta acele etme. “Rabbim! İlmimi arttır” de. (Mes. 

1/56).    

Òıør-ı cÀnuñ vÀsıùasuz ‘ilm-i Óaúúa olsa dÿş 

Rabb-i zidnì  di Muóammed gibi aña doyma hìç (G. 42/12) 

 

Mu’min Sÿresi 40Mu’min Sÿresi 40Mu’min Sÿresi 40Mu’min Sÿresi 40----64 : “64 : “64 : “64 : “Allah, yeryüzünü sizin için karar kılma yeri, göğü de binâ 

yapan; size şekil verip de şekillerinizi güzel kılan ve sizi temiz şeylerle rızıklandırandır. 

İşte Rabbiniz Allah! Âlemlerin Rabbi Allah ne yücedir.”

BÀreka’llÀh Óaú te‘ÀlÀdan òaber virir özüñ 

Óaú cemÀlin ÀşikÀr añardı görenler yüzün (G. 163/1) 

 

YÀ’sìn Sÿresi 36YÀ’sìn Sÿresi 36YÀ’sìn Sÿresi 36YÀ’sìn Sÿresi 36----78 :78 :78 :78 : “Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi. Dedi ki: 

“Çürümüşlerken kemikleri kim diriltecek?” 
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Áyet-i yuhyi’l-‘iôÀm olduàı içün ‘Àleme 

äÿr-ı İsrÀfìldür disem yaramaz mı sözüñ (G. 163/2) 

 

MÀÀÀÀide Sÿÿÿÿresi 5-99 : “Peygamberin üzerine düşen ancak tebliğdir. Allah, sizin 

açıkladığınızı da, gizlediğinizi de bilir.” 

‘Aúla didi ‘ışú baña uy hidÀyet bul faúaù 

Çün didi Óaú mÀ ‘alÀ resulinÀ illa’l-belÀà (G. 135/2) 

3.6.3. Hadis-i Şerif; Hadis-i Kudsî 

Küntü kenzen maòfiyyen Küntü kenzen maòfiyyen Küntü kenzen maòfiyyen Küntü kenzen maòfiyyen fe fe fe fe aóbebtüaóbebtüaóbebtüaóbebtü    en u‘rafeen u‘rafeen u‘rafeen u‘rafe    fe òalaútü'lfe òalaútü'lfe òalaútü'lfe òalaútü'l----òalúa liòalúa liòalúa liòalúa li----yaèrifÿnì:yaèrifÿnì:yaèrifÿnì:yaèrifÿnì: Ben gizli 

bir hazineydim, bilinmek istedim, bu yüzden halkı yarattım. (G. 10/4; G. 57/3; G. 82/8; 

G89/7; G. 146/6; G. 149/2; G. 150/3;  G. 169/3; G. 196/6; G. 216/8; G. 269/5; G. 

280/5). 

Çü emri küntü kenzen ôÀhir oldı  

SirÀyetle füyÿøı mÀhir oldı (Mes. 1/12) 

LLLLevlÀke levlÀk lemevlÀke levlÀk lemevlÀke levlÀk lemevlÀke levlÀk lemmmmmÀ òalaútü’lÀ òalaútü’lÀ òalaútü’lÀ òalaútü’l----eflÀkeflÀkeflÀkeflÀk� �� “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri 

yaratmazdım.” (Mes. 1/51; G. 1/3; G. 152/1).  

Diyüpdür Óaúú anuñ óaúúında lev-lÀk 

Sürer óÀkine yüzin dÀ’im eflÀk (Mes. 2/2) 

 

LÀLÀLÀLÀ----óavle ve lÀóavle ve lÀóavle ve lÀóavle ve lÀ----úuvvete illÀ bi’llÀhi’lúuvvete illÀ bi’llÀhi’lúuvvete illÀ bi’llÀhi’lúuvvete illÀ bi’llÀhi’l----‘aliyyi’l‘aliyyi’l‘aliyyi’l‘aliyyi’l----aôaôaôaôìm : ìm : ìm : ìm : “Kuvvet ve kudret ancak Yüce ve 

Ulu Allah’tadır.”

Bir iki lÀ-óavl ile şeyùÀn úaçar bì-şek Senì 

Münkire biñ oòusañ úılmaz yanından inhiøÀø (G. 123/7) 
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MÀMÀMÀMÀ----‘arafnÀke Óaúúa ma‘rifetik :‘arafnÀke Óaúúa ma‘rifetik :‘arafnÀke Óaúúa ma‘rifetik :‘arafnÀke Óaúúa ma‘rifetik :    “Yâ-Rab, seni zatına yakışır şekilde bilmedik.” 

Muóammed kim didi Óaúú aña lev-lÀk 

Taóayyürde didi kim mÀ-‘arafnÀk (Mes. 1/51) 

 

VVVVallaóu a‘lem bi’ãallaóu a‘lem bi’ãallaóu a‘lem bi’ãallaóu a‘lem bi’ã----ãavÀbãavÀbãavÀbãavÀb : “Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.” 

Pes vücÿdı zinde-i ‘Àlem olupdur bì-gümÀn 

Nefò-i Óaúdur cÀnı òod vallaóu a‘lem bi’ã-ãavÀb (G. 12/6) 

 

Küllü sırrın cÀveze’lKüllü sırrın cÀveze’lKüllü sırrın cÀveze’lKüllü sırrın cÀveze’l----iåneyni şÀiåneyni şÀiåneyni şÀiåneyni şÀ    : : : : “Bütün sırlar ikinci bir kişiyle yayıldı.”

Eşk-i çeşmim sırr-ı ‘ışúı fÀş úıldı ol sebeb 

Didiler kim küllü sırrın cÀveze’l-iåneyni şÀ‘ (G. 130/2) 

Yesseru’llÀh mÀyeşÀYesseru’llÀh mÀyeşÀYesseru’llÀh mÀyeşÀYesseru’llÀh mÀyeşÀ    : : : : “Allah dilediği gibi kolaylaştırır.” 

Yesseru’llÀh mÀyeşÀ çıkdı cÀnımdan ‘anÀ 

CÀn [u] dilden dÀ’imÀ ÒÀlıúa óamd [u] åenÀ (Mur. 3-I/2) 

 

FebìFebìFebìFebì    yenùıú ve febì yesma‘u ve bìyenùıú ve febì yesma‘u ve bìyenùıú ve febì yesma‘u ve bìyenùıú ve febì yesma‘u ve bì----yubãıruyubãıruyubãıruyubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle 

görür.”(G. 98/5; G. 103/6; G. 154/13; G. 184/3; G. 192/7; G. 207/6; G. 245/9; G. 252/5; 

G. 290/9). 

Çün fe-bi yenùıúla òalúa ‘ilm-i Óaúúı söylerüm  

İçdügi Òıør-ı nebìnüñ dìrlik Àbı bendedür (G. 76/3) 
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Çün fe-bi yubãır gözin açdı Senì 

Aña göre cüzz ü küll ÀyÀt olur (G. 85/9) 

 

Yefterì bi’lYefterì bi’lYefterì bi’lYefterì bi’l----‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh: “ İlme “ bundan başkası değil” diye yalan 

söyleyerek iftira atar.” 

Niçün utanmaz faúìh şehr-i Óaúdan çünki o  

Yefterì bi’l-‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh (G. 254/3) 

 

LìLìLìLì----ma‘allÀh vaúte lÀma‘allÀh vaúte lÀma‘allÀh vaúte lÀma‘allÀh vaúte lÀ----yese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀyese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀyese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀyese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀ----nebiyye mürselin:nebiyye mürselin:nebiyye mürselin:nebiyye mürselin: “Allâhü 

teâlâ ile beraber olduğum öyle özel anlar vardır ki ona en yakın melekler ve hatta diğer 

nebiler dahi sığmaz. ” 

Çü dÀ’im vaãl-ı Óaúúuñ maóremidür 

MaúÀm-ı lì-ma‘allÀh hem-demidür (Mes. 2/11) 
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BÖLÜM 4: SENÎ AL İ DÎVÂN’INDA TASAVVUF 

4.1. Vahdet-i Vücûd Ve Tevhid 

4.1.1. Kesret/Vahdet 

Çokluk-Birlik. Tasavvufta bir olan Hakk’ın isim ve sıfatlarıyla tecelli edip çokluk 

halinde görünmesi kesret, bu çokluğun hakiki bir varlığı olmadığını kavrayıp var olarak 

yalnızca Hakk’ı görmeye vahdet denir. Aslında kesret gerçekte yoktur. Var olan 

yalnızca Allah’dır. Çokluk yalnızca görüntüdedir., hakikatte ise birlik vardır (Uludağ, 

2001:210). Beyitlerde özellikle Hak’dan gayrı her şeyden kesilip, mâsivâdan geçip 

vahdete erişmek konusu işlenmiştir (G. 9/12; G. 131/4; G. 172/1; G. 250/6; G. 275/3; G. 

275/10): 

ÒÀr-ı keåretden geçüp gözüñü tevóìd ile aç 

Görine her vechile gülzÀr-ı dìdÀr-ı óabìb (G. 17/5) 

Vaódeti bulmaú dilersüñ varlıàuñdan geç tamÀm 

Çünki faúr olup durur bünyÀd-ı tevhìde ÀsÀs (G. 107/4) 

Vahdet içre olan kişi dünya telaşlarından, halk arasından sıyrılması gerekir. Bu yüzden 

kesretten kurtulup hakiki varlığı kavramalıdır. Zaten bu dünyaya insanoğlu kesretten 

vahdeti ayırmak, bunu bilip, anlayıp, kavramak için gelmiştir: 

Keåretinden vaódeti ayırmaàiçün bì-hulÿl 

Ádem olup ‘Àleme ‘irfÀna gelmişlerdenüz (G. 89/3) 

4.1.2. Mâ-Sivâ 

Mâsivâ, dünya ile ilgili olan her şey, Allah’dan başka bütün varlıklar demektir (Yılmaz, 

1992:119). Buna mâ-sivâullâh da denir. (Uludağ, 2001:235). Mâsivâ kesrettir. Aslında 

gerçekte var olmayan bu dünya ile aldanmak, hakiki var olan Allah’ı görememektir. 
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Şüphesiz varlık sadece Allah’ındır. Allah’dan başka her şey geçici bir gölge ya da boş 

hevestir: 

LÀmelif lÀLÀmelif lÀLÀmelif lÀLÀmelif lÀ-raybe kim Óaúúuñ durur varlıú hemÀn 

MÀ-sivÀsı ôıll-ı zÀ’ildür ü yÀ bÀd-ı hevÀ (Mes. 5/28) 

Allah, zatının nurunu ruhlara salınca, o an riyâsızca karanlıklar ve mâ-sivâ ortadan 

kalktı: 

Nÿn nÿNÿn nÿNÿn nÿNÿn nÿr-ı õÀtını çün ãaldı ervÀóa İlah 

Def‘ oldı mÀ-sivÀ ôulmÀt ol dem bì-riyÀ (Mes. 5/25) 

Ki onlar mutlak olanın cemâlini görmekle şereflendiler. Mâ-sivâ dediklerinin boş 

olduğunu gördüler: 

Şìn şüŞìn şüŞìn şüŞìn şühÿd-ı vech-i muùlaúla müşerref oldılar 

Gördiler kim bÀùıl imiş ol ki dirler mÀ-sivÀ (Mes. 5/13) 

Senî “Mütekerrir Murabba” şeklinde yazdığı bir şiirindeki tekrar eden mısrada mâ-

sivâyı terk edip Allah’ın zatının yakınlığına kaçılması gerektiğini vurgular(Mur. 4). Bu 

sebepten âşık gönül levhasından mâ-sivâyı temizleyip Hakk’dan yana olmalıdır (G. 

7/6). Çünkü mâ-sivâ sadece insanın vehm-i hayâlidir. Oysa Allah âlemde günden bile 

âşikârdır (Mur. 4-VI/1). Yani her taraf Allah’ın zâtı ile dolmuştur (G. 32/6). Bu yüzden 

gönül ehli mâ-sivâ dediklerinin geçici bir gölge olduğunu görüp sadece Allah vardır 

demiştir: 

MÀsivÀ didiklerini ôıll-ı zÀ’ìl gördiler 

Anuniçün Óaú durur ancaú dimişdür ehl-i dil (G. 184/2) 

Şeriat ehline göre mâ-sivâ’ll’ah cihandır; Hakk ehline göre ise mâ-sivâ diye bir şey 

yoktuk çünkü her iki cihanda Allah’dır:  

CihÀndur mÀ-sivÀ’llÀh dir şerì’at ehli ammÀ kim 
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Haúú ehli dir ÒudÀdur dü-cihÀnda mÀ-sivÀsı yoò(G. 50/6). 

4.1.3. Tecellî 

Tecellî kelime anlamı olarak, aşikâr olmak, açığa çıkmak, görünmek, zuhur etmektir. 

Tasavvufta tecelli, gaybten gelen ve kalpte zahir olan nurlardır. Görünmeyenin (guyûb) 

kalplerde görünür hale gelmesidir. Tecellî kavramında daima bir gaypten şuhûda, 

karanlıktan aydınlığa, bilinmezlikten bilinirliğe, belirsizlikten belirliliğe geçiş vardır 

(Uludağ, 2001:341).  Dîvândaki beyitlerde Allah’ın tecellîsi kimi zaman nûr (G. 72/1; 

G. 192/10; G. 32/5), kimi zaman şimşek (G. 121/5), güneş(G. 106/13; G. 192/10), kimi 

zaman da mutlak olanın güzelliği(G. 78/6; G. 227/3) ve yüzü(G.105/4; G. 209/5) olarak 

karşımıza çıkar. Vahdet-i vücuda ermek isteyen kişiye Hakk’ın zatının nurunun tecelli 

kılması için önce bu kişi aşık olup Allah’a kavuşmayı istemelidir: 

‘Áşıú olup vaãl-ı Óaúúı iste bul 

TÀ tecellì úıla saña nÿr-ı õÀt (G. 32/5

Daha sonra Allah’ın zatının tecellisinde yok olan âşık Hakk’ın varlığında ebediliğe erer, 

ebediyyen beka bulur, bunun fenası yoktur: 

FenÀfi’llÀh olan ‘Àşıú tecellÀsında õÀtınuñ  

BeúÀ bulup ÒudÀ ile ebed anuñ fenÀsı yoò (G. 50/5) 

Nazarî irfana ve işrakî ve batınî hikmete göre dünyanın yaratılması Hakkın tecellisinden 

ibarettir. Tecelliyyatta da tıpkı kelamî hikmette olduğu gibi yaratılış nizamının özel 

mertebeleri ve dereceleri vardır: Birinci tecelli, ikinci tecelli, üçüncü tecelli, cemal 

tecellisi, celal tecellisi, isim tecellisi, sıfat tecellisi, fiil tecellisi gibi (Dr. Seyyid Cafer 

Seccâdî, 2007:462). Allah’ın sıfatlarından birinin kulunun kalbinde zahir olması sıfat 

tecellisidir. Eğer Allah celal sıfatları ile tecelli ederse azamet, kudret, kibriya, ceberut, 

huşu ve huzu meydana gelir. Eğer cemal sıfatlarıyla tecelli ederse rafet, rahmet, lütuf, 

keramet, neşe ve üns meydana gelir. Bunun manası Allahu Teala’nın zatının değiştiği 

veya dönüştüğü değil bazen celal bazen ise cemal sıfatlarıyla tecelli ettiğidir (Dr. Seyyid 

Cafer Seccâdî, 2007:463): 
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ÒÀşÀ luùf ile tecellì eyleye ism-i mu‘iõ  

Ger fenÀ virmezse saña úahr ile ism-i muõil (G. 184/6) 

Birinci tecelli Allah’ın zati tecellisi olup alameti sâlikin-eğer varlığının herhangi bir 

kalıntısı kalmışsa- zatının yok olması ve sıfatlarının nurun şiddetiğ altında parça parça 

olmasıdır ve buna Saika derler. Tıpkı Musa’nın hali gibi. O bu tecelliye maruz kalmış

ve fani olmuştur. Allah Tur dağına tecelli ettiği zaman dağ parçalanmış ve Musa 

peygamber bayılarak yere düşmüştür. Bu olaya telmih vardır:  

Nÿr cÀnum Ùÿr göñlüm MÿsÀ ‘aúlum olıcak 

MÿsÀ vü nÿr tecellì hem daòi Ùÿr olmışam (G. 192/11). 

Alah’ın cemâlinin görülmesi canlara tecelli kılmıştır. Gözlerini açtıklarında eşyayı 

tamamen nurla dolmuş gördüler.  

ÔÀ ôuÔÀ ôuÔÀ ôuÔÀ ôuhÿr-ı vech-i Óaú úıldı tecellì cÀnlara 

Göz açup gördiler eşyÀyı úamu doldı żiyÀ (Mes. 5/17)

4.1.4. Sırr (Râz, Esrâr) 

Kelime anlamı gizem ve esrar olan sırr tasavvufta mana itibariyle mevcut olan var-yok 

arası kapalılıktır. Allah’ın gaib hale getirip halka bildirmediği şeylerdir. Gönül ehlinden 

ve keşf sahiplerinden başka hiç kimse bu hususları tasavvufi duyguları ve bilgileri idrak 

edemez (Uludağ, 2001: 313). Yani Allah’ın zatının birliğinin sonsuz denizine 

dalmayanlar bu sırrı idrak edemezler: 

Dalmayan tevóìd-i õÀtuñ baór-ı bì-pÀyÀnına 

CÀnı anuñ irmeye bu sırruñ idrÀkÀtına (G. 250/7) 

Allah iki cihanı insanoğulları için ve insanoğullarının kendisini tanıması için 

yaratmıştır. Bunu da bir hadîs-i kudsîde Allah Taalâ lütuf ve keremiyle “Ben gizli bir 

hazineydim, bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım, yokken var 
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ettim.”buyurmuştur. Bu hadîsin Arapça aslı “Küntü kenzen mahfiyyen…” diye başlar. 

Senî’de iktibas ve telmih yolu ile bu hadisten bahsetmiştir: 

ÒudÀ kim genc-i maòfì idi õÀtı 

Diledi gelmege sırrdan ‘ayÀna (G. 249/3) 

Çün cemÀlinden celÀli kÀkülin keşf eyledi 

Sırr-ı künt[ü] kenzen maòfì ÀşikÀr oldı yine (G. 269/5) 

Senî’ye göre insanoğlunun ruhunu bilen kişi Hakk’ın sırrına vakıf olur. Çünkü Hakk’ın 

zatının gizli sırrı insanoğlunun ruhudur: 

Sırr-ı Óaúúı bildi şol kim bildi rÿh-ı Àdemi 

Çünki rÿh-ı Àdem imiş õÀt-ı Óaúúuñ maóremi (G. 280/1) 

Gönül Hudanın vechinin aynası(G. 68/1), Allah’ın sırlarının mahzeni (Mes. 1/55), Allah 

aşkının sırlarının hanesi(G. 70/1) ve Hz. Muhammed (s.a.v)’in sırlarının sahibidir (G. 

61/1). Bu yüzden gönül sırları idrak edebilir. Fakat akıl tam tersidir. Aşkın sırlarını akıl 

idrak edemez. Bu yüzden akıl ehline aşkın sırları açıklanmaz (G. 248/10). Akıl ile bu 

sırr beyana gelmez (G. 249/8). 

Senî bazı beyitlerde tasavvuf yolunda ilerleyip fenâfillaha ulaşan ve benliğini yitirip 

“Ene’l-Hakk(Ben Hakk’ım)” diyen bu yüzden asılan Hallâc-ı Mansûr’a telmihte 

bulunulur (G. 87/7; G. 113/3; G. 113/4; G. 164/1;  Hallâc-ı Mansûr aşkın sırrını  

meydana çıkardığı, yaydığı için suçlayıp onu aşkın ber-dârı kıldılar: 

Sırr-ı ‘ışúı çünki Manãÿr idi fÀş 

äuçlayuban úıldılar ber-dÀr-ı ‘ışú (G. 149/6) 

Senî şiirlerini övdüğü bir beyitte “İrfan sırrının ince manalarını aşikar eylesem şiirlerimi 

anlayan Hakk ehlinden îmân ehlidir,” der: 

Ehl-i Óaúdan ehl-i ìmÀndur bilen eş‘Àrumı 
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‘ÁşikÀr eger nikÀt-ı sırr-ı ‘irfÀn eylesem (G.203/10) 

Başka bir beyitte de aşka düşen Senî kendisine ahir âlem içinde aşkın sırlarını yaymak 

mı istersin? diye sorar: 

‘Işúa düşdüñ ey Senì yoúsa anı istersin 

‘Işúuñ sırruñı Àòir ‘Àlem içinde yaya (G. 256/7) 

4.1.5. Gönül (Dil, Kalb) 

Gönül tasavvufta nefs-i nâtıka, sırlar hazinesi, Allah’ın nazar ettiği mahal, ilahi kemalin 

ve cemalin en güzel tecelli ettiği yer demektir(Uludağ, 2001: 107). Senî dîvânda gönül 

mefhumunu oldukça fazla kullanmıştır. Beyitlerde “gönül, dil ve kalb” kelimelerini 

kullanmıştır. Gönül Hakk’ın latîf nurunun zuhur ettiği yerdir (G. 297/5). Hakk’ın 

sırrlarının mahzenidir (G. 1/55). Senî’ye göre gönül Allah ile dâima söyleşir. Buna 

örnek olarak da Hz. Îsâ’nın daha beşikteyken konuşmasını verir: 

Sìne içre bu göñül Óaúú ile dÀ’im söyleşür 

Nìtekim geldi MesìóÀ söze uş gehvÀreden (G. 231/5) 

Dîvânda gönül için pek çok benzetme kullanılmıştır. Gönül Allah’ın tecelli ettiği yerdir. 

Bu yüzden şâir beyitleri çoğunda gönül-ayna ilişkisi kurmuştur. Şâir gönül Hakk’ın 

vechine âyinedir, der: 

Çün göñüldür vech-i Óaúúa Àyine 

Hem behişt óÿr ile àılmÀn menem (G. 198/6) 

Ol göñül kim vech-i Óaúúa şeş cihet mir’Àtdur 

‘Arş-ı kürsì vü òalÀ vü hem melÀdandur fesìó (G. 44/5) 

Senî’ye göre gönül tahttır ve oraya Allah’ın aşkında başka hiç kimse sultan 

olmamalıdır: 

Feyø-i cÀn-baòşuñdan özge cÀna cÀnÀn olmasun 
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áayr-ı ‘ışúuñdan göñül taòtından sulùÀn olmasun (G. 227/1) 

Gönül şeker yiyen papağana benzetilir. O mısır şekerine meyl etmez çünkü sevgilinin 

dudağının şekerini ister: 

Úand-i mıãrı leõõetine bu göñül meyl eylemez 

Çünki ùÿtì gibiyüm la‘l-i şeker-òÀsında ben (G. 220/8) 

Gönül, şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve 

ona aşk sözleri arzeden âşığın timsali olan bülbüle benzetilir. Bülbül güle âşık olarak 

kabul edilir. Bu yönüyle âşığa çok benzer. Çünkü âşık da sevgilinin gül yüzlü yanağına 

âşıktır. Onun için her dâim inleyip, figân eder: 

Gül-gÿn yañaàuñ şevúine düşse göñül bülbül gibi 

‘Işúuñda efàÀn eylesün derdüñde bì-zÀr olmasun (G. 230/5) 

İnsanın yaşaması için gönle ihtiyaç vardır. Çünkü can mefhumu onun önemini daha da 

arttırır. Sevgili dâimâ âşığın gönlünü hedef alır. Âşık ise bu halinden oldukça 

memnundur. Eğer periye benzeyen sevgili âşığın cânını kurban olarak kabul ederse bu 

âşığın gönlüne tac ve devlet konmuş demektir: 

Tac [u] devlet ey göñül başuña úonmışdur hemÀn 

Ger úabÿl iderse cÀnı ol perì úurbÀn içün (G. 218/2) 

Gönül dert yeridir. Âşık olan kişinin gönlü aşk derdine tutulunca gönül mahpus, bağlı 

ve berdâr olur. Onun derdine dermân yoktur. Çünkü aşk derdi onun içini sarmıştır ve 

hiç kimse hiçbir şey ona dermân olamaz:  

Derd-i ‘ışúa ey göñül düşseñ bu fikri anma kim 

Hìçbir nesne buluna derdüñe dermÀn içün (G. 218/12) 

Senî dîvândaki bir gazelinin tamamında gönlün vasıflarını saymış ve gönlü anlatmıştır. 

Buna göre gönül Rahmanîn aynası, Tevrat, Zebûr, İncil, Kur’ân levhası, tâze butan, arş-ı 
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Rahmân, ulu sultan, ayn-ı insan, şems-i tâbân ve sevgilinin aşkı ile içi kan dolu bir 

yerdir: 

1 Luùf-ı úahrın gösterüp mir’Àt-ı RahmÀndur göñül 
 Levó-i TevrÀtı Zebÿr İncìl Úur’Àndur göñül 
2 İreli vaãlı bahÀrınuñ hevÀsına ezel 
 Bir zamÀn ãolmaz güli bir tÀze bÿstÀndur göñül 
3 Kim biliser baór-ı ‘ışú üstünde devrÀnı nedür 
 Çün Muóammed úavli[dür] [kim] ‘arş-ı RaómÀndur göñül 
4 Ne içün ilhÀmdur dimeyeyüm şi‘rüme çün 
 Òayr [u] şerri farú ider óaúúÀne mìzÀndur göñül 
5 Rÿh müftì ‘aúl úadı nefs şaónesi olup 
 Bil ki bu taòt-ı vücÿdunda ulu sulùÀndur göñül 
6 ‘İlmü’l-esmÀ-yı Óaúdan hemçü Àdem şübhesüz 
 Cüz ü küllì gösterici ‘ayn-ı insÀndur göñül 
7 Úılalı vecó-i ÒudÀ mir’Àt-ı úalbe cilve  
 ‘Álem aña õerredür bir şesm-i tÀbÀndur göñül 
8 MÀ-sivÀ’llÀh baór-ı ‘ilminüñ katında úatredür 
 Cüz ü küllì çünki úaplayıcı ùÿfÀndur göñül 
9 Hiç vaãfitme Senì her cÀnì göñlüñ óÀlini 
 Çünki derd-i ‘ışú-ı dilberler ile úandur gönül (G. 181) 

Senî dîvânda ehl-i dilden bahseder. Ehl-i dil, her istediğini rahat ve serbestçe söyler, 

sözlerinden dolayı kınanmaz; fakat kendi derdini gizler. Gönül ehli serden geçerek sırra 

eren sâliktir (Uludağ, 2001:117). Gönül ehli olan kişiler Allah’ın varlığından başka her 

şeyin geçici bir gölge olduğunu görür ve gerçek varlığın sadece Allah olduğunu bilir:  

MÀ-sivÀ didüklerini ôıll-ı zÀ’ìl gördiler 

Anuñ içün Óaú durur ancaú dimişdür ehl-i dil (G. 184/2) 

4.1.6. Bekâ / Fenâ 

Bekâ kalıcı, fenâ ise geçici olmadır. Tsavvufta bu iki kelime dört aşamalı bir hâldir. 

“Kötü huyların davranışların yok olması fenâ, yerlerini güzel huyların ve iyi 

davranışların alması bekâdır. Kulun kendi (nefsani) sıfat ve niteliklerinden sıyrılıp 

çıkmasına fenâ, Allah’ın sıfat ve nitelikleriyle süslenmesine bekâ denir. İnsanın 
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kendisini, etrafındaki halkı ve eşyayı görmemesi bekâdır. İnsanın fenâ halinde olduğunu 

da bilmemesi “fenâdan fenâ’dır (fenâ ender fenâ) (Uludağ, 2001:71). 

Fenâ, kulun varlığının Allah için var olduğunu idrak etmesi, bunun farkında olması ve 

varlığını Allah ile birlikte görmesidir. Yani kulun Allah’ta yok olmasıdır. Fenâ bularak 

Allah’a olan yolculuğunu sona erdiren kul bekâ ile Allah’ta olan yolculuğunu başlatır. 

Senî elif-nâme tarzında yazdığı mesnesinin bir beytinde buna işaret eder. Şüphesiz 

(senin) vasıflarını zâtın ta kendisi gördüler. Hâsılı cânları yokluktan(fenâ) sonra 

kalıcılık(bekâ) buldu:  

‘Ayn ‘ayn‘Ayn ‘ayn‘Ayn ‘ayn‘Ayn ‘ayn----ıııı õÀt gördiler ãıfÀtın bì-gümÀn 

Pes fenÀdan ãoñra buldı cÀnları ‘ayn-ı beúÀ (Mes. 5/18) 

Senî beyitlerin çoğunda fenâ bulan kulun bekâ ülkesinde sultan, şah, han, padişah 

olacağından ve olduğundan bahseder. Fenâ toprağında sevgilinin ayağına yüzünü süren 

âşığı habibi beka mülkünün tahtında han eyler(G. 296/4). Tarikatta da fenâ bulan kişinin 

bekâ ülkesinde padişahlığı sağlamlaştırılmış olur (G. 59/5). Allah’ın zatının tecellisinde 

yok olan âşık Hudâ ile ebediyyen bekâ bulur ve bunun fenâsı yoktur(G. 50/5).  Allah’ın 

zatında fena bulup (nefsâni) vasıf ve sıfatlarından sıyrılan âşık bekâ mülkünde canını 

sultan eyler(G. 202/7). Kim ki fenâ denizinin dibinde boğulursa Allah onu bekâ 

mülkünün birliğinde sultan yapar: 

Kim ki ol baór-ı fenÀ ka‘rına olmışdur àarìú

Vaódet-i mülk-i beúÀda Óaúú anı sulùÀn ider (G. 86/5) 

4.1.7. Akl 

Akl “akıl ve us” anlamına gelir. Tasavvufî bir mefhum olarak akl mutasavvıflar 

tarafından ilâhi, ezelî ve ebedî gerçekleri kavrayamayacak kadar aciz görülür. Onun 

yerine keşf ve marifet anlayışlarına uyan bir akıl anlayışı benimseyen mutasavvıflar, 

bazı hâlleri yaşayarak ve Allah’ın ihsanıyla kavrayışı esas alırlar. Fakat mutasavvıfların 

kıyas ve mantık ile Allah’ı kavrayamayacağını düşündükleri bu akıl dışında bir de bu 

vasıtalar olmadan kavrayabilen ve akl-ı evvel (ilk akıl) denilen bir akıl görüşleri vardır 
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ki bu anlamdaki akıl Allah’ ın insana diğer yaratılmışlardan üstün olarak verdiği ilâhî 

ilmin ilk zuhuru da denilen akıldır (Uludağ, 2001: 34-36; Kaya, 2006: Feyzî…130).: 

‘Aúl-ı evveldür úalem-i õÀt-ı Óaúdur lìk nÿn 

Oldı À‘yÀn cihÀn-ı harf-i ve mÀ yesùurÿn1(G. 223/1) 

Akl-ı kül (külli ilahi akıl) akl-ı evvelden sonra gelen bir mertebedir. Akl-ı külli, akl-ı 

evvelin mazharıdır. Âdem külli aklın, Havva külli nefsin suretidir (Uludağ, 2001:35). 

Senî akl-ı külliyi Allah’ın medh ettiği akıl olarak ele alır: 

Lìk şol ‘aúlı ki medó ider ÒudÀ 

‘Aúl-ı úüldür kül durur ümmü’l-kitÀb (G. 13/3) 

Dîvânda akıl “akl, akl-ı pîr, akl-ı dil-pezîr, akl-ı cüz, akl-ı kül, akl-ı dîn, akl-ı dirâyât, 

şem-i akl, efsâne-i akl, tıfl-ı akl, akl-ı ra’nâ, akl-ı nakl, akl-ı evvel, bî-akl, ilm-i aklî, akl-

ı Mûsâ, ser-rişte-i akl, kıyâs-ı akl, akl-ı eflâtun, kâsırü’l-akl” gibi isim ve tamlamalarla 

kullanılmıştır.  

Senî dîvânda aklı küçümser ve ona önem vermez.  Çünkü akıl Allah’ın hikmetlerini 

kavrayamaz (Mes. 1/49). Akıl aşk yolundaki âşığı engelleyici taşlık yoldur(G. 47/3). 

Aşk güneşinin katında aklın mumu bir yıldızdır; fakat onun ışığı yoktur: 

Maóabbet ÀfitÀbınuñ úatında şem‘-i ‘aúlı bil  

SitÀredür ki o yelende özi var øiyÀsı yoò (G. 50/7) 

Gönül sevgiliye talip olduğunda aşkı akla gâlip kılmalıdır (G. 15/1). Nitekim aklı verip 

onun yerine aşkı alan kişi ancak dünyada temiz soylu olur (G. 33/5). Âşık aklı terk edip 

aşkı ile mest olmalıdır ki gönlü Hakk’ın nuru ile mesrur olsun (G. 43/2). Âşık olan kişi 

aklı terk etmelidir ki Allah’a kavuşabilsin. Çünkü akıl sâlik kimseyi Allah yolundan 

uzaklaştıran bir varlıktır:  

‘Aúlı terk it ‘Àşıú ol tÀ vaãl-ı Óaúú olasın 

���������������������������������������� �������������������
��Kalem Sÿresi 68-1 : “Nûn. (Ey Muhammed) Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun.” 
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Çünki fikr [u] ‘aúl Óaúdan yoluñı úılup ba‘ìd (G. 54/8) 

Bazı beyitlerde şâir akıl ehlinden bahseder ve aklı pîr olarak ele alır ama bu uyulmaması 

gerekn bir pirdir. Aklın pîri şeyh edinilmemelidir. Çünkü o aşkı anlayamaz (G. 3/4). 

Akıl tereddüt içinde olduğu için aşk yolunda olan kimse onu pir edinmemelidir (G. 5/4). 

Âşık akıl ehlinin dediklerine uymamalıdır. Çünkü aklıyla hareket eden kimselerin 

dedikleri aşk ehlini salgın bir hastalık olan vebâ gibi bulaşır: 

‘Áşıúa ‘aúl ehlinüñ naúline uyma çün medÀm 

Ehl-i ‘ışúa ‘Àúiluñ efsÀnesi olur vebÀ (G. 7/5) 

4.1.8. Nefs 

Ruh, öz varlık, can, aşağı duygular anlamına gelen nefs tasavvufta kulun kötü vasıfları, 

yerilen huy ve amelleri yerinde kullanılır. Buna göre yedi çeşit nefis vardır. 1. Nefs-i 

emmâre (İnsanı kötülüğe sevkeden nefis). 2. Nefs-i levvâme(Yaptığı kötülükten pişman 

olan ve hayra yönelen nefis). 3. Nefs-i mülhimme (Allah tarafından iyilik ilham edilen 

ve kötülüklerden arınmış olan nefis). 4. Nefs-i mutmainne (İmanda hata yapmayacak 

derecede kötülüklerden uzaklaşmış nefis). 5. Nefs-i râzıyye (Allah’tan razı olan nefis). 

6. Nefs-i marzıyye (Allah’ın kendisinden razı olduğu ve rızasını verdiği nefis). 7. Nefs-i 

sâfiyye veya Nefs-i  zekiyye (Kötülüklerden tamamen arınmış olan nefis).  

İnsanoğlu nefsinden uzak durmalıdır. Çünkü insanı Hakk yolundan alan kötü bir 

vasıftır. Senî de Allah yoluna girmiş olan sâlik kimselerin nefislerinden uzak durması 

gerektiği üzerinde durur. Çünkü eğer sâlik kimse nefsini bilmezse ve ona uyarsa 

Allah’ın varlığından ve O’nun irfânında bî-haber olur(G. 100/2). Kişi mânâ ilmini 

öğrendim diye övünmemelidir. İlk önce nefsini bilmelidir (G. 42/11). Peygamberimiz 

Hz. Muhammed(s.a.v)’de ancak nefsini bilen kişilerin Allah’a ulaşabileceğini söyler (G. 

280/2) Kim Allah’ın feyzinin nimetini isterse ilk önce nefsine su ile susuzluk 

çektirmmelidir. (G. 131/2). Çünkü kim nefsini bilmezse onu yok etmezse cennette bile 

Rabb’ini asla göremez: 

1 

���������������������������������������� �������������������
�
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Nefsni bilmege úılmayan ùaleb (G. 16/4) 

Senî bazı beyitlerde nefs-i külliden bir başka deyişle felekî nefisten, varlık dünyasının 

nefsinden bahseder. Kâmil kimselere göre nefs-i küll Allah’ın zâtı olan elifin mertebe 

ve derecesidir(G. 256/3). Bereketli olsun ki tâ harfi, Nefs-i Küll&ün varlığına delildir. 

Zira parça ve bütün, her şeyin yaradılışına ilk sebep odur: 

TÀ teTÀ teTÀ teTÀ tebÀrek nefs-i kül mevcÿd olmaúdur delìl  

K’ol sebebdür cüz ü küllüñ fıùratına ibtidÀ (Mes. 5/3) 

4.2. Tasavvufî Mertebeler Ve Mefhumlar 

4.2.1. Dört Kapı 

Dervişliğin kırk makamda tamamlandığını söyleyen mutasavvıflar bu yolun dört 

kapısından söz ederler. Her biri on makam olan dört kapı şeriat, tarikat, marifet ve 

hakikatten oluşur. Mutasavvıflara göre “Hz. Peygamber’in sözü şeriat, fiili tarikat, hâli 

marifet, sırrı hakikattir. Şeriat farz, tarikat vacip, marifet sünnet, hakikat nafiledir. Şeriat 

baba, tarikat ana, marifet oğul, hakikat torundur (Uludağ, 2001:110) 

Dîvânda dört kapıdan tarikat, şeriat ve hakikatten bahsedilmiş fakat marifetten hiç söz 

edilmemiştir. 
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4.2.1.1. Şeriat 

Sözlük anlamı su içme yeri olan şeriatın ıstılahî anlamı Hak Teala’nın peygamberin 

diliyle kullarına indirdiği ve insanların dünya yaşamlarını ve ahiretlerini düzene sokan 

sözler, ameller ve hükümlerdir (Seyyid Cafer Seccâdî, 2007:440). Şeriat dîvânda iki 

yerde anılmıştır. Tarikat ehlini hidayete erdiren doğruluk güneşi aynı zamanda şeriat 

kavminin evinin de en büyük direğidir: 

Ey ùarìúat ehline hÀdì olan şems-i hüdÀ 

Vey şerì‘at úavminüñ ãaónında rükn-i a‘ôamı (G. 298/2) 

Senî, dîvânda peygamberimiz Hz. Muhammed(s.a.v.) yazdığı mesnevînin bir beytinde 

dünyayı putlardan teslih ettiğinde ve şeriatın hükmünü kaldırdığından bahseder: 

äanemden ‘Àlemi meslÿò úıldı 

Şerì‘at úalmadı mensÿò úıldı (Mes. 2/13)      
4.2.1.2. Tarikat 

Tarikat, Hakk’a ermek için tutulan, bir takım kuralları ve âyinleri bulunan yoldur. 

Mutasavvıflara göre tüm insanlar, hatta bütün yaratıkların alıp verdiği nefesler sayısınca 

Allah’a yol gider. Herkes kendi meşrebine, ruh yapısına, dünya görüşüne ve manevî 

zevkine göre bir yol tutar (tarikate sülûk eder) veya bir şeyhe bağlanır veya tamamıyla 

bunların dışında yaşar (Uludağ, 2001:338)  

Hakk’a ermek için tutulan yolda ilk önce olması gereken muhabbettir, Allah aşkıdır. 

Senî tarikat mefhumunu ele aldığı beyitlerde bu yolda mahabbet olması gerektiğinden 

bahseder. Senî’ye göre tarikatta müridlerin reisi olan şeyh sadece tarikatı hırka ve 

seccadesiyle asla Allah’a ulaşamaz. Hakk’a ermek için içinde aşk olmalıdır (G. 139/5). 

Bunun dışında ancak vücudunu aşkı şarabıyla yıkayan kişi tarikatta temizlik bulur: 

Yuyan ‘ışúuñ şarÀbıyla vücÿdın 

Ùarìúatde bulan durur neôÀfet (G. 25/6) 

Tarikatta yani Allah’a ulaşmak için tutulan yolda kendi varlığından geçen kişinin bekâ 

mülkünde padişahlığı te’yid edilmiştir: 
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FenÀ bulan ùarìúatda olısar  

BeúÀ mülkünde şÀhlıàı müeyyed (G. 59/5) 

4.2.1.3. Hakikat 

Kelime anlamı gerçek, var olduğu kesin ve açık olarak bilinen şey, bir şeyi o şey yapan 

husus ve mahiyet olan hakikat mefhumu tasavvufta üç anlamı ihtiva eder. Birincisi 

Hakk’ın sâlikten vasıflarını alarak yerine kendi vasıflarını koymasıdır. Zira kul ile kulda 

ve kuldan faaliyette bulunan O’dur. Ondan başka hakiki fail yoktur. İkincisi hakikat 

aynı zamanda tasavvuf ilmi için kullanılan diğer bir isimdir. Son olarak da Hz. 

Âdem’den kıyamete kadar değişmeyecek olan hükümlerdir (Uludağ, 2001/152-153) 

Dîvânda hakikat hem kelime anlamıyla hem de tasavvuftaki anlamıyla ele alınmmıştır. 

Senî’ye göre canlarıyla peygamberimiz Hz. Muhammed(s.a.v.)’in dostu olanlar Allah’ın 

gerçek yâridir (G. 61/9). Yine Allah’a kavuşma gül bahçesinin bülbülü olan 

peygamberimiz aynı zamanda hakikat bahçesinin gülüdür: 

Óaúìúat bÿstÀnınuñ gülidür 

ViãÀlüñ gülistÀnı bülbülidür (Mes. 2/19) 

Hakikat, Allah’ın zatının vücudunda münzevidir (G. 82/7). Senî Allah’ın nuru ile 

baktığından beri her nesnede Allah’ı mecazsız hakikat olarak görmüştür (G. 92/6). Kişi 

hakikatle kendi öz varlığını anlamalıdır. Çünkü canına aşina olan Hakk’a aşina olmuş 

demektir(G. 287/8). Cenâb-ı Hakk’a karşı ihtiyacını hissedip kendisindeki her şeyin 

Allah’a ait olduğunu bilen kişi yokluk külahını giydiği zaman hakikat mülkü tahtının 

Hüsrev’i olur (G. 82/2). Fakat hakikatın manasının doğruluğunu nicesi anlayamaz. 

Çünkü onlar tabiatları gereği adaletten, doğru yoldan sapmışlardır(G. 140/6). Yine ehl-i 

suret yani görünüşe aldanan kişiler de hakikat alemini asla bilemezler(G. 140/10). 

Denizlerin ahvalini toprakla uğraşan köylünün bilmediği gibi ilim ve imanı dış 

görünüşüyle anlayan zahid de hakikat ilmini bilmemiştir: 

Óaúìúat ‘ilmini bilmedi zÀhid  
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Ne bilsün rÿstÀ aóvÀl-i ‘ummÀn (G. 222/4) 

4.2.1.4. Marifet 

Dîvânda dört kapıdan biri olan marifetten hiç söz edilmemiştir. 

4.2.2. Kanaat  

Kanaat, sözlükte “kısmete razı olma, bir şeyi yeter görüp fazlasını istememe, kanma, 

kanış” anlamına gelir. Kanaat, gönül zenginliğini dünya zenginliğine tercih etmek, 

dünya hırslarından fâriğ olmaktır. Senî, bir beytinde Allah’tan, kendisini fakr mülküne 

padişah eylemesini ister. Çünkü askerleri yani ordusu sabır ve kanaattir: 

İlÀhì mülk-i faúra şÀh eyle 

Çü ãabr ile úanÀ‘atdur sipÀhum (G.210/9) 

Kanaat nefsi azlık ve yeterlilik sınırında tutmak demektir. Fazlalık ve çokluğa tamah 

etmemektir. Kim bu ahlak ile ahlaklanırsa dünya ve ahiret hayrı ile feragat ve zenginlik 

hazinesi bulur ve ebedî rahatlık nasibi olur(Seyyid Cafer Seccâdî, 2007:268). Senî’ye 

göre bekâ mülkünün kölesi kanaat gencinin sahibidir: 

ÚanÀ‘at gencine mÀlik beúÀ mülki gedÀsı uş 

Görür külòÀncıdan kem-ter cióÀn sulùÀnı dÀrÀyı (G. 291/6) 

4.2.3. Fakr 

Fakrın kelime anlamı yoksulluk demektir. Tasavvufta dervişlik, sâlikin hiçbir şeye 

malik ve sahip olmadığının şuurunda olması, her şeyin gerçek malik ve sahibinin Allah 

olduğunu idrak etmesidir. İnsan Allah’ın kulu olduğundan; insan da ona nispet edilen 

diğer şeyler de hakikatte onun mevlâsı olan Allah’ındır (Uludağ, 2001: 131).  

Tasavvufa göre fakrın bir diğer anlamı, mevhum varlığı yok etmek ondan sıyrılmaktır. 

Böylece fenâ fi’llâ’a mazhar olunur. Mevzu’ bir hadiste “Fakr(yoksulluk), benim 

övüncümdür. Diğer peygamberlere onunla övünürüm” buyurulduğu rivâyet edilmiştir. 

Bu hadisten dolayı tasavvufta fakr bir hayli önemli yer tutmuştur. Tasavvufa göre bu 
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yoksulluk maddi değil, manevidir. Yani varlıktan geçmek ve kendini Allah’ta yok 

etmektir (Pala, 2004:146). 

Senî dîvânda fakr ile ilgili birçok beyitte fakrın fenâ, fenâ fi’llah anlamı üzerinde 

durmuştur. Fakr ve fenâyı bir arada zikretmiştir.  Fenâ, kulun varlığının Allah için 

olduğunun farkında olması ve varlığını Allah ile beraber görmesidir. Yâni Allah’ta fânî 

olmasıdır. Fakr ise sâlik’in Hakk’ta fânî olması ve kendini O’na muhtaç bilmesidir. Bu 

yüzden aşk yolunda hem fakr hem de fenâ gereklidir: 

Gerek faúr [u] fenÀ çün rÀh-ı ‘ışúa 

Naãìbin bula mı ehl-i menÀãib (G. 15/5) 

 Sâlik kimse vahdeti bulmayı dilerse ilk önce kendi varlığından geçerek Allah’ın 

varlığında kendi varlığını yok etmelidir. Çünkü bünyâd-ı tevhidin temeli fakrdır: 

Vaódeti bulmaú dilerseñ varlıàuñdan geç tamÀm 

Çünki faúr olup durur bünyÀd-ı tevhìde esÀs (G. 107/4) 

Allah’ın varlığında her zaman bâkî olmak isteyen âşık, başta ve sonda, içte ve dışta, 

dünya ve  âhirette vücudunu yok etmelidir. Bir başka deyişle “fakr-i hakikî” (gerçek 

yoksulluk) makamından “adem-i aslî” (gerçek yokluk) makamına ulaşmalıdır: 

BekÀbi’llÀh ile úÀ’im olayım dir ise dÀ’im 

SevÀdü’l-vech faúrıyla fenÀfi’llÀh olan gelsün (G. 228/2) 

4.2.6. Sabır 

Kelime anlamı tahammül, dayanma, dayanıklılık olan sabır tasavvufta başa gelen 

musibetlerden dolayı Allah’tan başka kimseye şikayetçi olmamak, sızlanmamak, 

yakınmamak ve kendini acındırmamaktır. Kul karşılaştığı sıkıntı ve belaların verdiği 

üzüntüyü yalnızca Allah’a arzeder ve onun inayetini ister (Uludağ, 2001:298). Aşkın 

şahı Senî’nin akıl ve sabrını kısaca bütün varlığını yağma etmiştir. Elinde yalnız îmânı 

kalan Senî, îmânını koruması için Allah’a dua eder:

‘Aúl [u] ãabr cism-i cÀnı úıldı yaàma şÀh-ı ‘ışú 
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Yalıñuz ìmÀn úalupdur anı ãaúlasın ÒudÀ (G. 10/6) 

Sabrın timsâli Hz. Eyyûb’dur (bkz. Hz. Eyyûb). Eyyûb Peygamber, Allah’ın kendisini 

imtihan etmek için zenginliğini, evlatlarını ve sağlığını elinden almasına sabretmiş, asla 

şikayet etmemiştir.  Sonunda sabrının karşılığında Allah onu bu sıkıntıdan kurtarmıştır. 

Senî de aşkın belalarına sabır etmede kendisini Hz. Eyyûb gibi görür: 

Meger ãabr ide Eyyÿb ancılayın 

Ki ben ãabr iderim belvÀ-yı ‘ışúa (G. 163/12) 

Senî, Allah’a sabır ve kanaatini askerleri olarak gösterip fak ülkesine sultan olmak ister: 

İlÀhì mülk-i faúra şÀh eyle 

Çü ãabr ile úanÀ‘atdur sipÀhum  (G. 210/9) 

Beyitlerin çoğunda yârin, sevgilinin, gönül alan güzelin kendisinin ve güzelliğinin 

âşıkların elinden sabırlarını almasından bahsedilir. Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri ve 

benleri şüphesiz âşığın takat ve sabrı ile aklını alıp gitmiştir (G. 112/7). Sevgili yüzüne 

zülf saçlarını örtünce âşığın gönlünü sabırsız kılmıştır (G. 171/4). Saba yeli sevgilinin 

dağınık saçlarının şerhini âşığa açıklayınca; âşığın dîvâne gönlü sabır ve kararını çağırır 

(G. 187/3). Güzellerin adeti âşığa cefâ çektirmek olduğu için Senî, kendisine gönül alan 

güzelin cefasına sabır etmeyi tenbih eder: 

Senì ãabr id cefÀ-yı dil-rubÀya 

Güzeller ‘Àdeti çünkim cefÀdur (G. 68/9) 

4.2.7. Tevekkül 

Tevekkül, neticenin, hasıl olması için lüzumlu tedbirler alındıktan ve sebeplere tevessül 

edildikten sonra tedbir ve tevessülün kifayetini Allah’tan beklemektir. “Önce deveni 

bağla, sonra tevekkül et” hadisi bunu ifade eder. Tedbir alınmadan önce, tedbir alınırken 

ve alındıktan sonra, kısaca her an ve her zaman Allah’a güven esastır (Uludağ, 2001: 

352). Tevekkül, dîvânda sadece bir yerde konu edilir. Senî beyitte şeyh efendiye hırs 

atına binip aşağılık dünya için koşmamasını çünkü eline tevekkülden asa aldığını, yani 
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elinden geleni yaptıktan ve tedbirini aldıktan sonra işin sonunu Allah’a bırakmasını, ona 

tereddütsüz güvenmesini dile getirir: 

Şeyò efendi çün tevekkülden ‘aãÀ alduñ ele 

Binüben óırã atına dünyÀ-yı dÿna yelme hìç (G. 42/10) 

4.2.8. Feyz 

Kelime anlamı taşmak olan feyz tasavvufta sâlikin çalışması ve çabası söz konusu 

olmaksızın Allah tarafından onun kalbine herhangi bir hususun verilmesidir. Her an 

tecelli eden feyz aracılığıyla meydana gelen varlıklar, özündeki imkân itibariyle yok 

olmakta, fakat tecelli eden Hakk’ın feyziyle aynı zamanda var olmaktadır (Uludağ

2001:137). Senî’ye göre gönül Kul huvallahu ehad (De ki O Allah, birdir) feyzi ile 

doludur. Gönlünü içinden su akarken kulkul diye ses çıkaran sürahiye benzetmektedir: 

Göñül çün Úul huvallÀhu eóad feyøiyle doludur 

Boàazdan olıcak cÀrì sürÀhi gibidür úulúul (G. 182/2) 

Dîvânda feyz, feyz-i can-bahş, feyz-i rûh-ı evliyâ, zülâl-i feyz, feyz-i feyyâz, lutf-ı feyz, 

feyz-i ışk, câm-ı feyz gibi tamlamalarla kullanılmıştır. Beyitlerde Allah’ın feyzi ilâhî 

feyzler anlatılır. Allah’ın yarattığı her şey feyz kaynağıdır. Allah her yeri her şeyi feyzi 

ile doldurmuştur. Feyz beyitlerde çoğunlukla âşığı sarhoş eden şarap, mey olarak ele 

alınır(G. 76/1; G. 125/4; G. 150/4; G. 154/7). Bolluk ve bereket veren Allah’ın feyzi 

tüm eşyayı kapladığında bu feyzle ruhların akılları mest olmuştur(G. 28/9). Parça ve 

bütün Hakk’ın aşkının feyzinin câmını içtiğinden beri hepsi bezmde sarhoş olmuşlardır 

(G. 28/3). Hatta âşıklar Allah’ın feyzinin şarabı ile o kadar çok sarhoş olmuşlardır ki 

gönül gözlerine tuzlu su ölümsüzlük suyu olarak görünmüştür (G. 40/7). Allah ruhları 

feyzinin saf suyuna tamamen kandırmıştır. Bôylece her biri, nasibiyle kanıp “yeter 

demiştir: 

ZÀ zülÀl-i feyøine úandurdı ervÀhı tamÀm 

TÀ naãìbi ile her biri úanup didi kefÀ (Mes. 5/11) 

4.3. Bazı Mutasavvıflar 
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Senî dîvânda Hallâc-ı Mansûr, İbrâhim Edhem, Şeyh İbrâhim Gülşenî ve Dede Ömer 

Ruşenî gibi mutasavvıfları beyitlerinde anmıştır. Fakat hayatı bölümünde de 

bahsettiğimiz gibi Gülşenî ile Rûşenî’ye kendi mahlasını kullandığı bazı beyitlerde 

kendi isminin yanında yer vermiştir. 

4.3.1. Hallâc-ı Mansûr (Ö. 309/922) 

Asıl adı Ebu’l-Mugısü’l-Hüseyn bin Mansûrü’l-Beyzâvî’dir. Hallâc olan bir dostunu 

işinden alıkoyduğunu düşünüp, tek parmağı ile onun işlerini yaptırması kerameti 

sebebiyle kendisine Hallâc lakabı verilmiştir. Fenafillah mertebesine ulaşıp Ene’l-Hakk 

demesi ve bazı kimselerin bunu zahirî manada algılamasıyla hapse atılmıştır. Bu süre 

içinde Kabe, Karmatîler tarafından tahrip edilmiş ve bu olayın mesulü söylediği söz 

sebebiyle Mansûr olarak gösterilmiştir. Ceza olarak birtakım eziyetlerden sonra 

darağacına çekilmiştir (Pala, 2004:185-186). Mansûr Senî’nin dîvânında en çok anılan 

mutasavvıflardandır. Beyitlerde Mânsûr, fenâ-fi’llâha ulaşarak benliğini yitirip Ene’l-

Hakk(Ben Hakk’ım) sözünü söylemesiyle, bu sırrı halka ifşa etmesiyle ve bu sözü 

söyledikten sonra daağacına asılması ve şâirin kendini Mansûr gibi görmesiyle, konu 

edilir (G. 55/5; G. 70/9; G. 96/9; G. 98/8; G. 113/3-4; G. 145/1 vb.): 

Ene’l-Óaú söyleyen Óaúdur bilüñ Manãÿr dilinden 

Ki Óaúdan özgenüñ hergiz anuñ gibi ãadÀsı yoò (G. 50/8) 

Gösterüp sırrını Manãÿra enel-Óaú söyledür  

Girü dÀra çekdürüp òalúa anı rüsvÀ ider (G. 87/7) 

DÀra aãılmaz idi Manãÿr eger 

Düşmeseydi başına àavàÀ-yı ‘ışú (G. 146/4) 

Sırr-ı ‘ışúı çünki Manãÿr idi fÀş 

äuçlayuban úıldılar ber-dÀr-ı ‘ışú (G. 149/6) 
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4.3.2. İbrâhim Edhem (Ö. 161/778 [?]) 

Adı İbrahim bin Edhem bin Mansûr bin Yezîd bin Câbirü’t-Temîmî’dir. Babası Belh 

sultanlarından olan İbrahim Edhem gençliğinde tahta çıkmışsa da bir gün hükümdarlığı 

terk ederek dervişliği seçmiştir. Bu konu ile ilgili çeşitli rivâyetler vardır. Bunlardan biri 

ava çıktığı bir gün ceylanın peşinden koşarken üç defa “Ya İbrahim Edhem! Seni bunun 

için mi yarattık?” denildiğini duyunca üzerindeki bütün mücevherâtını, kaftan ve tâcını 

bir çobana vererek onun kepeneğini hırka edinip, uzun müddet mağaralarda kalıp 

riyâzet çektiğidir. İbrâhim Edhem, dîvânda anıldığı beyitlerde dervişliği sultanlığa 

tercih edişi, tacını tahtını bırakıp abalar giymesi ile konu edilir (G. 7/2; G. 33/4; G. 

153/4; G. 236/7; G. 278/11): 

Düşen ‘ışúuña hemçün ibn-i Edhem 

ÚabÀları úoyup giyer ‘abÀlar (G. 73/3) 

Virüp tÀlÀna úoyup tÀc u taòtı 

Çün içdi cÀm-ı ‘ışúı ibn-i Edhem (G. 195/9) 

Gör ebr-i Àhum Edhem tÀc [u] taòtın 

Úoyup ãaórÀya düşdi ‘ışú elinden (G. 217/6) 

4.4. Bazı Tipler 

4.4.1. Pîr, Şeyh 

Pir ve şeyh “yaşlı, ihtiyar, bey, önder ve kabile başkanı anlamlarına gelir. Tasavvufta ise 

nefsinden fani, Hak’da baki veli yani Hak dostudur. Taliplere rehberlik etmek ve onları 

irşat etmek ehliyetine ve likayatına sahip olan insan-ı kâmil; rehber; delil; mürşit için 

kullanılır. Şeyh kamil ve mükemmeldir, başkalarını da kemale erdirir (Uludağ, 

2001:330) 

Senî dîvânda aşk yolunda genç ile yaşlının farkı olmadığı üzerinde durur. Çünkü sevda 

gönül işidir, tecrübe ve bilgi bu uğurda işe yaramaz. Gönül ateşi yandığı sürece geçen 

yılların hiç önemi olmaz. Senî yaşlılılı ğında sevdaya düşmüştür. Meğer aşka göre yaşlı 

ile genç aynıymış: 

Bir ‘aceb sevdÀya düşdüm pìr iken 
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‘Işúa göre bir imiş şÀbb ile şeyb (G. 19/2) 

‘Acebdür ey Senì pìr olduñ ammÀ 

Başuñdan gidmemiş sevdÀsı ‘ışúuñ (G. 169/14) 

Aşk kişiyi kendinden geçirir. Şair, aşk oduna yandığından beri kendini şaşkın olarak 

tasavvur eder. Gözünden kanlı yaşlar akan bir pir görünümündedir: 

Ala gözüñ al idüp ìmÀnum oldı añsuzın 

Mü’min iken pìrligümde veh ki maàbÿn eyledüñ (G. 166/3) 

Tasavvufta insan kemale ermek için kendi zatını Allah’ın zatında yok eder. Ancak bu 

şekilde Hakk’a tam olarak ulaşabileceği düşünülür. Şair din şeyhinin dahi eğer böyle 

yapmazsa imanının tam olmayacağını söyler: 

ÕÀt-ı Óaúda õÀtını kılmasa fÀnì şeyò-i dìn 

ÓÀşÀ li’llÀh bula cÀnı nÿr-ı ìmÀndan eåer (G. 66/6) 

Pir yol göstericidir, mürşittir. Senî aşağıda verilen beyitte şeyhe, bizim pirimiz ezelde 

başımıza gelen aşktır, bize aklı öğretmeye çalışma der: 

Bize irşÀd eyleme ‘aúl ile gel ey şeyò-i dìn 

Çünki fażl-ı Óaúú ile‘ışú-ı ezeldür pìrümüz (G. 97/6) 

Allah tarafından yetiştirilen pîre Hudâ-perverde, şeyh tarafından yetiştirilen pîre ise pir-

perverde denir(Uludağ, 2001:282). Senî beyitte pir-perverdeye seslenip ona akıl verir. 

Ey pir Hak’a ulaşmak istiyorsan aşkı üstad kıl. O senin yolunu aydınlatsın. Mevla’ya 

ancak bu şekilde ulaşırsın: 

Pìr-perver vÀãıl-ı Óaúú olasın 

Saña ‘ışúı ider iseñ üstÀd (G. 55/2) 

Kişiyi sevdiğine ulaştıracak onun güzel yüzünü görmekle şereflendirecek ancak aşktır, 

aşk ateşiyle yanan gönüldür. Ey gönül, dilberin güzel yüzünü görmek dilersen, yoluna 

rehber olarak aşk sultanını pir edin: 

Görmek dilerseñ ey göñül óüsn-i cemÀl-i dilberi 

Gel pìr idin ùarìúuña sulùÀn-ı ‘ışú-ı rehberi (G. 283/1) 
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Şair bazı beyitlerde halkı kandıran riyakar şeyhlerden bahseder. Dini kendi amaçları için 

kullanan şöhret uğrunda her türlü şeyi yapan kimseleri yerer. Onu adeta bir şeytan 

olarak tasavvur eder. Onların sürekli ibadet etmeleri zikir çekmeleri dahi boştur. Çünkü 

samimi şekilde davranmazlar: 

Şeyò-i şöhret çün riyÀ ile bu òalúı azdurur 

ÙÀlibÀ el aluban kim didi ol şeyùÀnı sev (G. 238/7)  

Şeyò-i şehr erçi ‘ibÀdet çoú ider ammÀ riyÀ 

Úatılursa işine küll-i ‘amel olur hebÀ (G. 7/4) 

4.4.2. Hoca 

Kelime anlamı efendi, bey, ağa anlamına gelen hoca tasavvufta şeyh, mürşit demektir 

(Uludağ, 2001 :151). “Hoca” kavramı dîvânda çoğunlukla Farsça “hâce” olarak 

yazılmıştır. Genelde hoca ile ilgili beyitlerde Senî, şan şöhret peşinde koşan, dünyaya 

meyl eden ve bağlanan hocalardan şikayet eder. Onları adeta leş üzerinde dolaşan 

kargalara benzetir: 

ÒˇÀceler dünyÀ için varup mülÀzım olduàı 

GÿyiyÀ kim cìfe üzre dalaşurlar niçe zÀà 

Kendisini fâkir olarak nitelendiren şâir, hocaya kendisine cihan sultanlığını 

anlatmamasını, çünkü Hak aşkı yanında cihanıın varlığını gözünün görmediğinden 

bahseder. En hakiki zenginlik O’nundur. Bu zenginlik karşısında hiçbir varlığın lafı 

dahi edilemez: 

Ben faúìre òˇÀce ‘arż itme cihÀn ãultÀnlıàın 

‘Áşıú-ı Óaú çün naôar úılmaz cihÀnuñ varına (G. 251/5) 

Yine hocaya seslenen Senî onu ayıplar. 

 Ey hoca fakirin üstündeki eski şalı görüpte ona hakaretle bakma. Çünkü Hak yolunda 

fakir olan ve kendini nefsin arzularından arındıran makbuldür. Tasavvufta âşık daima 

fakirdir, sevgilinin hükümranlığı karşısında o daima acizdir: 
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Òocam baúma óakÀretle faúìre 

Görüp eynindeki ol köhne şÀlı (G. 284/6)  

4.4.3. Dervîş

Derviş bir tarikata bağlı olan kişi anlamına gelir. Kelimenin asıl anlamı Allah yolunda 

alçak gönüllülüğü ve fakirliği kabul eden kimse demektir. Onların manevi yüceliği 

daima imrenilecek bir durumdur. O, feragat köşesinde kanaat hazinesini bulan kişi 

olarak ele alınır. Bu bakımdan âşığa çok benzer. Özellikle kerametleri ( su üzerinde 

yürümek) fakirliği, kanaatkarlığı, dünyaya önem vermemesi ve bu nedenle aslında bir 

kul kılığında olmasına rağmen sultan mertebesinde olması, maneviyat padişahı oluşu 

yönleriyle edebiyatta dervişten söz edilir(Pala, 2004:122). Senî de beyitlerde dervişin 

yüceliğinden bahseder. Padişaha dervişi ayakaltında çiğnenmiş olarak görme diye 

seslenir ve onun mertebesinin yüceliğini anlatmak için “Karınca ile Süleyman” 

hikâyesine telmihte bulunur: 

PÀ-mÀl itme dervìşi şÀhÀ çünkim işitdük 

Niçesi òacìl itdi úarınca SüleymÀnı (G. 286/12) 

Dünya malının değeri yoktur, bunlar boş heves rüzgarlarıdır. Sultanlık, hükümdarlık 

hepsi geçicidir önemli olan derviş gönüllü olabilmektir: 

äÿretÀ şÀh ol şehÀ vü sìretÀ dervìş ol 

Çün hemÀn bÀd-ı hevÀdur ùabl-ı sancaú ile ùÿà (G. 136/6) 

4.4.4. Sûfî 

Tasavvuf yolunda olan kişi demektir. Kelimeyi yün manasına gelen ‘sûf’ ile ilgili 

görenler yanında peygamberimiz zamanında Mescid-i Nebevi’nin avlusunda yatıp 

kalkan, yedirilip-içirilen ve Ehl-i Suffe denilen fakir sahabeyle ilgili olarak 

gösterenlerde vardır. Yine bazıları sufi sözünün temiz, arınmış anlamlarına gelen ‘sâf’ 

kelimesinden türediğini ileri sürerken; bir kısım âlimler de Grekçe hikmet manasına 

gelen ‘sophos’ sözünden bozma olarak görürler. Sûfi adıyla ilk anılan kişi Şam’da ilk 
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zaviyeyi kuran Ebu Haşimü’s-Sûfi’dir. Daha sonraki zamanlarda ‘zâhid’ karşılığı olarak 

sofu kelimesi kullanılmıştır (Pala, 2004: 421). 

Şair, bazı beyitlerde sûfîyi zahid manasında kullanmıştır. İkiyüzlü sûfî yalancı dava ile 

Allah’ın nurunu göstermek isterse onun dediklerine kimse inanmamalıdır (G. 295/3). 

İbadetini samaimiyetle yapmayan sûfî, namaz kılarken başını eğdiğinde Allah’ın 

nurunda yok olmazsa secdesi Allah katında kabul olmaz: 

Başuñ egdükde ÒudÀ nÿrunda fÀnì olmasuñ 

äanma secdeñ Óaú úatında ola ey ãÿfì úabÿl (G. 185/11) 

Sûfî, Hakk’a ermek için gönlünü saf kılan, nefsini öldürüp, arınan, dini kural ve 

kaideleri eksiksiz bir şekilde yerine getiren bir kişi olmalıdır. Fakat Senî’ye göre sûfi 

hakikat yolundan kendini alıkoyacak şeylerden uzak durmayan kısaca nefsine uyarak 

gerçeklere gözlerini kapayan, nefsâni uykuya dalan kişidir: 

Niçeye dek nefse uyup ãÿfì idersin hücÿ‘ 

Yoú mıdur yoúsa ãafañ aãlunÀ úılmaàa rücÿ‘ (G. 131/1) 

Sûfîye aslına dönmeye niyetinin olup olmadığını soran şâir, hiçbir şeye itibar etmeyen 

sûfiden halvet içindeki gelinler gibi başını örtmeyip, yani gönül gözünü kapamayıp 

Allah’ın yarattığı her şeye bakmasını ister:  

áayret al eşyÀya baú ey ãÿfì-i bì-i‘tibÀr 

Bürüme başuñı óalvet içre bÀnÿlar gibi (G. 282/7)  

Sûfî kerâmetleri keşfetme dâvasına düşmüştür(G. 36/8). Oysa âşık, yârin vuslatının 

şarabıyla mest olmuştur. Bu şekilde kendinden geçmiştir. Bu sebeple ona keramet 

satmasına gerek yoktur(G. 27/5).  Kalbi temiz ve saf olmayan sûfi de aşkın saf 

şarabından içmiş olsaydı insaf ehli olurdu ve âşıklarla cenk yapmazdı: 

Ger ãafÀsuz ãÿfì içse ãÀf cÀmın bÀdesin 
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Ehl-i inãÀf oluban úılmazdı bizimle muãÀf (G. 138/2) 

4.4.3. Âşık 

Kelime anlamı “tutkun, düşkün, vurgun, haddinden çok fazla ve aşırı derecede seven” 

olan âşık tasavvufta Allah Teala’yı son derece ve azami mertebede seven kişidir. Bir 

diğer deyişle Hakk âşığıdır (Uludağ, 2001:49).  Senî beyitlerde Hakk âşığından 

bahseder ve ona öğütlerde bulunur. Hakk âşığı beden vasıflarına meyl etmemelidir. 

Nefsâni duygulardan uzak durmalıdır. Çünkü Allah yolunda olan âşığın teni Hakk ile 

arasında engeldir (G. 81/1). Âşık vahdet-i vücut felsefesiyle eğer Allah’a âşıksa O’nunla 

bir olmalıdır ve beşeriyetten uzak kalmalıdır (G. 172/1). O âşık ki daima Hak aşkının 

belasıyla müpteladır. Devayı istemez. Habibinden gelen her şeyi tüm kalbiyle severek 

kabullenir. Bu durum onun için bir lûtuftur. Tasavvufta insanın dert çekmesi onu 

Allah’a yaklaştıran bir vesiledir: 

DevÀyı neyler ol ‘Àşıú ki dÀ’im  

BelÀ-yı ‘ışú Óaú ile mübtelÀdur (G. 68/8) 

Dîvân edebiyatında şair daima âşıktır. Samimidir maddiyat ile ilişkisi yoktur. Onun 

gıdası üzüntüdür. Sevgiliden daima lûtuf bekler; ancak sevgiliyle asla bir araya 

gelemez. Onunla olan beraberliği daima hayalidir. Rakipleri aşığa sürekli engel olmaya 

çalışır. Sevgiliye ait bir özellik onun için sarhoşluk vesilesidir. Âşık bunları düşündükçe 

kendinden geçer. Canını sevgilisine verecek kadar cömerttir. Sözünde durur, her zaman 

sadıktır.( Pala, 2004 : 37). Senî de beyitlerin çoğunda kendini âşık olarak nitelerdirir. 

Âşık aşk derdinde daima hoşnuttur. Sevgiliden gelen her şeye razıdır. Sevgilinin derdi 

de güzeldir. Bu yüzden Senî eğer âşık isen derdine derman isteme; çünkü bela ve dert 

âşıklara aşkın bir ihsanıdır:  

Derde dermÀn isteme ger ‘Àşıú iseñ ey Senì 

Çün belÀ vü derd imiş ‘Àşıúlara ihsÀn-ı ‘ışú (G. 150/11)  

Âşık olan Senî kendisine özünden geçmesini ve kendisini aşk yolundan alıkoyacak olan 

dedikodulara boş şeylere aldanmamasını tenbihler: 
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Özüñden geç Senì ger ‘Àşıú iseñ 

Kim aldanur bu rengìn úìl u úÀla (G. 268/15) 

Senî, her daim kendi aşkını diğerlerinin aşkından üstün görür. Gönlündeki ateş o kadar 

büyüktür ki kimsenin buna erişecek gücü yoktur. Bu sebeple herkes onun aşkına 

hayrandır: 

Cüz ü kül maóbÿbuna gerçi ki ‘Àşıúdur velì 

Cümlesi òayrÀn durur ben mübtelÀnuñ‘ışúına (G. 271/2) 

Âşık sevgilinin derdinden deli divane olmuştur. Aklını bu uğurda kaybetmiştir. Şâir 

âlemin denizini deli dîvâne âşığa benzetir ve onun aşk ile her an köpürdüğünden 

bahseder: 

Deli Àşıú gibi deryÀ-yı ‘Àlem 

HevÀdan ‘ışú ile úaynar dem-À-dem(Mes. 1/23) 

Divan edebiyatında âşık daima ah etmektedir. Bu onun yüreğindeki yüce aşkın bir 

belirtisidir. Dilber ben ah etmezsem bana âşık değilsin der, ah idersem neden ağlıyorsun 

diye hesap sorar.  

Dilber ‘Àşıú degilsin dir baña Àh itmesem 

Áh idersem niye iñledüñ diyü anlar ‘ıtÀb (G. 14/6) 

Divan edebiyatında sevgili adeta bir peri olarak tasavvur edilir. O bir an görünür  bir an 

kaybolur. Âşık bu durumdan muzdariptir. Kendisi sevgili karşısında aciz ve miskindir. 

O peri mahbûb kendisinden daima kaçar. Şair bu kaçışı kendisinde var olan hale 

bağlamaktadır. Sevgili her bakımdan mükemmeldir. Âşık ise ona layık değildir: 

Veh ki úaçar ol perì men ‘Àşıú-ı miskìnden 

Nitekim ãayru olandan nefret ider ãaàlar (G. 80/8) 
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Âşık sevgilinin yüzünü gördüğü zaman canını dahi verse uygundur. Çünkü âşığın var 

olma sebebi sevgilidir. Onun gül cemâli her şeye değer: 

CemÀlin görmege ‘Àşıú óabìbüñ 

BahÀ ger cÀnını virse revÀdur (G. 68/6) 

4.4.6. Ârif 

Ârifin kelime anlamı bilen, vâkıf, aşina tanıyan, anlayışlı, kavrayışı mükemmel, irfan ve 

marifet sahibi demektir. Tasavvufta ise ârif, Allah Teala’nın kendi zatını, sıfatlarını, 

isimlerini ve fiillerini müşahede ettirdiği kimsedir (Uludağ, 2001 : 45). 

Arif gönül gözü açık kişidir, yalan yanlış sözlere aldanmaz. Keramet yüce 

Yaradan’dadır. Bir beyitte şâir, sûfî ile ârifin karşılaştırmasını yapar. Sûfî ârif gibi 

olmayıp cahilliği ile kerâmet satmaya kalkışır: 

äÿfì ‘Àrif olmayup ãatsa kerÀmet cehlle 

‘Árif ol aldanma anuñ gördügi envÀrına (G. 251/6) 

Ârif Hak yolunun toprağını başına tâc eder. Gönlünde habîbin hayalinin nakşı vardır. 

Arifin gönlü suskun bir deniz gibi inci doludur. Bunu teşhir etmeyi ve övünme vasıtası 

olarak görmeyi düşünmez. O, sevda denizine dalmada âdeta bir mahi gibidir 

(Sefercioğlu, 2001: 51): 

 ÕÀt-ı yek-reng baórına dalmaàiçün mÀhì-ãıfat 

Ger muvaóóid ‘Àrif iseñ naúş-ı esmÀdan kesil (G. 172/4) 

Arif olmanın yolu kitabi bilgiyi aşmaktan geçer, o hakikatler bilgisini hal ve şüphe 

perdesinin ötesine geçme yoluyla elde eder. Can gözleri açıktır. Allah’a sevap 

kazanmak için değil, O’nun emirlerini yerine getirmiş olmak ve zatını ibadete yegâne  

lâyık zat olarak bildikleri için ibadet ederler. Allah’ın varlığını idrak ederek gerek 

olmayan varlıklardan geçip Tanrı varlığıyla var olan kişilerdir (Pala, 2004 : 36). Ârifi 
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Hakk yolundan döndürmeye çalışan benliğidir. Bu yüzden benliğini bir kenara koymalı 

ve kendi varlığından geçip Allah’la bir olarak aslına dönmelidir:   

Úoyup benligi tevóìd aãlını bul 

Kesen çün ‘Àrifi Óaúdan menìdür (G. 81/10) 

4.4.7. Zâhid 

Allah’ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte bu tip kişiler dini konularda anlayışı kıt, 

her işin ancak dış kabuğundan bakabilen, derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı 

dış görünüşüyle anlayan bunu da ısrarla başkalarına anlatan ve durmadan öğütler verip 

topluma düzen verdiklerini sanan kişilerdir. Dar kalıplı bilgilere bağlıdırlar, hayatın 

acemisidirler. İmandan hiçbir zaman hakikata ulaşamamışlardır ve samimiyetleri 

yoktur. Şairler daima zâhidin karşısında aşığı görmüşlerdir. Zâhidde olanlar aşıkta 

yoktur bu sebeple geçimsizdirler. Zâhid aşkı inkar ettiği için bu duruma düşmüştür. 

Onların tek emelleri cennete kavuşmaktır. Gerçek güzellikleri göremezler (Pala,2004: 

488).  

Senî de dîvândaki bazı beyitlerde zâhidi cenneti istemesi, bazı beyitlerde ise âhirette 

Allah’ı görmek istemesi ile ele alır. Kaba sofu zâhidin içinde Allah aşkı yoktur. O 

sadece cenneti ister(G. 30/9). Zâhid ibadetlerini cennete kavuşmak için yapar. Namazını 

cennet için kılar. Fakat ibadetlerinin içinde aşk olmadığı için cennet ona nasip olmaz. 

Çünkü orası sadece Hakk âşıklarının yeridir (G. 258/6). Yine zâhid her şeyi dış 

kabuğundan kavradığı için Rabbini de ahirette görmek ister. Oysa Allah her taraftadır. 

İnsanın baktığı her yerdedir (G. 120/7). Ahirette uyandığında Allah’ı görmek isteyen 

zâhid için şâir, kıyâmet kopsun ama o uyanamasın diye dua eder: 

ZÀhid aydur Àòiretde uyanup Óaúúı görem 

Va’llÀhi úopa úıyÀmet bulmaya ol1 istiúÀô (G. 128/3) 
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Senî, dîvânında zâhid ve gerçek aşığı karşılaştır. Kendini Hak aşığı olarak gören şair, 

zahidin kendi şiirlerini bu şiirlerdeki aşkı mânâyı anlayamayacağını söyler.    

Senì [şi‘r]1-i ùerüñ zÀhid bilemez 

äu ile yumşamaz çün seng-i òÀra (G. 11/5) 

Zâhid mânâ ehli olmadığından aşka hata olarak bakar, onu yok sayar, şair aşağıda 

verilen beyitte bu düşüncesinden dolayı zâhide hayretle bakar. Onun böyle söylerken 

nasıl utanmadığını düşünür: 

ÒaùÀdur ‘ışúa dir zÀhid Senìye 

‘Aceb úılmaz mı bu sözden nedÀmet (G. 27/7) 

Âşık Hakk’ı niyaz ile zâhid namaz ile ister. Şair, beyitte kendisine bu yönde verilen 

öğütten bahseder. Kendisinin daima Hakk’a ulaşmak için uğraştığını O’nu hakkıyla 

andığını belirtirken zahidin buna engel olarak namazı öne sürmesini anlatır: 

Gerçi vÀãıldur Senì Óaúla müdÀm  

ZÀhid aña dir ki úılmazsın namÀz (G. 92/7) 

Zâhid riyakârdır, onun yaratılışındaki, gönlündeki kiri abdest suyu temizleyemez, hal 

böyle olunca şair onu şeytan olarak tasavvur eder. Kalbi taş gibi katı olan zâhid şeytanı 

görmek isterse kalbine bakması yeterlidir (G. 29/7). Çünkü zâhid kara yüzlü bir 

şeytandır. Onun ibâdetleri şöhret içindir (G. 164/9) İbadetinde samimiyet yoktur. 

Bencildir, öyleyse ona ancak şeytan demek yaraşır: 

ZÀhid-i òod-bìne ger şeyùÀn dir isem yaraşur 

Çün ‘ibÀdÀtı anuñ heb ãaùó ile ùÀmÀt imiş (G. 116/5) 
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Zâhid kibirlidir, bu şeytanın özelliğidir. Senî bu beyitte ona bu durumdan uzak 

durmasını tavsiye eder: 

Özüñ iblìs gibi görme zÀhid 

Her işüñe ÒudÀyı úıl óavÀle (G. 268/11) 

Şâir onun gönlünün taştan daha katı olduğunu vurgular, Tur dağının aşkın nağmesini 

işitip uyanmasına telmih yaparak durumun vehametini dile getirir: 

ZÀhidÀ göñlüñ óacerden àÀlibÀ katı durur 

Naàme-i ‘ışúı çün işitdi uyandı kÿh-ı Ùÿr (G. 65/10) 

Şair kendi gönlünü aşk ateşiyle Hak derdiyle yanan bir od olarak görürken, zâhidin 

gönlünü kaya olarak tasavvur eder. Çünkü bunca alamet bunca güzellik varken o bunları 

fark edemez: 

 ZÀhid yüregine ‘ışú te’åìr itmedi hergiz 

Hìç olamı kim yumşaú od ile ola úaya(G. 256/6) 

4.4.8. Rind

Halkın hakkındaki söylediklerine aldırmadan gönlünce hareket eden, keyfince davranan, 

içi irfanla süslü, ilimle dolu olduğu halde halktan biri gibi sade yaşayan hakîm, bilge 

kişi, rıza mertebesine erdiği için her şeyin ilahi takdire göre meydana geldiğini bilen, 

bunun şuur ve idrakine eren kâmil kimsedir (Uludağ, 2001 :292-293). Rind zâhid tipinin 

karşısında yer alır. Rind, zâhid gibi dinin şekli yanıyla sınırlı kalmamış ve dinin özüne 

ininmiştir. Bu yüzden gayb âleminin sırrını zâhidler bilmez onlara sormaya bile gerek 

yoktur. Bu sırrı sadece Allah’ın birliğinin meyhanesindeki aşk rindlerinin zümresi bilir: 

Sırr-ı àaybı sormañuz zühhÀda çün anı bilür 

Vaódetüñ meyòÀnesinde zümre-i rindÀn-ı ‘ışú (G. 150/7) 
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Rinde göre cihanın pul kadar değeri yoktur. Hayatlarında hiç içki içmeyen şairlerin dahi 

çoğu zaman içkiden sakiden meyden meyhaneden bahsetmeleri çok zaman rindane bir 

hayat yaşadıklarını empoze etmek istemelerindendir(( Pala, 2004:390). Sevgilinin 

dudağının saf câmından içtiğinden beri Senî kendini rind gibi meyhaneden çıkmayan 

biri olarak tasavvur eder: 

Leblerüñden içeli cÀm-ı muãaffÀyı Senì 

Rind oluban çaú olunca çıkmaya mey-òÀneden (G. 234/9) 

4.4.9. Vâiz 

Dini öğütlerde bulunan kişi anlamındadır. Dîvân şiirinde vâiz şairlerin hoşlanmadığı bir 

kişilik sergiler. Onun zâhitten hiçbir farkı yok gibidir. Çünkü o dinin dış kabuğuyla 

oyalanmaktadır( Pala, 2004:483). Dîvânda vâiz, zâhid gibi dinin özüne inmemiş, dış 

kabukta kalmış, aklın sesine kulak veren, cehennemden korkan ve korkutan dünyanın 

çekiciliğine aldanmış bir kişi olarak karşımıza çıkar. Vâiz şeytanın çocuğudur ve 

minbere çıkıp halkı kandırmaya çalışır (G. 128/4). Minber üstüne sırf bu dünyanın 

çekiciliğini anlatmak için çıkar (G. 257/4). Minberde vaaz verirken edebi terk ederek 

ikiyüzlülük yapar (G. 283/7). İnsanlara cehennemden bahsederken onları korkutur. Ama 

cehennemin ateşini yakanın aşk ateşi olduğunu bilmez (G. 288/5). Hatta şâir bir adım 

daha ileri giderek vâizin bu dünya için Kur’ân’ı sattığından bahseder: 

Egerçi vÀ‘iô minber deperse 

äatan dünyÀya Úur’Ànı gerekmez (G. 95/6) 

Aslında vâizin bütün bu yaptıkları ve söylediği sözler karga gibi kag kag ötmekten 

başka bir şey değildir. Çünkü bu şekilde kaba ve sert konuşmaları ile sadece zihinleri 

rahatsız etmektedir: 

VÀ‘iôÀ gel beyhÿde ötme çü úaràa úaà úaà 

Çün muãadda‘ oldı feryÀd-ı dürüştüñle dimÀà (G. 137/1) 
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Aşkın var olduğu yerde akıl önemini yitirir, artık gönlün sesine kulak verilir aklın değil. 

Bu yüzden âşık, vâizin öğütlerini asla önemsemez çünkü kendisi aşk ateşiyle perişan 

olmuşken, vâiz bu durumdan bîhaberdir. Vâiz aşkı anlatır ama dış kabuğundan akıl 

gözü ile anlatır. Osya aşkın mertebesine akıl erişemez (G. 30/5). Vâiz, âşığa aklın 

efsânesini anlatmaya kalkışır. Bilmez ki âşık aklın sözünü asla dinlemez ona kulak 

asmaz(G 47/2).  Çünkü âşığa gönül gözüyle her şey ayan bir şekilde görünür, vâizin 

rivâyetlerine ihtiyaç yoktur: 

AyÀndur ‘ilmümüz vaãl ile dÀ’im 

Gerekmez bize vÀ‘iôden rivÀyet (G. 30/7)  
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BÖLÜM 5 : TRANSKR İPSİYONLU MET İN 

5.1. Nüshaların Tavsifi 

Yaptığımız araştırmalarda, Senî Ali Dîvânı’nın Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan 

iki nüshasını tespit edebildik. 

1. NÜSHA (S1 NÜSHASI) 

Eser Adı : Divan-ı Seni 

Yazar : Seni 

İstinsah Tarihi : 1245 

Fiziksel Nitelik : 88 yk, 19 st. ; 206*150, 143*98 mm. 

Sınıflama : T811 

Demirbaş : 0000181 

Bölüm : Uşşaki Tekkesi 

Özellikler : [Kitap] [El yazısı : Kağıt] [Arap-Rika : Türkçe] 

Bu nüsha diğer nüshadan daha önce yazıldığı için bu nüshayı asıl nüsha olarak kabul 

ettik. Bu nüshaya göre metnin transkripsiyonunu yaptık.  

2. NÜSHA (S2 NÜSHASI) 

Eser Adı : Divan-ı Seni 

Yazar : Senî Ali 

İstinsah Tarihi : 1299 

Fiziksel Nitelik : 82 yk, 19 st. ; 230*168, 180*112 mm. 

Sınıflama : T811 

Demirbaş : 0000161 

Bölüm : Uşşaki Tekkesi

Özellikler : [Kitap] [El yazısı : Kağıt] [Arap-Talik : Türkçe]
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5.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1. Metnin tespitinde transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Metnin 

transkripsiyonunda bilimsel eserlerde uygulanagelen MEB İslâm Ansiklopedisi 

transkripsiyon sistemi kullanılmıştır.

2. Eser 16. yüzyıla ait olduğu için kelimelerin okunuş ve yazılışlarında Eski 

Anadolu Türkçesi’nin özellikleri göz önünde bulundurulmuş ve buna göre 

transkripsiyon yapılmıştır. 

3. Farsça’daki “vav-ı ma’dulelerin vavı” “ˇ̌̌̌” ile gösterilmiştir (òˇÀce, òˇÀn, òˇÀr 

vb.).

4. Farsça kelimelerdeki “vâv- meçhule”lerin ünlüleri kısa ünlü olarak 

değerlendirilmiştir (òod, òor, òoş vb. ).

5. Arapça, Farsça ön ek ve edatlar eklendikleri kelimeden kısa çizgi ile ayrılmıştır: 

be(Farsça tamlamalarda) (Be-òande vb.), bi(Arapça tamlamalarda) (Bi-óamdi’llÀh Bi-

óaõer vb.), bì (bì-mÀr, bì-òaber vb.), mÀ (mÀ-cerÀ, mÀ-dÿn, mÀ-sivÀ vb.), ez (ez-úÀf vb.), 

der (der-bÀn vb.),  ber (ber-kÀr, ber-vech vb.), vÀ (vÀ-hasretÀ vb.), nÀ (nÀ-tüvÀn, nÀ-çÀr 

vb. ).

6. Farsça ikili tekrarların yazılışlarında tekrarlanan kelimeler arasına kısa çizgi (-) 

konulmuştur. (ser-À-ser, dem-be-dem vb.).

7. Arapça ve Farsça son ekler (-) işareti ile ayrı yazılmıştır: ÀsÀ (şeb-ÀsÀ, bihişt-ÀsÀ 

vb.), bÀr (müşg-bÀr, òÿn-bÀr vb.), bÀn (mihr-bÀn, sÀye-bÀn vb.), dÀn (nÀ-dÀn, òurde-dÀn 

vb.), dÀr (dil-dÀr, rÀz-dÀr vb.), zÀr (gül-zÀr vb.), sÀr (şerm-sÀr vb.), sÀn (yek-sÀn vb.) 

istÀn veya sitÀn (gül-istÀn, gül-sitÀn vb.), şen (gül-şen), fÀm (gül-fÀm, mìnÀ-fÀm vb.), 

gÿn (gül-gÿn vb.), kÀr (òizmet-kÀr, zülf-kÀr vb.), gÀr  (yÀd-gÀr vb.), gÀh, geh (seòer-gÀh, 

bÀr-gÀh, der-geh vb.), gìn (àam-gìn vb.), gìr (cihÀn-gìr vb.), mend (Árzÿ-mend, derd-

mend vb.), nÀk (ùarab-nÀk, feraó-nÀk vb.), vÀr (şÀh-vÀr, ‘Àşıú-vÀr vb.), ver (dìde-ver vb. 

),  perver (Pìr-perver, ten-perver vb.), veş (Ya‘úÿb-veş, òÿrşìd-veş vb.), yÀr (hüş-yÀr 

vb.).

8. Vezin gereği vokallerin düştüğü durumlarda kesme işareti (’) kullanılmıştır 

(k’ola, k’ol, n’itsün, n’ider).
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9. Arapça birleşik kelimeler “yevmü’l kıyâmet” şeklinde gösterilmiştir.

10. Nüshalarda –b ile yazılan –up, -üp gerundiumu –p ile yazılmıştır.

11. “ İle” “içün” edatlarıyla “idi, iken, imiş, ise” vb. i-fiilinin aldığı şekiller, 

nüshalarda genellikle bitişik yazıldıkları gibi ayrı yazımları da görülmüştür. Bu tip 

yapılar, bitişik de olsa ayrı da olsa ayrı yazılmak suretiyle gösterilmişlerdir. (óammÀm 

imiş, bedr imiş, giydüñ ise, Cibrìl ise, cinÀn içün, anuñ içün, ‘ışúuñ ile, áamze ile, 

cevlÀn-gÀh iken, yürür iken vb.). Fakat eklenmiş şekilleri bulunan ve vezin gereği ayrı 

yazılmaları mümkün olmayan la, le, dı, di, mış, miş vb. yapılar ise bitişik yazılmışlardır 

(anuñla, cÀnla, olurdı, geyerdi, olmış, virürmiş, düşmeseydi vb.).

12. Hakk, hiss, zann, redd, hazz vb. sonu çift ünsüzle biten kelimeler, 

kendilerinden sonra ünlü ile başlayan bir ek veya kelime geldiğinde çift ünsüzle ( 

Óaúúuñ, ôann ile vb.), ünsüz ile başlayan bir ek veya kelime geldiğinde ise tek ünsüzle 

(Óaúdan, ôıl durur vb.) yazılmıştır. Mısra sonlarında ise, bir buçuk hece değerinde 

alınmaları mümkün olmadığından, tek ünsüzle okunmuşlardır (bisyÀr-fen vb. ).  

13. ‘Aşk, ‘ışk, ‘ayÀn, ‘ıyÀn, ‘ayş, ıyş, ìd, ıyd vb. gibi iki türlü okunması mümkün 

olan örneklerde, tek bir şekil tercih edilmiş ve metnin tamamında o şekle yer verilmiştir. 

14. Metinde yer alan Türkçe-Arapça mülemmâ tarzındaki şiirlerde Arapça kısımlar 

metinden kopyalanarak verilmiş ve Arapça kısımların anlamları dipnotta açıklanmıştır.

15. Ayet, hadis ve sûre adları metinde transkripsiyon alfabesiyle yazılmış ve italik 

olarak dizilmiştir.  Okuyucuya kolaylık olması açısından da metin içinde anlamları 

dipnotta verilmiştir.

16. Metin tamirinin yapıldığı yerlerde […] işareti kullanılmıştır. Vezin gereği 

metinde fazla olan kelime veya eklerin atılması durumunda dipnotta gerekli bilgiler 

verilmiştir. 
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5.3. Transkripsiyon Tablosu 

Tablo 2: Transkripsiyon Tablosu 

	,  أ  A, a, Á, À, E, e 


 ’�

ب B, b 

پ P, p 

ت T, t 

ث æ, å 

ج C, c 

چ Ç, ç 

ح Ó, ó 

خ Ò, ò 

د D, d 

ذ Õ, õ 

ر R, r 

ز Z, z 

ژ J, j 

س S, s 

ش Ş, ş 

ص ä, ã 

ض Ø, ø, ë, ê 
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ط Ù, ù 

ظ Ô, ô 

ع ‘ 

غ á, à 

ف F, f 

ق Ú��ú 

ك G, g, K, k, ñ 

ل L, l 

م M, m 

ن N, n 

و ß, ÿ, Ü, ü, V, v 

' H, h, a, e 

ى I, ı, İ, i, Ì, ì, Y, y 

Tablo 2’in devamı
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5.4. Transkripsiyonlu Metin 

İsimleri ‘Alì vü ùarìúleri Óalvetì vü Óaøret-i Gülşenì fuúarÀsındandur. HÀzÀ DìvÀn-ı 
Senì úuddise sırruhu’l-‘azìz. 
[[[[1 1 1 1 MesnevìMesnevìMesnevìMesnevìlerlerlerler]]]]    
        1111    
MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 
    [1b][1b][1b][1b]    
1 BismillÀhirraómÀnirraóìm 

 1 

2 KerìmÀ Mün‘ima RabbÀ ‘AlìmÀ 

 2 

3 ‘Ademden kÀ’inÀtı var úıldı  
 Yer üzre gökleri devvÀr úıldı  

4 SemÀlar kim dün [ü] gün devr iderler 
 CihÀn òalúına luùf [u] cÿd iderler    

5 CihÀnda nìk [ü] bedine iş úılurlar 
 ÒudÀ emri ile cünbüş úılurlar 

6 Niçe cünbüş ki ‘ışúı ile óaydur   
 CihÀn içinde ol kim Àdi şeydür 

7 CihÀn bir cismmiş cÀnıdur ol Óaú 
 áanìdür gerçi bunlardan o Muùlaú  

8 Güneş dünyÀya gerçi hìç ãıàmaz 
  Bir ev yoúdur ki rÿşen hìç úılmaz  

9 ZerÀyir Àyinedür gün yüzine  
 áanìyüm didi gerçi ol özine  

10 Taóarrükde durur ‘ışúıyla eşya 
 Ne var ise serÀda tÀ Süreyya 

���������������������������������������� �������������������

1 “Bizi taşlanmış şeytanın hilesinden sakın” 
2 “Can alma zamanında” 
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11 BinÀ urdu hevÀ üzre cihÀna 
 HevÀdan geç görine yÀr cÀna 

12 Çü emri küntü kenzen1 ôÀhir oldı  
 SirÀyetle füyÿøı mÀhir oldı 

13 Nitekim cÀnla ten Àgende oldı 
 ÒudÀ ile cihÀn hem zinde oldı 

    [2a[2a[2a[2a]]]]    
14 Egerçi õÀtı müstaànì olupdur 
 äıfÀtıyla cihÀn düpdüz ùolupdur 

15 Egerçi Óaú àanì biõõÀt olupdur 
 CihÀn amma aña mir’Àt olupdur 

16 Degüldür ansuzın bir şey durıya 
 VeyÀ yir üzre bir ayaú yüriye 

17 Boyun óabl-ı verìdden durur aúreb 
 Özinden özge nÿrı dur[ur] enseb 

18 Nefaòtü fìhi min rÿóì 2dimiş Óaú 
 Velì dutar bu söze cÀhilÀn daú 

19 Ùalebde yaúdı gök ay gün çerÀàın 
 Daòi dönüp durur bilmez duraàın 

20 ViãÀli şevúine ol gül‘izÀruñ 
 Dün [ü] gün yüregi dutuşdı nÀruñ 

21 Yüzin alçaàa dervìşler gibi ãu 
 Sürüp dil-dÀrın ider cust ile cÿ 

22 MurÀúıb ãÿfì gibi arż-ı medhÿş 
 Olup sÀkit ki Óaúú içümdedür uş 

23 Deli Àşıú gibi deryÀ-yı ‘Àlem 
���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek  
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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 HevÀdan ‘ışú ile úaynar dem-À-dem 

24 Nesìm-i ‘ışúı ile gonca bì-bÀk 
 İdüpdür yaúasın ‘Àşıú gibi çÀk 

25 Şehìd-i KerbelÀ gibi óaşırda 
 Durur òÿnìn kefen lÀle seherde 

26 Benefşe mü’min-i miskìn gibi 
  Egüp başını var óüzni àarìbi 

27 SemÀnuñ rif‘atı arżuñ óażìżi 
 CihÀnuñ ùolu ‘umúıyla ‘arıżı 

28 Ùoludur Óaúú ile dübdüz muóaúúaú 
 Girü olmaz muúayyed õÀt-ı muùlaú 

29 ØiyÀsuz òÀne günden hìç úalmaz 
 Velì úurãı tecezzì hìç bulmaz 

30 Anuñ birligine şÀhiddür eşyÀ 
 İlÀhÿn VÀóidÿn Rabbün Te‘ÀlÀ 

31 Eyü yavuz aña mir’Àt olupdur 
 Anuñ birligine ÀyÀt olupdur 

    [2b][2b][2b][2b]    
32 Anuñ luùfına Àdem hem-dem oldı 
 Anuñ úahrına şeyùÀn maórem oldı 

33 Anuñ luùfıyla úahrın gösterürler 
 CihÀnda nìk [u] bed her kim gelürler 

34 SemÀyı rÿz [u] şeb devvÀr úıldı 
  CibÀlı yirlere mismÀr úıldı 

35 äu üzre úurdı ‘arşuñ bÀr-gÀhın 
 Bilür mi kimse ol şÀhuñ sipÀhın 

36 Döşetmişdür deñiz üzre bu [arøı]1 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “rÀøı” şeklinde yazan sözcük, anlam gereği “arøı” olarak tamir edilmiştir. 
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 Yemìn ile yesÀrı tÿl [u] arøı 

37 HevÀ üzre velì baór-ı mu‘allaú 
 Kılupdur úudretiyle Rabb-ı muùlaú 

38 HevÀdur ‘arş-ı ferşüñ mÀverÀsı 
 HevÀdur pes iki Àlem binÀsı 

39 CihÀnuñ fevúi vü taóùı hevÀdur 
 HevÀdan gec hemÀn vasl-ı ÒudÀdur 

40 Õemìni yayda úılur hemçü tennÿr 
 Zemistanda ãaçar yüzine kÀfÿr 

41 Zebedden tañ mı úılsa yir o òÀndan 
 Yüceltdi çün semÀyı o duòÀndan 

42 ŞihÀb-ı åÀúıb eyledi nücÿmı 
 K’ola dÀ’im şeyÀùìnüñ rücÿmı 

43 Úılur Yÿsuf kulını Mıãra sulùÀn 
 ÕelìòÀ òÀn iken yirini gülòÀn 

44 SüleymÀn taótını geh dìve virür 
 Úuru òurmaya geh ol meyve virür 

45 HemÀn aña yarar sulùÀnlıú ancaú 
 Aña lÀyıú durur fermÀnlık ancaú 

46 Ki bÀúìdür vücÿd-ı lÀ-yezÀli 
 Bulunmaz øıêdu hemtÀvü miåÀli 

47 Görür úullarınuñ óadsüz òaùÀsın 
 Yüze urmaz virür rıøúuñ ‘aùÀsın 

48 İder ‘ÌsÀyı mehd içinde gÿyÀ 
 İder ‘ÌsÀdan ol SÀmı hem ióyÀ 

49 Anuñ óikmetlerine ‘aúl iremez 
 Anuñ keyfiyyetine naúl iremez 

50 Ùalamaz úa‘r-ı baór-ı õÀtına cÀn 
 Úalur fikrinde pìr-i ‘aúl òayrÀn 
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51 Muóammed kim didi Óaúú aña lev-lÀk1 
 Taóayyürde didi kim mÀ-‘arafnÀk2 

    [3a][3a][3a][3a]    
52 NihÀndur cÀnda cÀn aña iremez 
 Görendür gözde göz anı göremez 

53 Egerçi kÀmil insÀna ‘ıyÀndur 
 Velì bì-dìde merdumdan nihÀndur 

54 Güneş àayetde ger úılur özin fÀş 
 Velì göremez anı çeşm-i òuffÀş 

55 Göñül kim maòzen-i esrÀr-ı Óaúdur 
 Zebÿr-ı ‘ışú aña dÀ’im sebaúdur 

56 İóÀùÀ úılamaz ‘ilm-i ÒudÀyı 
 Urur ol Rabbi zid3 n’ider nidÀyı 

57 Ne ‘ilmüñ àayetin hergiz bulur ol  
  Ne bulduàı ile úÀni‘ olur ol 

58 Ne deñlü kim bilür ilm-i cedìdi 
 Urur ol na‘ra-i helmin mezìdi 

59 Egerçi cÿş ider her dem çü deryÀ 
 CihÀnı yuùmaàa olur müheyyÀ 

60 Egerçi õerreden şeklidür aóúar 
 Velìkin ‘arş-ı ‘Àlìdendür ekber 

61 SeúÀhum Rabbuhum4 cÀmını içdi 
 Baãup mestÀne dü-cihÀnı geçdi 

62 Beni bir baór-ı ‘ışúa ãaldı BÀrì 
 Ki bulunmaz anuñ hergiz kenÀrı 

���������������������������������������� �������������������

�
�LevlÀke levlÀk lemmÀ òalaútü’l-eflÀk���“Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 
�
�MÀ-‘arafnÀke Óaúúa ma‘rifetik : “Yâ-Rab, seni zatına yakışır şekilde bilmedik.” 
�
�TÀ-hÀ Sÿresi 20-114 : “Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. Sana vahyedilmesi tamamlanmadan önce Kur’an’ı 

okumakta acele etme. “Rabbim! İlmimi arttır” de.” 
4 İnsÀn (Dehr) Sÿresi 76-21 : “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle 
süsleneceklerdir. Rab’leri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” 
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63 Beni mest itdi cÀm-ı lÀ-yezÀlì 
 Ki cÀn virmege oldum lÀubÀlì 

64 Çü gördi yoú naãìbi dü-cihÀnda 
 O dem bì-zÀr oluban cism [u] cÀndan  

65 Diledi nÿş ide cÀmın ãafÀnuñ 
 Yapışdı dÀmenine MuãùafÀnuñ 

            2222    
MEDÓMEDÓMEDÓMEDÓ----İ RESßLİ RESßLİ RESßLİ RESßL----I ‘ALEYHİ’SI ‘ALEYHİ’SI ‘ALEYHİ’SI ‘ALEYHİ’S----SELÁSELÁSELÁSELÁMMMM    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Muóammeddür ki RaómÀn maôharıdur 
     Ùufeylì õÀtınuñ ins [ü] perìdür 

2 Diyüpdür Óaúú anuñ óaúúında lev-lÀk1 
 Sürer óÀkine yüzin dÀ’im eflÀk 

3 Çü gördi Óaúúı ãeksüz gören anı 
 Didi muùlaú óadìå-i men ra’Ànì  

    [3b][3b][3b][3b]    
4 Çü eşyÀdan muúaddem oldı õÀtı 
 Ôuhÿr itdi anuñla Óaú ãıfÀtı 

5 Ezel cÀnıdur Àòir cismi anuñ 
 Anuñçün òÀtem oldı ismi anuñ 

6 Cemì‘ enbiyÀ-yı Óaú ‘Àşıúıdur 
 ÒudÀnuñ her birisi ãÀdıúıdur 

7 Velì maóbÿbdur aña Muóammed 
 Aña úul oldı ervÀó-ı mücerred 

8 ÒudÀ ãÀhid durur meşhÿr oldur 
 LivÀü’l-óamd ile Maómÿd oldur 

9 SerÀ-yı kibriyÀnuñ rÀz-dÀrı 

���������������������������������������� �������������������

�
�LevlÀke levlÀk lemmÀ òalaútü’l-eflÀk���“Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 
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 VücÿdÀtuñ úamu oldur medÀrı 

10 ÒudÀ úatında dÀ’im Ekrem oldur 
 DünyÀda sırr-ı vaóye maórem oldur 

11 Çü dÀ’im vaãl-ı Óaúúuñ maóremidür 
 MaúÀm-ı lì-ma‘allÀh1 hem-demidür 

12 Muóammed baór-ı õÀtuñ gevheridür 
 Anuñçün ins [ü] cinnüñ rehberidür 

13 äanemden ‘Àlemi meslÿò úıldı 
 Şerì‘at úalmadı mensÿò úıldı 

14 Anuñçün ins [ü] cinn ümmetdür aña 
 Ki ‘afv [u] meróamet milletdür aña 

15 Cemì‘ enbiyÀ yevmü’l-úıyÀmet 
 Çekeler hevlden bì-óad àarÀmet   

16 ŞefÀ‘at şem‘ini Aómed uyara 
 Cemi‘ ümmetin uçmaàa úoya 

17 Muóammed şÀh-bÀz-ı lÀ-mekÀndur 
 CihÀn-ı köhneye bir tÀze cÀndur 

18 Serìr-i kibriyÀ şÀhìdidür o  
 Ma‘Àli gögünüñ mÀhìdidür o 

19 Óaúìúat bÿstÀnınuñ gülidür 
 ViãÀlüñ gül-istÀnı bülbülidür 

20 CemÀli şem‘-i cemì‘ enbiyÀdur 
 ViãÀli feyø-i rÿó-ı evliyÀdur 

21 Güneş alur øiyÀyı kevkebinden 
 MeõÀúı buldı Kevåer òoş lebinden  

22 CihÀn fer‘ oldı aãl oldur cihÀna 
���������������������������������������� �������������������

�
�Lì-ma‘allÀh vaúte lÀ-yese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀ-nebiyye mürselin: “Allâhü teâlâ ile beraber olduğum 

öyle özel anlar vardır ki ona en yakın melekler ve hatta diğer nebiler dahi sığmaz. ” 
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 Nitekim cism fer‘ oldı bu cÀna 

    [4a][4a][4a][4a]    
23 ÒudÀ kim ‘ayn-ı õÀt imiş ãıfÀtı 
 Anuñçün yÀradupdur kÀ’inÀtı 

24 Ne gün kim añsalar bedr-i cemÀlin 
  VeyÀ õikr itseler úadd-i nihÀlin  

25 Olur ÙÀ-hÀ1 òitÀb-ı cÀn-fezÀsı 
 Le-‘amrük2dür nidÀ-yı dil-güşÀsı 

26 Yüzinden Ve’ê-êuóÀ3 oldı ‘ibÀret 
 äaçı Ve’l-leyl iõÀ yeàşÀ işÀret 

27 SiyÀdet başı üzre tÀcı anuñ 
 Olur YÀ’sìn4 bil ol pÀk cÀnuñ 

28 İdende lì-ma‘allÀh5 di celìle 
 VedÀ‘ itdi o demde CebrÀ’ìle 

29 SiyÀdet minberüñ oldur òaùìbi 
 Sa‘Àdet gül-şeninüñ andelìbi 

30 Çü vaãfı Raómeten lil-‘Àlemìn6dür 
 ÒudÀ-vend-i semÀvÀt-ı zemìndür 

31 Anuñ yÀri ki her biri velìdür 
     Ebÿ Bekir ‘Ömer ‘OåmÀn ‘Alìdür 

    [4b][4b][4b][4b]    
3333    

MEDÓMEDÓMEDÓMEDÓ----İ PÁDİ PÁDİ PÁDİ PÁDŞÁHŞÁHŞÁHŞÁH----I CİHÁN SULÙÁN SÜLEYMÁN BİN SELÌM ÒÁI CİHÁN SULÙÁN SÜLEYMÁN BİN SELÌM ÒÁI CİHÁN SULÙÁN SÜLEYMÁN BİN SELÌM ÒÁI CİHÁN SULÙÁN SÜLEYMÁN BİN SELÌM ÒÁNNNN    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 20. sûresi  olup, 135 ayettir. 
2 Hicr Sÿresi 15-72 : “(Ey Resûlüm), senin ömrüne andolsun ki, onlar sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” 
�
�Kur’ân-ı Kerîm’in 93. sûresi olup, 11 ayettir. 

4 Kur’ân-ı Kerîm’in 36. sûresi olup 83 ayettir. 
�
��Lì-ma‘allÀh vaúte lÀ-yese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀ-nebiyye mürselin: “Allâhü teâlâ ile beraber olduğum 

öyle özel anlar vardır ki ona en yakın melekler ve hatta diğer nebiler dahi sığmaz. ” 
�
�EnbiyÀ Sÿresi 21-107: “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
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1 Yazarken òˇÀcenüñ na‘tını òÀme 
 Ki bula revnaúı anuñla nÀme  

2 Göñülden geçdi kim devrÀn içinde 
 KemÀle ir[di] şÀn ‘irfÀn içinde 

3 ZamÀnı pÀdişÀhın her birisi 
 Çü oldı cÀnları ‘ilmüñ dirisi 

4 KitÀblar içre yazdılar òiãÀlin 
 ‘AdÀletde saòÀvetde kemÀlin 

5 Niçün medó itmeyem ben pÀdişÀhum 
 Nigeh-dÀr-ı cihÀn Àlem-penÀhum 

6 Ki bileler Senìyi nÀ-tüvÀnı 
 SüleymÀn şÀh devridür zamÀnı 

7 ÒuãÿãÀ devr idelden bu zamÀna 
 Anuñ teg şÀh gelmeye cihÀna 

8 Egerçi Sa‘d bin Õengiyle Sa‘dì 
 Bulupdur ãıyt hemçün çarò-ı ra‘dì 

9 Velì õikr itdügümdür ãÀh-ı hüş-yÀr 
 Ki zengì gibi niçe hendesì var  

10 Virür nÿşìn revÀn devvan revÀnın 
 Görürse ãeksüz İstÀnbÿl òÀnın 

11 Göreydi òÀtem-i ùay ger seòÀsın 
  VeyÀòÿd Rüstem ol ãÀhuñ àazÀsın 

12 Olurdı sÀ’ìlinden òÀtem anuñ 
 KemÀn-dÀrı olurdı Rüstem anuñ 

13 Ne sulùÀna ki beñzetsem yalÀnum 
 Anuñ gibi getürmedi çü ‘Àlem 

14 Çü oldur dìn-i dünyÀ pÀdişÀhı 
 Olupdı el-Óaúú ol ‘Àlem-penÀhı  

15 N’ider cÀm cismümi ol şÀh-ı ‘Àlem 
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 Ki maúãÿda olam didükde hem-dem  

    [5a][5a][5a][5a]    
16 Çü fikre gelse ‘aúl-ı dil-pezìri 
 ‘IyÀn Óaúúı görür rÿşen øamìri 

17 N’ider Òıøruñ zülÀl-Àbın dehÀnı 
 Çü óaydur ‘ilm-i RaómÀn ile cÀnı 

18 Çü ôıllu’llÀh devr sermÀyesinde  
 Geçer òalú-ı cihÀn òoş sÀyesinde 

19 Çü sÀye ãÀóibinden buldı mÀye 
 CüdÀ şaòãından olmaz hìç sÀye 

20 äıfÀt-ı şaós imiş evãÀf-ı sÀye 
 Çü õÀtından bulupdur sÀye mÀye 

21 Pes evãÀfında şÀhuñ Óaú ãıfÀtı 
 ÔuhÿrÀtıyla dutdı ãeş cihÀtı 

22 Vücÿdı raómet-i Óaú bì-riyÀdur 
 Çü ôıll-ı nÿr-ı õÀt-ı kibriyÀdur 

23 Felekler ‘azzene devvÀr olupdur 
 Melekler aña òizmet-kÀr olupdur 

24 Teni oùaàı görse ıøùırÀbı 
 Erenler himmeti olsun ùınÀbı 

25 Yirinde çekse ger ãamãÀm-ı úahrı 
 äunar İspanyaya ol cÀm-ı zehri 

26 Anaùolıya çıúsa şÀh sayda 
 Düşermiş sürò-ser teşvìş-i úayda 

27 Eger Rÿm iline ‘azm itdügin bìc 
 İşitse óÀli ola pìç-der-pìç 

28 Seóer zülfünden açsa şÀh-ı çìni 
 O dem úayda ãalar òÀúÀn-ı çìni 

29 SelÀùìn heybetinden úan úaşanur 
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 ‘Adüvsi gice yaùmaàa uşanur 

30 Düşüpdür heybeti cümle cihÀna 
 Çü ol durur SüleymÀn-ı zamÀna 

31 SüleymÀn òÀn medóin ide her cÀn 
 Güneşdür güneşe çün girü bürhÀn 

    [5b][5b][5b][5b]    
4444    

DU‘ÁDU‘ÁDU‘ÁDU‘Á----YI PÁDŞÁYI PÁDŞÁYI PÁDŞÁYI PÁDŞÁHHHH    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Çü úÀãırdur dilüm vaãfında anuñ 
 Du‘Àsın úılayum şÀh-ı cihÀnuñ 

2 Çü ôılluñdur ÒudÀya müstedÀm it 
 Ebed neslini tÀ yevmü’l-úıyÀm it 

3 CihÀna ôıll-ı Óaú memdÿd olsun  
 Dem-À-dem ùÀli‘i mes‘ÿd olsun 

4 Melikdür òalúa raómet oldı õÀtı 
 Óay itdi ‘adli ile kÀ’inÀtı 

5 Uzaúdur añla nÿr daòi úıyÀmet 
 Çü şeh Óaú raómetindendür ‘alÀmet 

6 Niçün dirler yaúın yevmü’l-úıyÀmı 
 Çü İslÀm şimdi bulmışdur niôÀmı 

7 CihÀn emn [u] emÀnla şimdi daldı 
 KemÀli dìn-i İslÀm şimdi buldı 

8 Uzun eyle anuñ ‘ömrin İlÀhì 
 Çü oldur dìn-i dünyÀ pÀdişÀhı 

9 Dìn-i dünyÀsın ey Óaúú eyle ma‘mÿr 
 BeúÀ vir nesline tÀ nefòe-i ãÿr 

10 İlÀhì Ál-i ‘OåmÀn geçmişine 
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 ŞarÀb-ı irci‘ì1yi içmişine 

    [6a][6a][6a][6a]    
11 Úılıver her biri cÀnı makÀmın  
 CinÀnuñ ravøa-i dÀrü’s-selÀmın 

12 Gelen ecdÀdınuñ bir bir cihÀna 
 Gelince tÀ SüleymÀn-ı zamÀna 

13 äafÀ baórına cÀnlarını bandur 
 ŞarÀb-ı vaãl ile anları úandur 

14 Teemmül óÀlüñe göñül çü úıldum 
 ‘Aceb küstÀó imişsin bende bildüm  

15 Skender taót şeh-i ôıll-ı ÒudÀdur 
 Dili Àyìne gibi [rÿ]-nümÀdur 

16 Ma‘Àrif çeşmesinüñ menba‘ıdur 
 CihÀn kÀmillerinüñ merci‘idür 

17 Felekler rÀm olur óükmine anuñ 
 Mülaúúandur melek ‘ilmine anuñ 

18 Çü nuùúa gelse ‘irfÀn ile cÀndur  
 Olur rÿh’ül-emìn mebhÿt andan 

19 Virildi çün aña ‘ilm-i İlÀhì 
 Bilüpdür cümle eşyÀyı kemÀ-hì 

20 Utanmadın nite oldı mecÀlüñ 
  Ki ‘arø idesin aña úìl [u] úÀlüñ 

21 Ne óaddüñdür añasın ol [CenÀbı]2 
 RevÀ mı medó idesin ÀfitÀbı 

22 İletmek gül-şene gül lÀyıú olmaz 
 ApÀ-rÀn mıãra şekker fÀyıú olmaz 

23 Bu sözi dil işidüp eyledi Àh 

���������������������������������������� �������������������

�
�Fecr Sÿresi 89-28: “Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön.” 

2 İki nüshada da “cinÀnı” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “cenÀbı” olarak tamir edilmiştir.
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 Didi vire saña inãÀf Allah 

24 Beni ma‘zÿr dut úılma melÀmet 
 Baña ôulm eyleme vardur úıyÀmet 

25 Baña òod farø-ı ‘ayn oldı ki şÀha 
 Vücÿdı ôıll-ı Óaú ‘Àlem-penÀha 

26 Vücÿdınuñ beúÀãına du‘Àlar 
 Úılam hem ‘izzine idem åenÀlar 

27 Ümìdüm var ki ol baór-ı ma‘Ànì 
 Bulanuú úaùre-i ‘ilmüm şevÀnì 

28 Ki irişe o baór-ı bì-kerÀna 
 Úabÿl eyleye atmaya yabÀna 

    [6b][6b][6b][6b]    
29 Degüldür òÀr-ı òas ata kenÀra 
 Yaraşur ka‘r dürr-i şÀh-vÀra 

30  ‘Aceb mi õerre düşe pìç u tÀba 
 HevÀda şevk-ı vaãl-ı ÀfitÀba 

31 Yeter menşÿr tevúi‘ì kitÀbuñ 
 Ola ser-nÀme nÀmı ol CenÀbuñ 

32 Ümìdüm oldur ol kÀn-ı ‘aùÀdan 
  Sözümde var ise sehv ü óaùÀdan 

33 Naôar yumalar anuñ medòalinden  
 Çü ben aşüfteyüm ‘ışúuñ elinden  

34 Men Àn mÿr-ı øa‘ìf-i şerm-sÀrum 
 Ki şü ez-òˇişten efzÿn-bÀrum 

35 Velì pìş-i SüleymÀn-ı cihÀnum 
 HemÀn pÀy-ı melaò hest armaàanum 

36 Çü ìn der-şüd naôar-gÀh-ı İlÀhì 
 Ezu bÀ behre geşte murà [u] mÀhì 

37 Ma‘Àõa’llÀh ki nÀ-ümmìd kerdem 
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 Kezìn der-gÀh bì-behre bikerdem 

    [7a][7a][7a][7a]    
5555    

    [[[[ElifElifElifElif----nÀmenÀmenÀmenÀme]]]]    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1111 Elif AElif AElif AElif AllÀh õÀtına oldı işÀret muùlaúÀ 
 Hem elif ta‘bìr-i ülfetdür ÒudÀ òalúa şehÀ 

2222 BÀ beBÀ beBÀ beBÀ beúÀdan ãÀdur olan [rÿó u?] cevher ol durur 
 Kim aña rÿóum durur didi òaberde MuãùafÀ 

3333 TÀ teTÀ teTÀ teTÀ tebÀrek nefs-i kül mevcÿd olmaúdur delìl  
 K’ol sebebdür cüzz ü küllüñ fıùratına ibtidÀ 

4444 æÀ åæÀ åæÀ åæÀ åübÿt ider ki senden [çok] netÀyic gelmege 
 ‘Arş [u] ferş [ü] hem ‘anÀãır hem ùabayi‘le åerÀ 

5555 Cìm ceCìm ceCìm ceCìm cemÀli nÿrunı eşyÀya ãaçdı ol cemìl 
 TÀ ki mevcÿd oldılar ol dem ‘ademden bì-òafÀ 

6666 ÓÀ óaÓÀ óaÓÀ óaÓÀ óayÀt-ı óayyı Óaú hay úıldı eşyÀyı tamÀm 
 TÀ müsebbió oldılar MevlÀya dÀ’im ey fetÀ 

7777  ÒÀ òaÒÀ òaÒÀ òaÒÀ òayÀl-ı vaãl-ı Óaúú eşyÀya düşdi bì-gümÀn    
 TÀ viãÀli şerbetiyle úana cümle bì-riyÀ  

8888 DÀlDÀlDÀlDÀl----ı deı deı deı devlet rÀh-ı ‘ışúa bunlara oldı delìl  
 Da‘vet ide aãlına ervÀóa olup reh-nümÀ 

9999 ÕÀl õÀÕÀl õÀÕÀl õÀÕÀl õÀt-ı baór-ı Óaú ceõbÀt ile cÿş eyledi 
 TÀ ki rÀci‘ ide aãla bunları Rabbü’l-‘alÀ 

10101010 RÀ reRÀ reRÀ reRÀ resÿl-ı raómet-i RaómÀn irüben bunlara 
 ÒÀne-i tevóìd úapusına didi eããalÀ 

11111111 ZÀ züZÀ züZÀ züZÀ zülÀl-i feyøine úandurdı ervÀhı tamÀm 
 TÀ naãìbi ile her biri úanup didi kefÀ 

12121212 Sìn saSìn saSìn saSìn sa‘Àdet mülkine her biri oldı pÀdişÀh 
 Kim aña ehl-i taãavvuf didiler dÀrü’l-likÀ 
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13131313 Şìn şüŞìn şüŞìn şüŞìn şühÿd-ı vech-i muùlaúla müşerref oldılar 
 Gördiler kim bÀùıl imiş ol ki dirler mÀ-sivÀ 

14141414 äÀd ãÀäÀd ãÀäÀd ãÀäÀd ãÀ’ìm oldılar mÀ-dÿn-ı Óaúdan cümlesi 
 Òamr-ı vaãl-ı dilber ile mest olup buldı safÀ 

15151515 ëÀd żaëÀd żaëÀd żaëÀd żamm itdi vücÿdın her biri aãlı ile  
 TÀ êalÀletden necÀtı virdi raómetle ÒudÀ 

16161616 ÙÀ ùaÙÀ ùaÙÀ ùaÙÀ ùahÀret şerbetin çün nÿş úıldılar úamu 
 Gözlerine àayr-ı Óaú bì-şübhe görindi fenÀ 

    [7[7[7[7b]b]b]b]    
17171717 ÔÀ ôuÔÀ ôuÔÀ ôuÔÀ ôuhÿr-ı vech-i Óaú úıldı tecellì cÀnlara 
 Göz açup gördiler eşyÀyı úamu doldı żiyÀ  

18181818 ‘A‘A‘A‘Ayn ‘aynyn ‘aynyn ‘aynyn ‘ayn----ıııı õÀt gördiler ãıfÀtın bì-gümÀn 
 Pes fenÀdan ãoñra buldı cÀnları ‘ayn-ı beúÀ 

19191919 áayn àaáayn àaáayn àaáayn àayr-ı õÀt-ı Óaú mevcÿd yoúdur gördiler 
 Bildiler vÀóiddedür a‘dÀd-ı mücmel bÀùınÀ 

20202020 FÀ feFÀ feFÀ feFÀ fenÀdur ãÿret-i eşyÀ velìkin cÀnları  
 BÀúidür Óaúú ile dÀ’im buluban bì-óadd ‘aùÀ 

21212121 ÚÀf úÀÚÀf úÀÚÀf úÀÚÀf úÀdir úudretin maúdÿra taúdìr eyledi 
 TÀ ki maúdÿrÀt anuñ ile buldılar nümÀ 

22222222 KÀf kÀKÀf kÀKÀf kÀKÀf kÀfì-i ÒudÀ her şeye olduàın kefìl 
 KÀmil olan görüben hükmine virdiler rıøÀ 

23232323 LÀm luLÀm luLÀm luLÀm luùfını görüp her cÀna sÀrì olduàın 
 Pes didiler innehu ma‘nen cemì‘u evliyÀ 

24242424 Mìm mÀMìm mÀMìm mÀMìm mÀlik mülki üzre gördiler [kim] àayrı yoú 
 Bildiler mÀlikü’l-mülküñ durur hükm-i úaøÀ 

25252525 Nÿn nÿNÿn nÿNÿn nÿNÿn nÿr-ı õÀtını çün ãaldı ervÀóa İlah 
 Def‘ oldı mÀ-sivÀ ôulmÀt ol dem bì-riyÀ 

26262626 VÀv viVÀv viVÀv viVÀv vicdÀn-ı vaódetinde cÀnları àarú oldı bil  
 TÀ velÀyet òalvetinde buldılar bì-reyb cÀ 
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27272727 HÀ hüHÀ hüHÀ hüHÀ hüviyyetden dinildi Úul huvallÀhu eóad1 
 Ya‘ni diñ kim külli şey’in hÀlik2 illÀ vechunÀ 

28282828 LÀmelif lÀLÀmelif lÀLÀmelif lÀLÀmelif lÀ-raybe kim Óaúúuñ durur varlıú hemÀn 
 MÀ-sivÀsı ôıll-ı zÀ’ildür ü yÀ bÀd-ı hevÀ 

29292929 YÀ yeYÀ yeYÀ yeYÀ yedu’llÀh àayr-ı Óaú vehmin hicÀbın ref‘ idüp 
 Ey Senì tÀ úÀ’im oldı Óaúú ile cÀn dÀ’im[À] 

[2[2[2[2        áazeller]áazeller]áazeller]áazeller]    
[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----ELİFELİFELİFELİF]]]]    

1111    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey olan bedr-i cemÀline ìşÀret ÙÀ vü hÀ3 
 Vey olan vechi øiyÀsına ‘ibÀdet Ve’ê-êuóÀ4 

2 Ey siyÀdet ‘azzine YÀ’sìn5 olan ismi anuñ 
  Vey sa‘Àdet burcuna bedr-i dücÀ şems-i hüdÀ 

3 Ey olan lev-lÀk6 tÀcı başı üzre ser-firÀz 
 Vey le-‘amrük7 òil‘ati úaddine zìbÀ MuãùafÀ 

4 Ey müselsel ãaçına ervÀó olan pÀ-yı bend 
 Vey melÀ’ik yüzine müştÀú olan fevúü’s-semÀ 

5 Ey úoyan Cibrìli Sidre üzre vü Óaúúa iren 
 Vey maúÀm lì-ma‘allÀh8da gören vech-i ÒudÀ 
    [8a][8a][8a][8a]    
6 Ey işiden sırr-ı mÀ evhÀ9-yı dilberden ãarìó 
  Vey zünÀde úurbuña yol bulmayan ehlü’n-nühÀ 

7 Ey nübüvvet ÀsmÀnında dolunmaz ÀfitÀb 

���������������������������������������� �������������������

1 İhlÀs Sÿresi 112-1 : “De ki Allah birdir.” 
2 Kasas Suresi 28-88: “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.” 
3 Kur’ân-ı Kerîm’in 20. sûresi  olup, 135 ayettir. 
4 Kur’ân-ı Kerîm’in 93. sûresi olup, 11 ayettir. 
5 Kur’ân-ı Kerîm’in 36. sûresi olup 83 ayettir. 
�
�LevlÀke levlÀk lemÀ òalaútü’l-eflÀk���“Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 

7 Hicr Sÿresi 15-72 : “(Ey Resûlüm), senin ömrüne andolsun ki, onlar sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” 
�
�Lì-ma‘allÀh vaúte lÀ-yese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀ-nebiyye mürselin: “Allâhü teâlâ ile beraber olduğum 

öyle özel anlar vardır ki ona en yakın melekler ve hatta diğer nebiler dahi sığmaz. ” 
9 Necm Sÿresi 53-10 : “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” 
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 Vey velÀyet burcunuñ eksilmeyen bedr-i dücÀ 

8 Ey Yemenden úoòutan enfÀs-ı RaómÀnı óabìb 
 Vey olan a‘dÀsı üzre nÀãırı bÀd-ı ãabÀ 

9 Ey olan ‘ışúı içün mevcÿd-ı ‘Àlem bì-gümÀn 
 Vey ùufeyl-i õÀt-ı pÀkine cemì‘-i enbiyÀ 

10 Ey livÀü’l-óamd destinde olan yevmü’l-óisÀb 
 Vey olan maòşer gününde server-i Maómud-cÀ 

11 Ey óaúÀyıúdan muúaddem ôÀhir olan cevheri 
 Òilúat-i ‘Àlem ùufeyl olup saña ey meh-likÀ 

12 Ey nübüvvetle velÀyetüñ kemÀlìn cem‘ iden  
 Fe’steúım1 emri ile bulan maúÀm-ı istivÀ 

13 Úıl şefÀ‘at bu Senìye yÀ Şefì‘ül-Müõnibìn 
 Çün ióÀùa úıldı anuñ çevresin baór-ı òaùÀ 

2222    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áúıbet ‘ışú öldürür men bì-dili öñden ãaña 
 Kimi gördüñ ‘Àşıú olup bir nefes işi oña 

2 Ol perì zülfi kemendine dutulduñ ola mı 
 Dimedüm mi saña ey göñül o gök erdüñ döñe 

3 Ey göñül úayırma ‘ışúından anuñ şimden girü 
 Çünki gitdi ‘aúl [u] ãabr-ı cÀn [u] dil daòi neñe 

4 YÀduñ ile göklere Àhum aàar her anda  
 Bu geçüren ‘ömrini õikrüñ ile bir dem aña   

5 Cümle ‘uşşÀúuña ‘Àdet mi durur cevrüñ senüñ 
 Yoúsa ara yirêe mi gücüñ yeter ancaú baña  

6 Úatl-i ‘uşşÀúı2 ider dirler senüñçün şÀh-ı men 
 Meni daòi ne içün öldürmedüñ úaldum ãaña 

���������������������������������������� �������������������

1 Hÿd Sÿresi 11-112 : “Öyle ise emrolunduğun gibi dosdoğru ol…” 
2 İki nüshada da “uşşakını” şeklinde yazan sözcükden vezin gereği “nı” atılmıştır. 
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7 Tìà-i úatlüñden çeker başın dimişler bendeñi 
 ÒÀşe li’llÀh bu yalanı kim dir ey sulùÀn saña 

8 Ey ecel öldür meni vü òÀk-i rÀhına düşür 
  Ola ol ‘ÌsÀ-nefes diye ki óayf olmış baña 

9 áamzeñ oòıyla Senìnüñ pÀrelendi yüregi 
  Úıl kerem cÀnÀ yine gözüñ çevir andan yana 

 [8b][8b][8b][8b]    
3333    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Düşelden göñlüme ‘ışúuñ nigÀra 

 1 
2 Niçe yıldur ki ‘ışúuñ gözler idüm  

  2 
3 Geçenler mÀ-sivÀdan diñle kimdür 

  3 
4 Bu pìr-i ‘aúlı óÀşÀ şeyò idinem 

 4 
5 Senì damuyı yaúar ‘ışúuñ odı 

 5 
4444    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Dem-À-dem ‘ışú-ı cÀn baòşuñ bu cÀna cÀnmış cÀna 

  6 
2 Leb-i la‘lüñ zülÀliyle cihÀn diri durur cüzz kül 

 7 
3 ŞarÀb-ı ‘ışúuñı içüp bu úan olası dil úanmaz 

 1 

���������������������������������������� �������������������

1 “Ömrüm hiç rahata ermeden geçti” 
2 “Şimdi aşkın davuluna vurdum ve sesi yükseldi” 
3 “Utanmayı, utanç görmeyen adamlardır” 
4 “Aklın kasdıyla aşkımdan kaçmak için” 
5 “Çünkü ateş benim aşkımdan kıvılcımlar saçtığı için” 
6 “Allah’a hamd olsun ey ruhum aşk Mesihi beni ihya etdi” 
7 “Ey Rabbim özümü şarapla doldur ve damarlarımdan o şarabı akıt” 



139 

�

4 Meni baàlu eşigüñde gören dir ey perì-peyker 

 2 
5 Be-òande görmesüñ ôÀhir ÒudÀyı cümle eşyÀdan  

 3 
6 Bebek gözün gibidür bu insÀn-ı ‘Àleme göz aç 

 4 
7 Dem-À-dem Rÿşenì Senì [‘Alì] dir Gülşenì saña 

 5 
5555    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Yüzüñe perdedür züfl-i şeb-ÀsÀ 

  6 
2 Gerek ‘ilm-i ledünnì rÀh-ı ‘ışúa 

  7 
3 FenÀdur rÀh-ı ‘ışúuñ ibtidÀsı 

 8 
4 Ùarìú-i ‘ışúa ‘aúlı pìr idinme  

 9 
5 İlÀhì ‘ışú-ı cezbüñ vir Senìye 

 10 

 [9a][9a][9a][9a]    
6666    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Didüm ey sulùÀn bu miskìn bendeñe úılma cefÀ 
 Didi mecnÿn imiş uman yÀrdan luùf-ı vefÀ 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 “Şarap denizlerini içsem de kalbim yine susuzdur” 
2 “Ey sevgili ben senin yüzüne kulum, kapına kurban olurum” 
3 “Ne zaman ki Allah’ı bilmedim muhakkak ki Allah bana rahmet etti” 
4 “Ey genç umulur ki sen dünyada insan olan kim varsa onlara bakarsın” 
5 “A şkta kavuşma yolu ruhu kolayca feda etmektir” 
6 “Yüce Allah geceye elbise giydirdi” 
7 “Ne zamandır o yolda gitmiyorsun kıyas et” 
8 “Çünkü fakr aşkın temelidir” 
9 “Çünkü akıl tereddüt içindedir” 
10 “Çünkü devamlı bir yakarış içindedir” 
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2 Didüm ey şìrìn süòan la‘lüñ ãorana ne diyem 
 Didi ãaóóalek bildüñ nedür dÀrü’ş-şifÀ 

3 Didüm ey cÀn niçe virem vaãf-ı õÀtuñdan òaber 
 Didi serv-i mÀh-rÿ şìrìn leb [ü] sìmìn úafÀ 

4 Didüm ey rÿh-ı revÀnum sìneñe baúmaú niçe 
 Didi àamdan úurtulup bulmak durur úalbüñ ãafÀ 

5 Didüm ey dilber Senì bir cÀm-ı Cem bilsem nedür 
 Didi mir’Àt-ı cemÀlümdür didügi bì-òafÀ 

7777    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey ãabÀ dilber úoóusun sende buldum meróabÀ 
 Virdüm olsun ni‘me mÀrevvaótü yÀ rióÀ’ã-ãabÀ 

2 ŞÀh-ı ‘Àlem neydügün ‘ışúı bileydi bir nefes 
 Şeyò İbrÀhìm Edhem gibi geyerdi ‘abÀ 

3 RÀh-ı ‘aãúuñ mÀliki gör ãÀh-ı heft-iúlìmdür 
 ŞÀl ile yek-sÀn durur úatında aùlasdan úabÀ 

4 Şeyò-i şehr erçi ‘ibÀdet çoú ider ammÀ riyÀ 
 Úatılursa işine küll-i ‘amel olur hebÀ 

5 ‘Áşıúa ‘aúl ehlinüñ naúline uyma çün medÀm 
 Ehl-i ‘ışúa ‘Àúiluñ efsÀnesi olur vebÀ 

6 MÀ-sivÀyı levò-i dilden pÀk eyle ‘ÀşıúÀ 
 Dilesüñ ilhÀm óaúúıyla gele Óaúdan yaña 

7 Çün ‘aliy-i murtaøÀ hem nÀm imiş saña Senì 
 ÓÀşÀ senden himmetin ide ide dirìà ol müctebÀ 

8888    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 1 

���������������������������������������� �������������������

1 “Senin aşkının ateşi parladı, o parlaklığa yaklaştım.” 
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 1         

2 RÀh-ı ‘ışúın àayrısın key-kì diledüm bilmege 

 2 

3 RÀh-ı ‘ışúa mÀni‘üm kimdür tefaóóuã eyledüm 

 3 

4 SÀúiyÀ ‘ışúın şarÀbın kesme benden çün müdÀm  

 4 

5 ÁfitÀbuñ yüzine gözüm açup baúmamışam 

 5 

 [9b][9b][9b][9b]    
6 ‘Işúuñı òayli zamÀndur gözler idüm zÿr ile 

 6 

7 ‘Işúuñ ile çün Senì Àòir bu dünyÀdan gider 

 7 

9999    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Yüzüñe mir’Àtdur gördi cihÀn ehl-i ãafÀ 
 Anuñ içün kÿy-ı Óaúdur didiler arøü’s-semÀ 

2 Nÿr-ı õÀtuñla ùoludur dü-cihÀn düpdüz tamÀm 
 Bes ki añma neylesün bilmez nedür hergiz øiyÀ 

3 Her neye kim göz açup úıldum baãìretle naôar 
 KÀfir olam gördüm ise boş senden hìç cÀ  

4 Baòr-ı ‘ışúuñ cÿş úıldı dü-cihÀn bul[dı] vücÿd 
 Pes àıdÀsı cüzz ü küllüñ oldı feyøüñ óoş [‘aùÀ]1 
���������������������������������������� �������������������

1 “Yüzünün şevkine, aydınlığına şüphesiz doydum.” 
2 “Yaratılmış her şey arasında ondan daha genişini görmedim.” 
3 “Engelleyici bağ olarak aklımdan başkasını bulmadım.” 
4 “Kesinlikle ona kani olmam bu uygun değildir.” 
5 “Yüzünü gördüğümden beri gözümde parlak bir güneştir.” 
6 “Ancak gözyaşlarım açığa çıkardı.” 
7 “Ey sevgilim senin ayrılığında artık tenhaya çekilmiştir.” 
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5 Cüzz ü külde Óaúdan özge var durur kimdür diyen 
 áayr var dirseñ fakìhÀ pes iki dirdi ÒudÀ 

 [10a][10a][10a][10a]    
6 Cümle eşyÀnuñ vücÿdı nefsiyle türemez  
 Pes ‘ademdür yÀ ôılÀl yÀòÿd ‘aks-i Óaú-nümÀ   

7 Áyinede görünen ‘aksuñı özüñ dimegil 
 Yoúsa ‘ömrüñ bu òayÀl ile geçüp olur hebÀ 

8 Ey vücÿd iåbÀt iden ãuda ki ‘akse bì-baãar 
 Göz açup ‘aksi cihÀn bil õÀtını Rabbü’l-‘alÀ 

9 Sen ikilikden geçüp Allahı gör mevcÿd bes 
 Úalanına küll-i şeyin hÀlikün di dÀ’imÀ  

10 Ey muúallid Óaú bilinmez ‘ilm taúlìdiyle bil  
 Úalbüñ arıt keşf ola cümle óaúÀyıú bì-òafÀ 

11 Baór-ı vaódet içre cÀnuñ mevcini irgüre gör 
 TÀ óavÀdiå sÀóilinde virmeye hicr uş fenÀ 

12 Şirk-i keåretden geçüp iåbÀt-ı illa’llÀhı bul  
 TÀ ki lÀ nefyinde cÀnuñ úaluban olmaya lÀ 

13 ÕÀhid eydür ey Senì tevóìd zevúin di nedür 
 Didüm ey miskìn fenÀdan soñra bulmaúdur bekÀ 

 [10b][10b][10b][10b]    
10101010    

  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 KÀinÀtuñ òalúı gerçi oldı ‘ışúuña fedÀ 
 Lìk ‘ışúuñdur cemì‘ cÀnlara ey cÀn-ı àıdÀ 

2 Her nefes her şeyde ôÀhir cÀn gözü görür seni 
 Gerçi Àh idüp didüm ol dem óabìbümden cüdÀ  

3 Bir nidÀ úıldı cihÀn kÿhına ‘ışú-ı Lem-yezel 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 İki nüshada da “àıùÀ” şeklinde yazan sözcük, anlam gereği “ ‘aùÀ” olarak tamir edilmiştir. 
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 Pes dem-À-dem bu cihÀn dopdoludur ãavt-ı ãadÀ 

 [11a][11a][11a][11a]    
4 Küntü kenzen1 gencini çün ‘Àleme úılduñ sebìl 
 Ò[À]n-ı faøluñ ni‘metine doydı her bÀy [u] gedÀ 

5 Secde-i şükri kılurum şeş cihet úıblem olup 

 2 

6 ‘Aúl [u] ãabr cism-i cÀnı úıldı yaàma şÀh-ı ‘ışú 
 Yalıñuz ìmÀn úalupdur anı ãaúlasın ÒudÀ 

7 Çün seni buldı Senì kim cÀnınuñ cÀnÀnısın 
 YÀ İlÀhì diyü niçün bu‘d içün úıla nidÀ 

11111111    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 FirÀúuñdan yürek úandur dil-ÀrÀ 
 İnanmaz iseñ anı gel dil ara 

2 Eger göñlün bizi úatl itmek ise 
 Aña úılma şehÀ bir dem MüdÀrÀ  

3 Uzat ‘ışúuñ külÀhın farú-ı faúìre 
 Úatında bir gedÀdur şÀh-ı DÀrÀ 

4 Kimüñ kim ‘ışúı var ger ketm iderse 
 Be-her óÀl anda olur ÀşikÀra 

5 Senì [şi‘r]3-i ùerüñ zÀhid bilemez 
 äu ile yumşamaz çün seng-i òÀra 

    [[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----BÁBÁBÁBÁ]]]]    
12121212    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün cemÀli õÀt-ı ãırfına celÀl oldı niúÀb 

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
2 “Yüzünü görüp onunla dolunay gibi aydınlandım.” 
3 İki nüshada da “su‘r” şeklinde yazan sözcük, anlam gereği “ şi‘r” olarak tamir edilmiştir. 
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 Pes ãıfÀtı õÀtına oldu girü bì-şek óicÀb 

2 Ey diyen ‘Àlem óicÀb-ı vech-i õÀt oldı utan 
 Hìç ola mı gün yüzüne tÀ óicÀb ola serÀb 

3 Heb ãıfÀtuma ‘ayn-ı õÀt imiş dimişler ehl-i Óaú 
 Nitekim birdür bihÀr [u] cÿy [u] bÀrÀn [u] seóÀb 

4 Gerçi bunlarda ta‘addüd i‘tibÀridür velì 
 Bir görür ehl-i uãÿl ol cümle-i bì-irtiyÀb 

5 Gerçi ‘Àlemdür mufaããal Óaúúı bildürür kitÀb 
 Lìkin Àdem oldı mücmel ol kitÀbdan intiòÀb 

6 Pes vücÿdı zinde-i ‘Àlem olupdur bì-gümÀn 
 Nefò-i Óaúdur cÀnı òod vallaóu a‘lem bi’ã-ãavÀb1 

7 Ol sebeb insÀn-ı kÀmildür cihÀna pÀdişÀh 
 Rÿhı ile hem òalìfedür ÒudÀdan ey şebÀb 

8 Bu óaúÀyıúdan òaber almaú dilerseñ ‘ÀşıúÀ  
 Úıl kebÀbuñı cigerden yüregüñ úanın şarÀb 

 [11b][11b][11b][11b]    
9 Gerçi ‘irfÀnuñ ùarìúin òÿb añladuñ Senì 
 Lìk ‘Àşıú olduàuñçün söyleme óÀlüñ òarÀb 

13131313    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 SÀúiyÀ gel ãun bana cÀm-ı şarÀb 
 Pìr-i ‘aúl endìşesin eyle òarÀb 

2 ‘Aúl-ı cüz vey ‘aúla êarb-ı meåel 
 Ùÿùì ile hem-úafes olmış àurÀb 

3 Lìk şol ‘aúlı ki medó ider ÒudÀ 
 ‘Aúl-ı úüldür kül durur ümmü’l-kitÀb 

���������������������������������������� �������������������

�
�Vallaóu a‘lem bi’ã-ãavÀb : “Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.” 
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4  Pes gerekdür ‘aúl-ı cüz’i cÀm-ı ‘ışú 
 RÀh-ı Óaúúa girüben ide şitÀb 

5 Nÿş ide ‘ışúuñ şarÀbın dem-be-dem 
 Bilmeye nedür åevÀb ile ‘iúÀb  

6 Ger ile dürlerse anı ùamuya 
 NÀr-ı ‘ışúı ola ùamuya ‘azÀb 

7 FÀnì-i fi’llÀh ola gör ey Senì 
 Kimse nesin dimeye yevmü’l-óisÀb 

14141414    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ebr-i zülfüñ gün yüzüñe dilberÀ úılma niúÀb 
 TÀ cihÀn yüzü ser-À-ser dolanır ÀfitÀb 

2 NÀr-ı ‘ışúuñ ‘Àlemi cÿşa getürdi sübhesüz 
 Óayy olupdur anuñ ile ins [ü] cin fil [ü] õübÀb 

3 Muãóaf-ı ÀyÀt-ı óüsnüñ òaùù-ı reyòÀnì ile  
 Vird idindüm gice gündüz faãl faãl [u] bÀb bÀb  

4 Böyle dirler kim óarem saydın müslimÀn eylemez 
 Ne ‘aceb kim Türk-i çeşmüñ dil-úuş[uñ] eyler kebÀb 

5 Pìç [u] tÀb-ı zülfüñe düşmek gerek dìvÀne dil 
 Ùurrasının pìç [u] tÀbı ‘aúla olurmış ‘azÀb 

6 Dilber ‘Àşıú degülsin dir baña Àh itmesem 
 Áh idersem niye iñledüñ diyü anlar ‘ıtÀb 

7 YÀri işitdüm kim eydür úatı õÀhiddür Senì 
 Bes ki biz bir cür‘a ile idelüm mest-i òarÀb 

15151515    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 DilÀ ol yÀre ger olduñsa ùÀlib 
 Gerek ‘ışúı úılasın ‘aúla àÀlib 

 [12a][12a][12a][12a]    
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2  Óuøÿrın ger dilerseñ ol óabìbüñ 
 Özüñ öz varlıàuñdan eyle gÀìb 

3 Úayırma ger fenÀ bulsañ bu yolda  
 Saña çün sensüzin Óaúú ola nÀyib 

4 Gidüpdür seyl-i ‘ışúa zühd-i ‘ilmüm 
 DirìàÀ hìç oñar mı böyle kÀsib 

5 Gerek faúr [u] fenÀ çün rÀh-ı ‘ışúa 
 Naãìbin bula mı ehl-i menÀãib 

6 Úaçan úande gider ‘ışú-ı úıdemden  
 Çü dolmış ola ondan küll-i cÀnib 

7 Dimişler meyl idemez ‘ışúa õÀhid 
 Senì òuffÀş ola mı şemse rÀàıb 

16161616    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 1 
 ‘Áşıú olanlarda bulunmaz edeb     

2 2 
Anuñ içün ne edeb úor ne õeheb 

3 3 
 Yanısar ùamuda olup Bu Leheb 

4 4 
 Nefsni bilmege úılmayan ùaleb 

5 5  
 Gösterelden yüzüñü sen gonca-leb 

6 1  

���������������������������������������� �������������������

1 “Ey akıl sahipleri sebebini söyleyiniz.” 
2 “Derler ki aşk körleştirir ve sağırlaştırır.” 
3 “Sizin aşkınızın ateşiyle yanan kimse, yanmaz.” 
4 “O Rabbini cennette bile olsa asla görmez.” 
5 “Razı olduğum müddetçe kalbim cennette razı bir şekilde zevâle uğramaz.” 
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 RÀh-ı Óaúda görmedüm hergiz ta‘ab 

7 2  
 Saña lÀyıú mı Senì böyle laúab 

17171717    
    FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Cümle õerrÀt-ı cihÀn olmışdur iôhÀr-ı óabìb 
 Her birinden görünür gözüme envÀr-ı óabìb 

2 äanma sen MÿsÀ gibi kim cilve-gÀhı Ùÿr ola  
  Bil ki ‘Àlem õerre õerre oldı eùvÀr-ı óabìb 

3 Sen úıyÀs-ı vehm ÀåÀrından arıt özüñü 
 Ger dilerseñ sende ôÀhir ola ÀåÀr-ı óabìb 

4 Çün ‘ademden cüzz ü kül mevcÿd oldı emr ile 
 Her birinde ôÀhir oldu genc-i esrÀr-ı óabìb  

 [12b][12b][12b][12b]    
5  ÒÀr-ı keåretden geçüp gözüñü tevóìd ile aç 
 Görine her vech ile gül-zÀr-ı dìdÀr-ı óabìb 

6  CÀn [u] başa úalmaz iseñ vaãl ola saña naãìb 
 CÀn [u] başa úalmaz öyledür çü bÀzÀr-ı óabìb 

7  ‘Áşıú iseñ ey Senì umma vefÀ maóbÿbdan 
  Çünki ‘uşşÀúını öldürmek durur kÀr-ı óabìb 

18181818    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1  Óaste vü üftÀdeyüm bu şehr-i àurbetde àarìb 
 Óasbeten li’llÀh ire mi bir MesìhÀ-dem tabìb 

2 Açılaldan óüsnüñüñ gül-zÀrı ãolmaz gülleri 
 äad hezÀrÀn medóüñ idüp cÀnum idi ‘andelìb 

3 Gerçi vaãlın sen şehüñ úoyup firÀúa düşmişem 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 “A şk her yerde tecelli ettiğinden beri.” 
2 “Sevgili dedi, sen yaşlı bir zahidsin.” 
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 Devlet-i dìdÀruñı diler bu cÀnum ‘anúarìb 

4 VÀ’iô-i dünyÀ-perestì va’ô ider minberde gör 
 Veh keseydi başını tìg ile añsuzın òaùìb 

5 Her kimüñ ùaàıtmadı ÀdÀbını sulùÀn-ı ‘ışú 
 Aña ÀdÀb ögredemez hìç ‘Àlemde edìb 

6 Çekeyüm ‘ışúuñı yÀ vaãl ola ãoñu yÀ firÀú  
 ÚÀ’il olmış úısmete her ne gelirse yÀ naãìb 

7 Didüm ey dilber Senìnüñ óÀlini di didi kim 
 Daşı ‘Àşıú içi fÀsıú şöyle bir şaòã-ı ‘acìb 

19191919    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 Çün baña göründi nÿr-ı õÀt-ı àayb 
 Yaúamı ger çÀk idersem úılma ‘ayb 

2 Bir ‘aceb sevdÀya düşdüm pìr iken 
 ‘Işúa göre bir imiş şÀbb ile şeyb 

3 ‘Ìlm-i ledün ile bulmaya yaúìn 
 Mü’min olmaz çünki úalbi doldı reyb 

4 Meclisümde çalmaú ister Zühre çeng 
 SÀúi olmaú baña reşk ider miheyb  

5 Gel Senì cÀm-ı Cemi gösterme kim 
 Dil olupdur sìnem içre cÀm-ı àayb 

22220000    
    FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey olan õÀtı cihÀn mevcÿd olmaàa sebeb 
  Nÿr-ı çeşm-i Türk [ü] Kürd ü Rÿm [u] Hindu vü ‘Arab 

 [13a][13a][13a][13a]    
2 Ey úılan müşkìn devÀt ile óÿrÀ-yı cinÀn 
 ÒÀk-i rÀhuñ her seher-geh pÀk itmege ùaleb 

3 Ey olan şehr-i melÀóat pÀdişÀhı saña úul 
 äad hezÀrÀn Yÿsuf-ı meh-rÿ olursa ne ‘aceb 
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4 Ey viãÀli lì-ma‘allÀh1 bezm-gÀhuñ şÀhidi 
 Niçe vaãfuñda aça bu ‘aşıú-ı miskìn leb 

5  Ger edebsüzlik yoluñda úalduú ise ‘afv úıl 
 Çünki ‘Àşıú mest olunca andan ummazlar edeb 

6 Ey eóaddan ãÀdır olan rÿó-ı pÀkì evvelÀ 
 Pes cihÀn düpdüz laùìflikdür eyÀ ‘Àlì neseb 

7 Göreliden ÀfitÀb-ı vechüñi ãaçuñ ile 
 Ve’ê-êuóÀ ve’l-leyl2 sÿresin oúurum rÿz [u] şeb 

8 Ümmetüñden olduguçün göge çıúmışdur Mesìh 
 TÀ úıyÀmet Zührenüñ cengiyle kılmaàa ùarab 

9  Bu Senìnüñ óazretüñe tuófesi yoúdur meger 
 Gözleri yaşı ‘aúìú [ü] yüzi ãarısı õeheb  

21212121    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 NahvìyÀ ‘irfÀn-ı Óaúúı óaú olandan úıl ùaleb 

 3 
2 Bir bülend-ÀvÀz nahvìye didüm baóå idelüm 

 4 
3 Didüm ey miskìn nedür taóãìlden óÀãıl saña 

 5 
4 Didüm ÀvÀz bülendüñ ùopdolu ma’nì müdür 

 6 
5 Didüm ol destÀr [u] cübbene vaôìfeñdür didi 

 7 
6 Döndi didi ne sebebdür Zeyd bu ‘ömri urur 

 1 
���������������������������������������� �������������������

�
�Lì-ma‘allÀh vaúte lÀ-yese‘unì fìhi melekü muúarrebin ve lÀ-nebiyye mürselin: “Allâhü teâlâ ile beraber olduğum 

öyle özel anlar vardır ki ona en yakın melekler ve hatta diğer nebiler dahi sığmaz. ” 
�
��Kur’ân-ı Kerîm’in 93. sûresi olup, 11 ayettir. 

3 “Ne zamana kadar Zeyd ile Amr dövüştü ve Zeyd dövdü diyeceksin.” 
4 “Dedi ki, sizin yüzünüzü gördüğümden beri ilmim benden uzaklaştı.” 
5 “Dedi ki, ömrüm cehalet, sıkıntı ve yorgunluk içerisinde geçti.” 
6 “Dedi ki, sesim kuru dal parçasından çıkan ses gibi boştur.” 
7 “Bana bir zaman işte Efendimiz lakabı verilsin diye.” 
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7 Didüm ey naóvì Senìnüñ ‘ilmine úÀlüñ nedür 

 2 
22222222    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 Noúta-ı sırr-ı dehÀnuñı oòur ezber úılup 

 3 
2 ZÀhid aydur tevbe úıl ‘ışúuñdan uãan ‘Àúil ol 

 4 

 [13b][13b][13b][13b]    
3 Ey günÀhuñ var diyen ‘ışúumda baña gel uyan 

 5 

4 Gizli ‘aybum fÀş eyleme minber üzre vÀ‘iôÀ 

 6 

5 Ne içün şÀd olmaya maózÿn göñlüm çün müdÀm 

 7 

[[[[ÓARFÜ’TÓARFÜ’TÓARFÜ’TÓARFÜ’T----TÁTÁTÁTÁ]]]]    
23232323    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 NÀ-gehÀn çün cÿş úıldı baór-ı õÀt 
 ÔÀhir oldı ol dem emvÀc-ı ãıfÀt 

2 Ol ãıfÀtuñ maôharı esmÀ durur 
 Maøhar-ı esmÀ cemì‘-i kÀinÀt 

3 Bes ki ‘Àlem oldı bir tÀbe leben 
 Zübdesi insÀn olup buldı åebÀt 

4 Áòir oldı gerçi Àdem cümleden 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 “Dedim ki, Zeyd Amr’ı dövdü ve Amr’dan vavı çaldı.”
2 “Yüce Bana bir zaman işte Efendimiz lakabı verilsin diye.” 
2 “Dedim Allah dedi ki, karşılıksız ilim onun katıdır.” 
3 “Keşke aklım kalbime uyum sağlasaydı da gaybı bilenlerden olsaydı.” 
4 “Dedim ki, nasihatından tövbe et ben aşkımdan tövbe etmem.”  
5 “Günahları bağışlayan Allah’ın en güzel affı aşıklar içindir.” 
6 “Kalbimdeki gaybı, ayıpları örten Allah’tan başkası bilmez.”  
7 “Benim sevgilimsin. Yüzün dünyada bütün kalplerin sevgilisidir. 
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 ÕÀtına oldı ùufeyl uş mümkünÀt 

5 Úalbi òod-mir’Àt-ı RaómÀnì durur 
 Gösterür nÿr-ı ÒudÀyı şeş cihÀt 

6 Tìà-ı ‘ışúa baş ãunar çünkim müdÀm 
 ‘Áşıúa cÀn virmesi oldı õekÀt 

7 Dü-cihÀndan kesilür vaãlı diler 
 Çünki oldur ‘Àşıúa ãavm [u] ãalÀt 

8 Çün ÒudÀnuñ ismi RaómÀndur müdÀm 
 İbşirüv bi’r-raóme yÀ úavme’l-‘uãÀt 

9 DilberÀ luùfuñ Senìden kesmegil 
 Çün vefÀñ içinde idiser vefÀt 

24242424    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 DilberÀ vaãl-ı cemÀlüñdür dem-À-dem cÀna úÿt 
 Vaãlÿñ ile cÀna lÀyıúdur diseler lÀ-yemÿt 

2 ‘Áşıú-ı mestüz eõelden cÀna başa úalmazuz 
 NÀãıhÀ sen mest olana úorúudup virme ögüt 

3 Òalúı aldamaà[i]çün óalvet úılursuñ õÀhidÀ 
 Úurduguñ dÀm içre özüñ úurısar çün ‘ankebÿt 

4 Óaúúı bildüñ ise şeksüz söyle sözüñ şübhesüz 
 Çünki şübheñ var sözüñde yeg durur saña sükÿt 

5 Úÿt-ı rÿhÀnì dile enfÀs-ı Óaúdan ãÿfiyÀ 
 Niçe yÀduñ umasın beg maùbaòından lÿt [u] pÿt 

 [14a][14a][14a][14a]    
6 Dünyeyi vü uúbÀyı úo vaãl-ı òabìbi iste bul 
 Şeyò-i BistÀmüñ sözidür muòkem anı gÿşa dut 

7 Mahbes-i nefsüñden ÀzÀd eyle cÀnuñı Senì 
 Yÿnus-ı rÿòuña çün nefsüñ olupdur batn-ı óÿt  

25252525    
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 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 
1 CemÀlüñ oldı ‘aúl-ı dìne Àfet 
 CihÀna gelmeye böyle úıyÀfet 

2 Ciger büryÀnını úıldum müheyyÀ 
 Senüñ ‘ışúuñı úılmaàa øiyÀfet 

3 Beşer niçe disün ‘Àrif saña kim 
 Meleklerde bulunmaz bu leùÀfet 

4 Gerekdür rind ü lÀübÀli ‘ışúa 
 Çü cÀna úıyamaz ehl-i øarÀfet 

5 Gerekdür merd-i çapuk rÀh-ı ‘ışúa 
 Bulamaz lezzetin ehl-i keåÀfet 

6 Yuyan ‘ışúuñ şarÀbıyla vücÿdın 
 Ùarìúatde bulan durur neôÀfet 

7  BeúÀ bulup Senì ba‘de’l-fenÀ pes 
 Úodılar başına tÀc-ı òilÀfet 

26262626    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey göñül ‘ışúuñ elinden úan idersin ‘Àúıbet 
 Bu úafesden cÀn úuşın perrÀn idersin ‘Àúıbet 

2 Görüben dilber cemÀlin ıyd-ı ekber idüben 
 Aña úarşu cÀnuñı úurbÀn idersin ‘Àúıbet 

3 Dem-be-dem òamrını ‘ışúuñ içüp anı úanmadun 
 Yirler üzre úanumı seylÀn idersin ‘Àúıbet 

4 Çıúuban dÀr üzre Àòir özüñi ber-dÀr idüp 
 ÒÀãã [u] ‘Àm üşüp ulu dìvÀn idersin ‘Àúıbet 

5 Çün ene’l-Óaú sırrını ‘Àlemlere fÀş eyledüñ  
 DÀruñ üzre òalúı sen òayrÀn idersin ‘Àúıbet 

6 Cism [ü] cÀn [u] ‘aúl [u] göñlüñ cümle varuñ bì-gümÀn 
 Yaúuban ‘ışú odına biryÀn idersin ‘Àúıbet 
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7 Gülşenì dir ey Senì gencün senüñ çün ‘ışú imiş 
 Bu ‘imÀret varlıàuñ vìrÀn idersin ‘Àúıbet 

 [14b][14b][14b][14b]    
27272727    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Olan ‘ışú ile rüsvÀ vü melÀmet 
 Ne bilsün óÀlini ehl-i selÀmet 

2 Bu ra‘nÀ úadd ile olsañ revÀne 
 Úopar ol demde ‘Àlemde úıyÀmet 

3 Olaldan dil ser-i zülfüñe baàlu 
 CefÀdan çekerüm bì-óad àarÀmet 

4 Úaşuñ miórÀba teşbìh itse òˇÀce 
 İderdi óasbeten òalúa emÀnet 

5 Çü men mest-i şarÀb-ı vaãl-ı yÀrüm 
 Baña ãatma ãÿfì keşf-i kerÀmet 

6 Yürekdeki nişÀnı daà-ı ‘ışúın 
 Nefes sÿzında olmaúdur ‘alÀmet 

7 ÒaùÀdur ‘ışúa dir zÀhid Senìye 
 ‘Aceb úılmaz mı bu sözden nedÀmet 

28282828    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 Bezm-i vaódetde meni çün úıldı dil-ÀrÀm mest 
 Niçe ‘aúla kÀle bir dem eyleye ÀrÀm mest  

2 BÀde-i ‘ışú-ı ezel òum-òÀnesi cÿş idecek 
 Oldı anuñ cür‘asından küfr ile İslÀm mest 

3 Feyø-i ‘ışúuñ cÀmını çün nÿş úıldı cüzz ü kül 
 Oldılar bezminde ‘ışúuñ óÀãıla hem ‘Àm mest 
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4 Kün fe-kÀn1 úavlini yazuña didügünde şÀh-ı ‘ışú 
 Oldı kÀàıdla midÀd [u] kÀtib [u] aúlÀm mest 

5 CÀnumuz bezm-i ezelde çünki mest-i vaãl idi 
 Ol cihetden anuñ ile oldı bu endÀm mest 

6 Luùf-ı úahrın diledi iôhÀr ide sulùÀn-ı ‘ışú 
 İşidüben devr iderler ãubó mest [u] şÀm mest 

7 CÀm-ı ‘ışúı cüzz ü kül çün nÿş úıldı oldılar 
 Ehl-i tevóìd-i mecÿsì ‘Àbid-i aãnÀm mest 

8 SÀúì rÿz-ı ezel devrinde bì-şekk oldılar 
 Yıl [u] ay [u] hefte ile sÀ‘at-i eyyÀm mest 

9 Feyø-i feyyÀø úıdem eşyÀya çün oldı ‘umÿm 
 Oldılar ervÀó-ı enfes ‘aúl ile evhÀm mest 

10  CÀm-ı ‘ışúından cihÀn ger mest olursa ùan degül 
 Bü’l-‘aceb oldur ki oldı bÀde ide cÀm mest 

11 Bü’l-‘aceb úıldı sirÀyet bÀde-i ‘ışú-ı ezel 
 Kim olupdur cür‘asından puòte ile òÀm mest 

 [15a][15a][15a][15a]    
12 Müfti vü úÀøì vü şeyò oldı bu meyden cümle mest 
 äanma kim tenhÀ olupdur ‘Àşıú-ı bed-nÀm mest 

13 Nÿş úıldı ‘aúl-ı kül cÀmı vü ãaçdı cür‘asın 
 Oldı anuñ úoòusundan çarò-ı ezraú-fÀm mest 

14 Çünki sÀkì òamr-ı ‘ışúı ‘adl ile devr eyledi 
 Oldı ìcÀd-ı óayÀt [u] mevt ile i‘dÀm mest 

15 Ádem [ü] HavvÀ gelince2 tÀ Muóammed devrine 
 Eyledi ‘ışúuñ şarÀbı evvel [ü] encÀm mest 

16 ‘Arş [u] kürsì heft-gerdüñle melÀ’ìk devr ü kevn 
 Raúã içinde devr iderler cümlesi bì-kÀm mest 

���������������������������������������� �������������������

1 Nahl Sÿresi 16-40 : “Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, “ol” dememizdir. O da hemen 
oluverir.” 
2 gelince: gence S1 
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17 áamzesinden ol perìnüñ göñlüñi ãaúla Senì 
 Gözleri beñzer çü iki Türk òÿn-ÀşÀm mest 

29292929    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Didüm ey cÀn uş menem ‘ahdinde peymÀnı dürüst 
 Didi  ‘ahdi olmayanuñ olmaz ìmÀnı dürüst 

2 Çevresinde yüzüñüñ ùurreñ didüm niçe durur 
 Didi bir ef‘ì dolanmışdur gül-istÀnı dürüst 

3 Didüm ey cÀn FÀtióa1 dimiş cemÀlüñi gören 
 Didi ol görmişdür ancaú nÿr-ı FurúÀnı dürüst 

4 Gerdle seng-i cefÀñ irse ne olur didüm didi2 
 äırçaya ger seng irerse úoya mı anı dürüst 

5 Didüm ey cÀn merdüm-i ‘aynuña baúsa gözlerüm 
 Didi sen bilmek dilersen sırr-ı insÀnı dürüst 

6 Oòuyamazam didüm óüsnüñ òaùù-ı i‘rÀbını 
 Didi mu‘cizdür kim ider òatm-i Kur’Ànı dürüst 

7 Şekli zÀhid úalbi úÀsì kim durur didüm didi 
 Aña baú ger görmedüñse şekl-i şeyùÀnı dürüst  

8 ÓÀãılum yüzüñe baòmaúdan nedür Àòir didüm 
 Didi yüzümden görürsin vech-i RaómÀnı dürüst 

9 DilberÀ eydür Senì ‘ışúa nihÀyet ola mı 
 Didi kim bilür cihÀnda baòr-ı ‘ummÀnı dürüst 

30303030    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Çü yoúdur dilberüñ óüsnünde àayet 
 Bulunmaz rÀh-ı ‘ışúına nihÀyet 

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 1. sûresi olup, 7 âyettir. 
2 İki nüshada da “dendi” şeklinde yazan sözcük, anlam gereği “didi” olarak tamir edilmiştir. 
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2 Bulamaz devlet-i vaãl-ı óabìbi 
  CefÀsından úılan dÀ’im şiúÀyet 

 [15b][15b][15b][15b]    
3 Sırr-ı zülfünden urma dem nesìmÀ 
 Tükenmez tÀ úıyÀmet bu óikÀyet  

4 CemÀlüñ luùfunı gördüm muóaúúaú 
 Cemìl olanlara úılmış sirÀyet 

5 Gel ey vÀ‘iô maóabbetden dem urma 
 Çü ‘ışú olan yire irmez dirÀyet 

6 NihÀyet kim bulupdur rÀh-ı ‘ışúa 
 Ki yoúdur evveline hem bidÀyet 

7 ‘IyÀndur ‘ilmümüz vaãl ile dÀ’im 
  Gerekmez bize vÀ‘iôden rivÀyet 

8 Bir olur ‘Àşıú ‘ışúıyla ma‘şÿú 
  Şu yirde kim aña dirler velÀyet 

9 Egerçi cennet ister zÀhid-i òuşk 
 Senìye derd-i ‘ışúuñdur kifÀyet 

33331111    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gerçi mir’Àt oldı vech-i Óaúúa cümle kÀinÀt 
 Bes ki biz olduú muóaúúaú maôhar-ı õÀt-ı ãıfÀt 

2 Bir müdevver cÀm-ı Cemdür bu göñül Àyìnesi 
 Kim görinür vech-i RaómÀn ãafóasında şeş cihÀt 

3 ‘Işú-ı Óaúú ile diridür mÀ-yekÿn mÀ-kÀn ile 
 Nüh felek erkÀn-ı óayvÀn hem ùabÀyi‘le nebÀt 

4 Úana dönen göñlümüñ ãusuzluàun úandurmaya 
 Ger aòarsa daòi içre Nil [u] Ceyóÿn [u] Fırat 

5 äad hezÀrÀn ‘Àşıúın òÀke düşürür bir nefes 
 áamzesiyle çün úıla ol şÀh-ı ‘Àlem iltifÀt 
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6 Niçe cÀn ayrıla senden bir nefes ey cÀna cÀn 
 Çün ezel gününde vaãluñ ile bulmışdur óayÀt 

7 TÀ úıyÀmet gele úabrinden vefÀlar úoòusı 
 Çün Senì ‘ışúuñla Àòir demde bulmışdur vefÀt 

32323232    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ZÀhidÀ gel bize ãatma türrehÀt 
 Çün ‘Arab bir hüccetüñ var ise hÀt 

2 Ger namÀzunÀ riyÀ olsa şerìk 
 Yegdür anêan girye-i úavm-i ‘uãÀt 

3 Damu úorúusundan iderseñ ‘amel 
 Bulmayısarsın ebed andan necÀt 

 [16a][16a][16a][16a]    
4 Cennet ümìdi içün úılan namÀz 
 Bulamaz ìmÀn úılduúda vefÀt 

5 ‘Áşıú olup vaãl-ı Óaúúı iste bul 
  TÀ tecellì úıla saña nÿr-ı õÀt 

6 FÀnì görine gözüñe mÀ-sivÀ 
 Göresin anuñla dolmış şeş cihÀt 

7 ÕÀtı vÀóid görine saña velì 
 Áyine görine aña mümkünÀt 

8 Çün gözüñ açıla bì-şek göresin 
 ‘Abd-i Óaúdur ‘Àbid-i LÀt [u] MenÀt 

9 CÀm-ı Cem kim kalb-i insÀndur adı 
 Bì-şekk oldur maôhar-ı õÀt-ı ãıfÀt 

10 NÀr-ı ‘ışúuñdan göñül ãusuzlıgun 
 Úanduramaz Nil [u] Ceyhun [u] Fırat 

11 RÀh-ı ‘ışúında özüñden ol Senì 
 Bulasın dÀ’im ÒudÀ ile óayÀt 
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33333333    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 DilÀ úılma maóabbetden ‘ibÀret 
 Çü sıàmaz õÀt-ı úudsünde işÀret 

2 ZüleyòÀ gibi niçe ‘izzetini 
 Maóabbet eyledi Àòir óaúÀret 

3 Kimi kim şÀh-ı ‘ışúitdi muúarreb 
 Göründi vizr gözine vezÀret 

4 Çü virdi ‘ışúa ‘aúlın ibn-i Edhem 
  CihÀn mülkine irgürdi òasÀret 

5 Virüp ‘aúlı alan ‘ışúı yirine 
 CihÀnda ancaú ol úıldı necÀbet 

6 Vücÿd-ı vÀcib uş bì-şek ‘ıyÀndur 
 Vücÿdın ‘ışúa úıldur ana àÀret 

7 Vücÿdı gerçi maóv ider maóabbet 
 Velì Óaúla úılur dÀ’im ‘imÀret 

8 MurÀduña irersin dü-cihÀnda 
 Senìnüñ òÀkini úılsuñ ziyÀret 

34343434    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Kim itse Óaúú içün [a‘lÀ] ‘ibÀdet 
 Úonısar başına tÀc-ı siyÀdet 

 [16b][16b][16b][16b]    
2 Velì ‘ışú olmasa pìrüñ yolunda 
 Bulam ãanma ebed aãla sa‘Àdet 

3 Úılavuz olmaz ise şeyò ‘ışúa 
 Mürìd olma vü gösterme irÀdet 

4 Saña ‘ilm-i ledünnì keşf olursa 
  ÒudÀdan ìmÀn iste ziyÀdet 
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5 Dem-À-dem òaste olmamı dilerem 
 Ola ki úıla dil-dÀrum ‘iyÀdet 

6 CemÀlüñ ‘ıydına úurbÀn olursam  
 Ne àam çün ‘aãluma idem i‘Àdet 

7 Senì ider görelden nÿr-ı vechüñ 
 Müyesserdür baña şÀhÀ şehÀdet 

35353535    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áşıú olan[lar]a dermÀn derd imiş dermÀn-ı dost  
 Tìà aluban başını kesmek durur iósÀn-ı dost 

2 Òÿn-ı vaãlına iremez ‘Àşıúum diyen meger 
 ‘Iyd-ı vechine ire ol cÀnını úurbÀn-ı dost 

3 Her úaçan kim òÿb-rÿları yüzine úılsam naôar 
  Görinür bì-şek gözüme óüsn-i bì-pÀyÀn-ı dost 

4 Bülbül-i cÀnum hezÀrÀn dÀstÀn ezber oúur 
 Açılaldan àonca-i gül-zÀr [u] bÿstÀn-ı dost 

5 Başuñı cellÀd ayaàına indür ey göñül 
 Úılsa úatlüñe işÀret luùf ile fermÀn-ı dost 

6 Vech-i Óaúúı dü-cihÀnda görmege bì-hìç [ü] şek1 
 Yaraşur şol gözlere kim ola ol giryÀn-ı dost 

7 Ger ùuman görseñ Senì úabrinüñ üzre Àhıdur 
 Çün yüregin ‘ışú odıyla eyledi biryÀn-ı dost 

36363636    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Ezel gününde bizi ferd-i bi’õ-õÀt 
 Kılupdur ãÀóib-i ãadr-ı òarÀbÀt 

2 ÒarÀbÀtda òarÀb itdüm özümi 
 Ki e’t-tevóìdu ısúÀùu’l-ıøÀfÀt1 
���������������������������������������� �������������������

1 şekk: bî-şekk S2 
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3 ÒarÀbÀta irüp nÿş eyle cÀmı 
 Ki def‘ ola özüñden cümle ÀfÀt 

4 MaúÀm-ı vaódete dirler òarÀbÀt 
 Ki anda maóv olur ‘aúl-ı dirÀyÀt 

 [17a][17a][17a][17a]    
5 ÒarÀbÀtdur maúÀm-ı úuds-i lÀhÿt 
 Ki birdür anda óÀl [u] mÀøì vü Àt 

6 Vücÿduñdur yoluñda òÀr [u] òÀşÀk 
 ÒarÀbÀt baórına gel cümlesin at 

7 ÒarÀbÀt uş fenÀ-yı lem-yekÿndur 
 Ki ãıàmaz vaãfına hergiz su’ÀlÀt 

8 Gel ey ãÿfì muãaffa cÀmı nÿş it 
 Nedür bu da‘vÀ-ı keşf-i kerÀmÀt 

9 Gel iç cÀm-ı leb-À-leb yÀr elinden 
 Senì õÀtında ol gel maóv-ı bi’õ-õÀt 

[[[[ÓARFÜ’æÓARFÜ’æÓARFÜ’æÓARFÜ’æ----æÁæÁæÁæÁ]]]]    
37373737    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bulalı icmÀlden tafãìle bu cÀn inbi‘Àå 
 ‘Işú ile dün [u] gün ider zülf yüzünden ibtióÀå 

2 Ger olursa ùamu yÀòÿd cennet olmadı yirüm 
 Yoú durur vaãluñdan özge cÀnum içre ìktirÀå  

3 Ger dilemez ise úanmaú Àb-ı vaãluñla bu cÀn  
 İt gibi bulsun firÀúın ùamusunda iltihÀå 

4 Çözicek zülfüñ seóerde şÀne urmaú úaãdına 
 Rÿóları cismine ol dem bulur bì-şek inbiåÀå 

5 Şehr-i dilde cÀn [u] ‘aúl [u] fikr vehm itdi metÀ‘ 
 ŞÀh-ı ‘ışú indükde ol şehre talandı bu aåÀå 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 E’t-tevóìdu ısúÀùu’l-ıøÀfÀt: “Tevhîd izafetlerden(bağlardan) kurtulmaktır. 
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6 Şeş cihet ‘ışúuñdan özge yoú bile senden anuñ  
 Úande varam úurtulam kime diyeyüm elàıyÀå 

7 Gel MesìóÀ-dem ùabìbüm şimdi ver vaúti hemÀn 
 Çün Senìnüñ ölmesinden úaldı ancak irtiåÀå 

38383838    
  MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 
1 Egerçi ‘Àlem oldı cümle óÀdiå 
 Velì ìcÀdına ‘ışú oldı bÀ‘iå 

2 FenÀda bÀúì olduú õÀt-ı Óaúla 
 Çü Óaúdur bize bizden òayr-ı vÀriå 

3 Úaçan gide maóabbet toòmı dilden  
 Çü dihkÀn-ı ezeldür aña óÀriå 

4 Ögüt al çün helÀk olmazdı hergiz 
 Eger Nÿóuñ ögüdin dutsa YÀfeå 

5 Úademde vÀãl-ı yÀr idi cÀnlar 
 Senì gerçi bedenler oldı óÀriå 

 [17b][17b][17b][17b]    
39393939    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Göñlüm aldı şÀh-ı türkÀn elàıyÀå 
  Şimdi benden ister ol cÀn elàıyÀå 

2 Çünki zülfin yüzine úıldı niúÀb 
 Úomadı özümde ìmÀn elàıyÀå 

3  Bu ney1 olur ìmÀnın almaú ide2 
 Mü’mine böyle müselmÀn elàıyÀå 

4 Daàlayaldan yüregümi nÀr-ı ‘ışú 
 Bulmadum [derdüme]3 dermÀn elàıyÀå 

���������������������������������������� �������������������

1 ney: nev S1 
2 İki nüshada da ” ide mi” şeklinde yazan sözcükten vezin gereği “mi” atılmıştır.  
3 İki nüshada da “derdine” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “derdüme” olarak tamir edilmiştir. 
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5 Sevmişem bir dil-rubÀ òÿn-rìz-òÿ 
 Áşıúın idici úurbÀn elàıyÀå 

6 Zülfi kÀfir olana olur mu‘ìn 
 Mü’min andan bulmaz eman elàıyÀå 

7 Cevr-i dilberden Senì şÀkì degül 
 Baòtıdur didürden inan elàıyÀå 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----CÌMCÌMCÌMCÌM]]]]    
40404040    

  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çünki sen òayl-i melÀóat úavmine sen başa tÀc 
 Yaraşur sulùÀn-ı heft iúlìmden olmaú òarÀc 

2 Çün melÀóat ÀsmÀnında yüzüñdür ÀfitÀb 
 Gökler üzre yaraşur gün olmasa hergiz sirÀc 

3 Çün leùÀfet şehrinüñ şìrìnleri sulùÀnısın 
 Yÿsuf-ı Mıãrıdan almaú lÀyıú ola saña bÀc 

4 Bu göñül şev[ú]inden ayru niçe ola bir nefes 
 Çün ezel gününde ‘ışúuñ ile buldı imtizÀc 

5 ‘Álem-i àaybuñ kemÀlÀtı ôuhÿra geldi çün 
 Cismüñ ile rÿó-ı pÀküñ buldı oldı izdivÀc  

6 ‘Ariyet aldı lebüñden leõõeti úand-i nebÀt 
 Anın içün cümle ‘Àlem içre bulmışdur revÀc 

7 Meşreb-i ãÀfuñ şarÀb-ı feyøini cÀn içeli 
 Áb-ı óayvÀn görinür cÀn gözine miló-ücÀc 

8 TÀc [u] taótuñı iyeñde faòr idinme ÒüsrevÀ 
 Çün SüleymÀna virilen bÀda vardı taót-ı ‘Àc 

9 Çün Senì derd [u] belÀ-yı ‘ışú ile oldı marìz  
  Çekme gel zaómet ùabìbÀ çün buña yoòdur ‘ilÀc 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������
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41414141    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1. Ger dilersüñ úılasın aãluñ semÀsına ‘urÿc 
 Úıl vücÿduñ arø-ı süflìsınden ey göñül òurÿc 

 [18a][18a][18a][18a]    
2. EnbiyÀ vü evliyÀda seyr ider envÀr-ı Óaú 
 Nitekim ay ile gün seyr ider on iki burc 

3. ÕÀt-ı Óaúdan çün maóabbet genc-i maófì oldı fÀş 
 Eyledi luùfından eşyÀnuñ vücÿdına vülÿc 

4. ZÀhidÀ ‘ışú olmayınca Óaú úatında hìçdür 
 Ger úılar isen namÀzı biñ yıl dutsan orÿc 

5. Kimse altunsuz úocamaz ol sìmìn-berüñ bilin 
 Ey [kemer] fırãat senüñ bu kuvvet ile durma [kÿc]    

6. Şaşı gibidür naôarda ehl-i ôÀhir óiss ile 
 Anun içün biri dÀ’im iki görür çeşm-i lÿc 

7. Dost ider uş menem mevcÿd her yirde Senì 
  Niçe diyesin ki süflìden ‘ulÀya kıl ‘urÿc 

42424242    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Arif isen òalú-ı Óaúúa bu gerekmez dime hìç 
 Senden alçaàa óaúÀret gözleriyle bakma hìç 

2 Dirmece divşürmece fıúh ile naóvüñ oòuyup 
 Özüñi fÀøıl görüben òalúı cÀhil bilme hìç 

3 Çün degülsin sen daòi ãucsuz ùarìú-i Óaúda gel 
 äuçlu miskìni görürseñ úaúıyuban puşma hìç  

4 Ger dilersen evliyÀdan olasın bì-hìç şek 
 Cerr idüp ebnÀ-yı dünyÀ öñüne al ãunma hìç 
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5 äÿfiyÀ [òˇÀn]1-ı selÀùìn lÿtlarına bì-ãalÀ  
 Şol õübÀb encÀsa úonar gibi varup úonma hìç 

6 RÀh-ı ‘ışúa çün úadem baãduñ minÀfıú-ı ta’nla 
 CÀn [u] başı úıl fedÀ úorúup yoluñdan dönme hìç 

7 Şekk [u] ôann ile görürsüñ iúi monla baóş ider 
 Gerçi Óaúúı sen bilürsin yel gibi geç dönme hìç 

8 Ehl-i ‘irfÀn meclisinde úÀl ile gel ey fakìh 
 Vaúti bilmez dìk gibi yañıluban ötme hìç 

9 Çün fenÀ buldı SüleymÀn milket-i lÀ-yenbaàı2 
 ÒüsrevÀ bu fÀnì tÀc [u] taót ile faòr itme hìç 

10  Şeyò efendi çün tevekkülden ‘aãÀ alduñ ele 
 Binüben óırã atına dünyÀ-yı dÿna yelme hìç 

11 Men me‘Ànì ‘ilmini gördüm diyüben urma lÀf 
 Nefsüñi bilmez iseñ bu ‘Àmile ögünme hìç 

12 Òıør-ı cÀnuñ vÀsıùasuz ‘ilm-i Óaúúa olsa dÿş 
 Rabb-i zidnì3 di Muóammed gibi aña doyma hìç 

 [18b][18b][18b][18b]    
13 Rind-i ‘Àlem ‘Àşıú-ı bed-nÀm-ı ‘Àlem ol Senì 4 
 Zühdüñi dÀm idüben òalúa riyÀñı ãatma hìç 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----ÓÁÓÁÓÁÓÁ]]]]    
43434343    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äatma bize zÀhidÀ zühd [u] ãalÀó 
 Çün mürÀì zühd ile bulmaz felÀó 

2 ‘Aúlı terk it ‘Àşıú-ı mest ol ki tÀ 
  Bula ãadruñ nÿr-ı Óaúla inşirÀó 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “òÿn” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “ òˇÀn” olarak tamir edilmiştir. 
2 RahmÀn Sÿresi 55-20: “(Fakat) aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmıyorlar.” 
�
�TÀ-hÀ Sÿresi 20-114 : “Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. Sana vahyedilmesi tamamlanmadan önce Kur’an’ı 

okumakta acele etme. “Rabbim! İlmimi arttır” de.”    
4 İki nüshada da bulunan  “ey” sözcüğü vezin gereği metinden çıkartılmıştır.  
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 [19a][19a][19a][19a]    
3 Daşı ãÀlió içi ãÀlió fi’l-meåel 
 Kal‘a óÀli var úapusında silÀó 

4 Òayrı göster pìre didüm didi kim 
 Diler iseñ rÀóatı nÿş eyle rÀó 

5 Göreli vechüñ ãabÀóat nÿrını 
 Ve’ê-êuóÀ1yı vird idindüm her ãabÀó 

6 CÀn úuşı ger ‘azm iderse aãlına 
 Şevú u ‘ışú oldı aña iki cenÀó 

7 Çün elestüñ naàmesin gÿş eyledi 
 Şevúine ider Senì dÀ’im ãabÀh 

44444444    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Cümle eşyÀdan göründi baña ol vech-i sabìó 
 Mü’minüm şÀha sehÀdetde budur úavl-i ãaóìó 

2 Şeş cihetden gördügüm çün nÿr-ı Óaúdur bì-òafÀ 
 Niçe görine òarÀbın çeşmüme vech-i úabìó 

3 Dil-rubÀlar yüzine úılsam óaúìúatle naôar 
 ÁşikÀrÀ görinür gözüme ol vech-i melìó  

4 Rÿóumuz nefó-i ÒudÀdur çeşmümüz taómìr-i Óaú 
 äanma kim ‘Àlemde ancaú oldı rÿóu’llÀh Mesìó 

5  Ol göñül kim vech-i Óaúúa şeş cihet mir’Àtdur 
  ‘Arş-ı kürsì vü òalÀ vü hem melÀdandur fesìó  

6 Óissi óayvÀnìden azÀd olan ervÀó-ı laùìf 
 İşidür eşyÀ dilinden õikr-i RaómÀnì ãarìó 

7 Rÿó-ı mecrÿòundan işidür Senì enfÀs-ı Óaú 
 Bu imiş Aómed Yemenden gÀh geh buldugı rìó 

45454545    
���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 93. sûresi olup, 11 ayettir. 
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 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 MÀcerÀ-yı eşkümi nedür di ey ervÀóa rÿó 

 1 

2 CÀm-ı ‘ışúı nÿş idem şimdim girü didüm didi 

 2 

3 ‘Anber-efãÀn c‘ad-ı zülfüñ şeróin id baña didüm  

 3 

4  ZÀhid aydur tevbe úıl ‘ışúuñdan uãan yÀrlıàan 

 4 

5 Didüm ey dilber cemÀlüñ vaãfını şeró it ‘ıyÀn 

 5 
 [19b][19b][19b][19b]    
6 CÀnum içre çünki cÀnsın úılma vasluñdan cüdÀ 

 6 
7 Dost ider cevr Senì didi viãÀluñı gerek 

 7 
46464646    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 Nÿş úıldum leblerüñden menba‘-ı efrÀó-ı rÀó 

 8 
2  äubó-dem deşt-i Óotende almaà içün göñlümi 

 9 
3 Mìvesin cennÀt ‘adnüñ durmadın cÀnum durur 

 10 

4 Çün içenler cÀm-ı vaãluñ mest olup Àsÿde 

���������������������������������������� �������������������

1 “Dedi ki, Nuh’tan sonra meydana gelen yeni ve korkunç tufandır.” 
2 “Fetih kapıları için şimdi bir anahtar buldun.” 
3 “Dedi ki, karnında güzel kokulu misk olan bir engerek yılandır.” 
4 “Ona dedim ki, Nasuh tövbesi gibi nasihatından tövbe ettim.” 
5 “Dedi ki, ya güneştir ya dolunaydır ya da parlak bir şimşektir.” 
6 “Ey sevdiğim sen ruhumsun ayrılmak sana yakışmaz.” 
7 “Bana kavuşmak isteyen şüphesiz ölümünü de ister olduğu çok açıktır.” 
8 “Tükürüğün bir şaraptır. Bu şaraptan başkası şarap değildir, yoktur.” 
9 “Ey ceylanlar geceden karşılamağa durun. Tavukların yumurta bekledikleri gibi beni bekleyin.” 
10 “Sulu elma gibi kainatta ayva tüylerini bulduğumdan beri.” 
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 1 

5 NÀr-ı ‘ışúuñ gizler idüm bu dil-i mecrÿóda 

 2 

6 ZÀhid[À] ùa’n itme ‘ışúında óabìbüñ çün ezel  

 3 

7 Òÿb-rÿlar yüzüne baúar Senì çün dÀ’imÀ 

 4 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----ÒÒÒÒÁÁÁÁ]]]]    
47474747    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1  Bu vücÿdum tìg ile ger òalú iderse şÀò şÀò 
 ÓÀşÀ ‘ışúuñ ile olan bey‘ bula infisÀò 

2 VÀ‘iôÀ efsÀne-i ‘aúlı baña naúl eyleme 
 ÓÀşÀ ‘Àşıú ‘aúl sözine açar hergiz ãımÀò 

3 Ka‘be-i vaãla irerdüm lìk gördüm ‘Àúıbet 
 RÀh-ı ‘ışúa fikr [u] ‘aúlı oldı óÀne seng-lÀò 

4 Úasr-ı vaãla ger óayÀt esbÀb olmışdur velì 
 Óabl-i ‘ömrüm iremez çün ‘Àlì-şÀndur bu kÀò 

5 Diler iseñ ey göñül dil-dÀra vaãl olasın  
 Ki gerekdür öz vücÿduñdan idesin insilÀò 

6 Óabs-i tenden çünki cÀnuñ bula nÀ-gehÀn òalÀã 
  Sensin ey göñül muóaúúaú ‘arş-ı ‘Àlìden ferÀò 

7 Yoú nihÀyet rıòletinde rÀh-ı ‘ışúuñ ey Senì 
 Anuñ içün iştirÀn-ı himmete yoúdur menÀò 

 [20a][20a][20a][20a]    
48484848    

���������������������������������������� �������������������

1 “Şarabını ümit edenleri karşılayarak onlara cömertlik et.” 
2 “Lakin kandilden yağ damlaması gibi göz şişesinden gözyaşı damladı, saçıldı, ortaya çıktı.” 
3 “Her şeyin kapısını açan Allah aşkı bize kısmet etti.” 
4 “Güneş, senin yüzünden nur aldı, bütün güzellerin güzelliğinden daha güzel olan yüzünden aydınlandı.”  
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 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey müneccim niçeye dek dünyÀsın àaddÀr-ı çarò 
 Ùali‘üm naós eyledi devr ile bu devvÀr çarò 

2 Şefúatüñ yoú úan içersin buña şÀhiddür şafaú 
 Òalú-ı ‘Àlem Àh ider cevrüñden ey òÿn-òˇÀr çarò 

3 Geh düzersin geh bozarsın bu bedenler testisin 
 Bü’l-‘acebdür işlerüñ [ey] çaròa-i faòòÀr çarò  

4 ‘İzzet ehlin òor òor olanları úılmaú ‘azìz 
 DÀ’imÀ kÀruñdur ey devrüñde kec-reftÀr çarò 

5 Bu revÀ mı ãanasın var iòtiyÀrı göñüllerüñ 
 Diyesin olmadı baña bir işümde yÀr çarò 

6 Bil ki bir tob gibidür çevgÀn-ı Óaúda nüh-felek 
 Gice gündüz devr ider óükmiyle çün ber-kÀr çarò 

7 Aç gözüñ ‘ayne’l-yaúìnden göresin sende niçe 
 Devr ider ‘ışk ile óÀlet içre ‘Àşıú-vÀr çarò 

8 FÀ‘il-i muòtÀrdur fi‘linde dirsin bes ki bil 
 Dönmede mecbÿrdur bu bende-i cebbÀr çarò 

9 Gel Senì-veş gözüñ aç nÿr-ı ÒudÀdan tÀ ‘ıyÀn 
 Göresin emr-i ÓudÀ ile ider edvÀr çarò 

49494949    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey ùabìbüm derd-i ‘ışúuñ çün ebed pÀyÀnı yoò 
 Gel aña úılma müdÀvÀ kim anuñ dermÀnı yoò 

2 ÒÀli olmasun göñül ‘ışúuñ àamından bir nefes 
 VÀy ol şehre kim anuñ dÀ’imÀ sulùÀnı yoò 

3 NÀr-ı ‘ışú ile göñül sìnede biryÀn olmasa 
 KÀfir imiş úabr içinde õerrece ìmÀnı yoò 

4 ‘Áşıúum diyen iremez vaãlı dil-dÀra ebed 
 Ger anuñ yolunda cÀnı gibi úoc úurbÀnı yoò 
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5 Çünki cÀn içinde cÀn olmış viãÀlüñ cÀnlara 
 CÀnı olmasun kimüñ sen cÀn gibi cÀnÀnı yoò 

6 ŞÀh-ı ‘ışúı bir nefes ãanma øiyÀfet eyleye 
 Sìne-i tennÿrda kimüñ dil-i biryÀnı yoò 

7 Dün işitdüm kim raúìbine didi ol dilberÀ 
 Ol Senì didüklerin oldur kim anuñ úanı yoò 

50505050    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Görelden úadd-i bÀlÀñı ki vaãfı intihÀsı yoò 
 Göñül muràınuñ uçmaàuñ ebed ÙÿbÀ hevÀsı yoò 

 [20b][20b][20b][20b]    
2 BahÀ mı cevher-i cÀnum lebüñe diyicek didi 
 Leb-i la‘lümi ãorarsuñ ãaóìó añla bahÀsı yoò 

3 Leb-i la‘lüñ müferriódür ãafÀnuñ ehline ammÀ  
 äafÀsuz ãÿfìyi görüñ ãafÀdan hìç ãafÀsı yoò 

4 Ùarìú-i ‘ışú niçedür didi zÀhid baña didüm 
 Ùarìúinüñ belÀların ãorar iseñ úıyÀsı yoò 

5 FenÀfi’llÀh olan ‘Àşıú tecellÀsında õÀtınuñ  
 BeúÀ bulup ÒudÀ ile ebed anuñ fenÀsı yoò 

6 CihÀndur mÀ-sivÀ’llÀh dir şerì’at ehli ammÀ kim 
 Haúú ehli dir ÒudÀdur dü-cihÀnda mÀ-sivÀsı yoò 

7 Maóabbet ÀfitÀbınuñ úatında şem‘-i ‘aúlı bil  
 SitÀredür ki o yelende özi var øiyÀsı yoò 

8 Ene’l-Óaú söyleyen Óaúdur bilüñ Manãÿr dilinden 
 Ki Óaúdan özgenüñ hergiz anuñ gibi ãadÀsı yoò 

9 Senì dìvÀnedür dimiş işitdüm ol perì cÀnum 
 Ki zülfüm dÀrına çıúup aãılmaúdan ibÀsı yoò 

[[[[ÓARFÜ’DÓARFÜ’DÓARFÜ’DÓARFÜ’D----DÁLDÁLDÁLDÁL]]]]    
51515151    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
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1 Ey olan õÀtuñ beyÀnı Úul huvallÀhu eóad1 
 Vey ãıfÀt-ı pÀküñe şeró olan Allahü’ã-ãamed2 

2 Cüzz ü kül niçe ki úıldı baór-ı õÀtuñdan ôuhÿr 
 Cümlesi idindi úa‘r-ı baór-ı õÀtuñı sened 

3 Baór-ı õÀtuñ gerçi kim ôÀhir olur emvÀcdan 
 Lìk bulur dÀ’imÀ emvÀc deryÀdan meded 

4 Mim-i Aómeddür eóadden farú iden bil Aómedi 
 Lìk mim-i Aómed ile ôÀhir olmışdur eóad 

5 Nÿr-ı RaómÀndur Muóammed aãl-ı ‘Àlem oluban 
 äanma altmış iki yıl óÀ’il ola aña cesed 

6 Rÿó ile Aómed muúaddemdür cihÀnda şübhesüz 
 Gerçi cism-i pÀkine göre durur aña ebed  

7 RÀh-ı ‘ışúa gerçi kim oldı misÀfir bu göñül 
 Bulmadı seyrinde bir menzil kim ola aña óad 

8 ŞÀh-ı ‘ışúı pìr idin çün ‘ışú-ı muùlaúdur tamam 
 Ùıfl-ı ‘aúlı şeyò idinme çün [muúayyeddür]3 òıred 

9 ÁfitÀb-ı şi‘rüñi gel ÀşikÀr úıl [ey] Senì  
 TÀ ki baàrını óasÿduñ ùoàrasun tìà-i óased 

 [21a][21a][21a][21a]    
52525252    

  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Álem-i ademde yoò aãlÀ vücÿd 
 Gerçi iderler bular Óaúúa sücÿd 

2 Bil vücÿdı var velì çün gölgedür 
 YÀ görinen Àyinede ‘aks-i bÿd 

3 Gölge vü ‘aks uş óayÀlü ôıl durur 
 ‘Aks-i ôılluñ ãÀóibidür ol Vedÿd  

���������������������������������������� �������������������

1 İhlÀs Sÿresi 112-1 : “De ki Allah birdir.” 
2 İhlÀs Sÿresi 112-2 : “Allah Samed’dir (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.)” 
3 S1’de “muúatuddur” S2’de “muúaddur” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “muúayyed” olarak tamir edilmiştir. 
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4 Pes cihÀn mecbÿr cebbÀr oldı bil 
 Bu kelÀma gerçi münkirdür óasÿd 

5 äanma saña keşf ola bu sırr-ı tamam 
 Úılmadın aãlÿn semÀsına ãu‘ÿd 

6 ŞÀh-ı ‘ışúa cÀn [u] dilden bende ol 
 Diler iseñ ref‘ ola senden úuyÿd 

7 Gel Senìyi da‘vet itme sÀóile 
  Úa‘r-ı baór-ı ‘ışúa çün buldı òulÿd  

53535353    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀn u dil şehrini yaàma úıldı cÀnÀnum meded 
 Şimdiki óÀl almaú isterdin ìmÀnum meded 

2 Bilmezem bir bim midür pinhÀn olur ‘Àlemde kim 
 Göñlümi ister òarÀbe ol perì cÀnum meded 

3 Gözlerüm aàardı gözyaşıyla Ya‘úÿb-veş 
 Şimdi vaútidür eriş ey mÀh-ı Ken‘Ànum meded 

4 Bu göñül şehrini úapladı óavÀdiå leşkeri 
 Ey cihÀn leşkerlerüñ ãÀóibi sulùÀnum meded 

5 Tendür iden ayru cÀnı baór-ı vaãluñdan velì 
 Mevc-i cezbüñ aña úıl ey baór [u] ‘ummÀnum meded 

6 Yÿsuf-ı cÀn çÀh-ı tende úaldı maóbÿs el-amÀn 
 Boynuna at òalúa-i zülf-i perìşÀnum meded 

7 Zevraú-ı dil baór-ı òayretden çıúup úurtulmadı 
 Umarum senden ola ey mìr-i tÿfÀnum meded 

8 CÀnumı úurtarmaàa envÀrdan ide meger 
 Ol ãıfÀtı pÀk õÀtı mihr-i raòşÀnum meded 

9 Ol nefesde kim Senì ‘uúbÀya dünyÀdan göçe 
 Vaãluñ elùÀfıyla úıl cÀnına cÀnÀnum meded 

54545454    
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  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Her naôar her şeyde yüzüñi gören cÀndur sa‘ìd 
 Aña lÀyıúdur cihÀnda bir nefes ide dü ‘ıyd 

 [21b][21b][21b][21b]    
2 ÓÀşÀ men úorúam ölümden çün yolunda dilberüñ 
 Tìà-i ‘ışúıyla hezÀrÀn kerre olmışam şehìd 

3 ‘Áşıúa nÀr-ı cehennem úılmaya hergiz ziyÀn 
 Çünki oldı ‘ışú odı nÀr-ı cehennemden şedìd 

4 Ger dilerseñ tÀ şerÀr-ı ‘ışúı úapasın [hemÀn] 
 Gey gerek cismüñ riyÀøÀt ile úılasın úadìd 

5 Ne içün Óaúúı özümde istemeyem zÀhidÀ 
 Çün buyurdı naónu aúreb minhu min óabli’l-verìd1 

6  Şeyò ekber ‘ışúuñ yoluna saña olmazsa delìl 
 Aña gösterme irÀdet el alup olma mürìd 

7 Emr-i pìre di semi‘nÀ ve ‘ata‘nÀ2 dÀ’imÀ 
 Olmayasın tÀ mürìd iken cihÀn içre mürìd 

8 ‘Aúlı terk it ‘Àşıú ol tÀ vaãl-ı Óaúú olasın 
 Çünki fikr [u] ‘aúl Óaúdan yoluñı úılup ba‘ìd 

9 áayr-ı Óaúdan göñlüñi gel pÀk eyle ey Senì 
 Göresin úalbüñ úatında õerredur ‘arş-ı mecìd 

55555555    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gerçi ‘Àşıúdur cihÀnda bì-murÀd 
 Bulan oldur leõõet ‘ışú ile dÀd  

2 Pìr-perver vÀãıl-ı Óaúú olasın 
 Saña ‘ışúı ider iseñ üstÀd 

���������������������������������������� �������������������

�
�ÚÀf Sÿresi 50-16 : “Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz, ona şah 

damarından daha yakınız.”
�
� Nÿr Sÿresi 24-51 : “Aralarında hüküm vermek için Allah’a (Kur’an’a) ve Resûlüne davet edildiklerinde, 

mü’minlerin söyleyeceği söz ancak, “işittik ve iman ettik” demeleridir. İşte onlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” 
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3 NÀr-ı ‘ışúa yandı bu dil [] 
 YÀ meger ‘ahd1 elesti úıldı yÀd 

4 [                                         ] 
 Bir dem olmadı dil-i dìvÀne şÀd 

5 [CÀnını bedel                     ] 
 Hemçü Manãÿr İbn ÓallÀc uş cevÀd 

6 [                                          ] 
 Doúunaldan göñlüñe dÿst [u] bÀd 

7 [                                        ile] 
 Çün dürüldi nÀme-i òatt-ı sevÀd 

8 MÀlik [isen ger] maóabbet katına 
 Bir gedÀdur añla şÀh-ı KeyúubÀd  

9 Ne içün vaãluña irmeye Senì 
 CÀnını çün saña úıldı nÀ-murÀd 

 [22a][22a][22a][22a]    
56565656    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 VisÀlüñ óasretinden ey perì-zÀd 
 Olupdur iki gözüm cÿ-yı BaàdÀd 

2 Leb-i şìrìnüñi gözüm görelden 
 Yerümdür kÿh-ı Bì-sütÿn çü FerhÀd 

3 Kime maôlÿm olan feryÀda vara 
 Çü sulùÀn úullarına ola bì-dÀd 

4 HevÀ üzre uzatma çÀrùÀúuñ 
 Ki muókem olmaya bÀd üzre bünyÀd 

5 Göñül raúã eylemek diler meger kim 
 Elestüñ naàmesini eyledi yÀd 

6 Esìr olalı dil sulùÀn-ı ‘ışúa 
���������������������������������������� �������������������

1 ahd: ışúı S2 
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 Beni àam firúatından úıldı ÀzÀd 

7 Ezelden nÿş iden cÀmını ‘ışúuñ 
 Başın ãunar eger úaãd ide cellÀd 

8 Añarum zülf [u] ‘ayn [u] kaş [u] aàzuñ 
 Yaz anda cìm [u] mìm [u] rÀ ile ãÀd 

9 Senì vechüñ görelden küllì şeyde 
 Olup durur cihÀnda vasl ile şÀd 

57575757    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Işúa didüm úıl beni ey ãÀhibü’l-irşÀd şÀd 
  Didi [ùañdur] tÀ ki úıla yÀd olanı yÀd yÀd 

2 Didüm ey sulùÀn gözüñden raómet umar göñül 
 Didi kim cellÀddan dilemege ne dÀd dÀd 

3 ‘Işúa didüm küntü kenzen1 gencini kim úıldı fÀş 

 2 

4 Didüm aña zÀhide zünhünde hÀdì kim durur 

 3 

5 Didüm uş taúvÀ mıdur şevú-i viãÀli arùuran 

 4 

6 ‘Işúa didüm cüzz [ü] kül senden olupdur ÀşikÀr 

 5 

7 Didüm ola mı Senì óÀmil emÀnet yükine 

 6 

 [22b][22b][22b][22b]    

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
2 “Dedi ki, onu halk için meydana getiren bizden başkası değildir.” 
3 “Dedi ki, muhakkak ki ben zahidlerin zühdlerinden sakınmadayım.” 
4 “Dedi ki, kavuşma şevkini arttıran bu nimetin ta kendisidir.” 
5 “Dedi ki, bizim için başlaması ile bitmesi aynıdır.” 
6 “Dedi ki, emaneti taşıyan ancak yüce dağlar oldu.” 
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58585858    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 áayr-ı Óaúdan cüzz ü külde görmedi ehl-i şühÿd 
 Pes ÒudÀya şeş cihetden bì-şekk iderler sücÿd 

2 ÕÀt-ı vÀcibdür ki ol õÀtı ile mevcÿddur 
 áayr-ı Óaúdan yoò durur bir kimsenüñ aãlÀ vücÿd 

3 Yüregüm aòker1-ãıfat tennÿr sìnemde yanar 
 Yoó dir isen aàzum ocaàında yandurup durur 

4 Göñlümüñ mir’Àtına baòup cemÀlüñ göreli 
  Olmadum hergiz misÀfir iòtiyÀr itdüm úu‘ÿd 

5 ÕÀt-ı vÀcib çünki oldı cümle eşyÀya muóìù 
  Anı istemek içün nidem göge idüp ãu‘ÿd 

    [23a][23a][23a][23a]    
6 Cümle eşyÀya sirÀyet çünki luùf-ı ‘ışú [ider] 
 Çaàıruban ÀşikÀr her biri dir[ler] yÀ Vedÿd 

7 Gerçi eş‘Àr-ı Senì ilhÀm-ı Óaúdur şübhesüz 
  Lìk ùa‘n ile ‘inÀdın úomadı hergiz ‘anÿd 

59595959    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Dir iseñ görine saña Muóammed 
  Özüñi dü cihÀndan úıl mücerred 

2 Dilersen vÀãıl-ı Óaúú ola cÀnuñ 
 Özüñe úılma özüñi muúayyed 

3 Beden evsÀfına meyl itme hergiz 
 Olasın rÿh-ı úudsiyle müeyyed   

4 CemÀlüñ Àyetin ger şeró idersem 
 Ola vaãfı kitÀbı biñ mücelled 

5 FenÀ bulan ùarìúatda olısar  
���������������������������������������� �������������������

1 Aòker:  aóúar S2 
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 BeúÀ mülkünde şÀhlıàı müeyyed 

6 Denì dünyÀya cÀn ile yapışma 
 Degülsin çünki içinde muòalled 

7 SarÀyuñ içre çün bÀkì degülsin  
 äaóìó eş‘Àruñ aña úıl müsenned 

        60606060    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün cemÀlin ÀşikÀr[À] eyledi sulùÀn-ı ‘ıyd 
  Zümre-i ‘uşşÀú ol dem oldılar úurbÀn-ı ‘ıyd 

2 Ehl-i ‘irfÀndur irfÀn ehli ‘Àriflerden ol 
 Bì-tevaúúuf vÀúıf olasın nedür irfÀn-ı ‘ıyd 

3 ‘Avdet ile aãluña úıl Ka‘be-i vaãlı ùavÀf 
 ÓÀceyÀ ger baña ãorarsuñ nedür bürhÀn-ı ‘ıyd 

4 Sen hilÀl ebrÿ cemÀli ÀfitÀbuñ mihrine 
 ÒÀãã u ‘Àm içinde buldı rif‘atı ‘unvÀn-ı ‘ıyd 

5 Úıl mürüvvet Mervede göster yüzüñ bula ãafÀ 
 ZÀ’irÀn Ka‘be-i vaãluñ bulup ìmÀn-ı ‘ıyd 

6 Óüsn-i bì-pÀyÀnuñ ey dilber cihÀna úıl ‘aùÀ 
 Çünki sen şehden bu miskìne budur iósÀn-ı ‘ıyd 

7 Sen şehüñ hüsn-i òayÀli úaldı gözümde ezel 
 Ol sebebden ùolu andan görinür meydÀn-ı ‘ıyd 

 [23b][23b][23b][23b]    
8 Firúatüñde göñlüm Àhı ile gözüm yÀşıdur 
 GÀh geh yaàup eserse bÀd ile bÀrÀn-ı ‘ıyd1 

9 Şi‘rüñ ile ideler ‘uşşÀú yÀduñ ey Senì 
 Bu cihÀnda bÀúì olduàunca [heb] devrÀn-ı ‘ıyd  

        616161611111    

���������������������������������������� �������������������

1 yagup -: yagup gÀhì  S2 
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 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Göñüldür ãÀóib esrÀr-ı Muóammed 
 Doludur cÀnda envÀr-ı Muóammed 

2 Ebed maóv oldı ÀåÀr-ı şerÀyi‘ 
 Çü geldi dìn-i ÀåÀr-ı Muóammed 

3 Çü luùf-ı úahrınuñ men ‘Àşıúıyam 
 Gözümde gül durur òÀr-ı Muóammed 

4  Úılur cÀnum dimÀàın òoş mu‘aùùar 
 Nesìm-i müşk-i tÀtÀr-ı Muóammed 

5  CihÀn õerrÀtı cümle ôÀhir oldı 
 Çü doàdı semsi ruòsÀr-ı Muóammed  

6 SelÀùìn úulaàında gÿş-vÀre 
 Olur úavl-i dürer-bÀr-ı Muóammed 

7 Göñüller altunında naúş-ı şÀhı 
 Olupdur óükm-i aòbÀr-ı Muóammed 

8 İkilik òÀrını gözden arıt kim  
 Görine saña gül-zÀr-ı Muóammed 

9 ÒudÀnuñ yÀri olurlar óaúìúat 
 Olanlar cÀn ile yÀr-i Muóammed 

10 MetÀ‘-ı enbiyÀ hep kÀsir oldı 
 Úuruldı çünki bÀzÀr-ı Muóammed 

11 Senì bu ‘ilme ancaú tercümÀndur 
 Óaúìúat oldı güftÀr-ı Muóammed 

[[[[ÓARFÜ’ÕÓARFÜ’ÕÓARFÜ’ÕÓARFÜ’Õ----ÕÁLÕÁLÕÁLÕÁL]]]]    
62626262    

  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 Bu gazel, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşaki Tekkesi nr. 181, yk. 4ª -4b  ve Uşşaki Tekkesi nr. 161, yk. 4ª 
’da bulunmaktadır. 
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1. Baór-ı õÀtuñdan ider mevc-i cÀnum iltiõÀõ 
 Andan oldı ibtidÀsı girü añadur melÀõ 

2. ‘Aúl-ı cüz’ì Óaúúı úayd ile bilicidür müdÀm 
 Ey ÒudÀ telbìs-i aàvÀsından anuñ el-‘ıyaõ 

3. Bulamaz vaãlı óabìbi úılmayan cÀnın fedÀ 
 Ger olursa Aómed ile gice gündüz çün ma‘Àõ 

4. Çün neheng-i ‘ışú çekdi cÀnum óÿtın tamÀm 
 Niçesi bula anuñ õÀtı içinde ictiõÀõ  

5. Çün cemÀlüñ óüsnüne mir’Àt gördüm ‘Àlemi 
 Cüzz ü küllì dost idindüm senüñ içün ittiòÀõ 

6. Cevher-i evvel kim ol durur rÿó-ı Aómed şübhesüz 
 Boldı a‘rÀø-ı cevÀhir õÀtına õÀtı nefÀõ 

7. RÀh-ı ‘ışúuñ sÀliki çün cÀn ile oldı Senì 

 1 

[[[[ÓARFÜ’RÓARFÜ’RÓARFÜ’RÓARFÜ’R----RÁRÁRÁRÁ]]]]    
63636363    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün cemÀlüñ oldı õerrÀt-ı cihÀndan ÀşikÀr 
 Cümle a‘raø-ı cevÀhir úıldı nÿruñı şikÀr 

2 Çünki her anıyla fÀ‘il senden ayru kimse yoó 
 Sensin iden her kişiden şübhesüz her rÿzgÀr 

3 İnsÀn2 ile çü sensin ôÀhir olan her nefes 
 Pes senüñle úÀ’im oldı ay u yıl hem3 rÿzgÀr 

4 Bu dil-i àam-dìde zülfüñ ôulmetinde her gice 
 äanki bir maóbÿsdur óabs içre yatur zülf-kÀr 

5 äad hezÀrÀn kerre cÀn virdügümi ‘ışúında men 

���������������������������������������� �������������������

1 “Tavırlarda neredeyse hepsini kökünden halledecek seviyeye geldi.” 
�
�İnsÀn:  İnşÀn S1. 

3 hem: - S1  
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 KÀr-ı ‘ışúuñdan òabersüz ne bilür her nÀ-bekÀr 

6 Ol perìyi bileyüm derseñ işit benden òaber 
 äÿreti naúşı durur gözde görinen her nigÀr 

7 Gerçi şi‘riyle Senì iş‘Àr úılduñ vaódeti 
 Lìk niçe bilsün anı1 münkir-i nÀ-sÀz-kÀr 

 [24a][24a][24a][24a]    
64646464    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Senüñ õÀt [u] ãıfÀtuñdur Hüve’l-Evvel Hüve’l-Áòir 
 CelÀl ile cemÀlüñdür Hüve’l-BÀùın Hüve’ô-ÔÀhir 

2 Eóadsın õÀt ile amma bu keåret içre hem sensin 
 Niçe kim sÀàış içinde eóad bì-şekk olur sÀ’ir  

3 Vücÿda ‘aúl-ı kül mebde olupdur àayeti insÀn 
 Pes oldı noúùa-i vaódet bu devrüñ2 içine dÀ’ir 

4 Girüp dÀ’irenüñ içre göñül olubanı seyre  
 NihÀyetin çü bulmadı döner dÀ’irede óÀ’ir 

5 Bu uş seyr-i ila’llÀhu mine’llÀh ile fi’llÀhdur 
 Velì bilmez bu esrÀrı özini bilmeyen òÀsir 

6 Gerekdür olasın àÀ’ib özüñi görmeden göñül 
 Şühÿdında cemÀlinüñ dilerseñ olasın óÀøır 

7 Senìdür ãÿretÀ gerçi viãÀlüñden ÒudÀ ammÀ 
 CemÀlüñ Ka‘besine ol olupdur cÀn ile zÀ’ir 

65656565    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Diledi tÀ àayrına ùapmaya kimse ol àayÿr 
 Cümle-i eşyÀya virdi nÿr-ı vechiyle ôuhÿr  

���������������������������������������� �������������������

1 anı: an S1  
2 devrüñ: derdüñ S2 
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2 Cüzz ü külden tÀ yine yüz virse insÀn ola Óaú 
 MÀ-sivÀ didüklerini göre yolunda àurÿr 

3 Utanur Óaúú ehli Óaúdan àayrı Óaúúı dilemek 
 Çün şühÿd ile dimişler adını ehl-i óuøÿr 

4 Ehl-i Óaúúa çünki Óaú úıldı tecellì şübhesüz 
 Çÿbca gelmez gözine cennetdeki óÿr-i úuãÿr  

5 Himmetüñ ‘Àlì dutup ‘ışúuñ şarÀbın nÿş úıl 
 Çün şarÀb-ı ‘ışúmış gökden inen mÀ-i ùahÿr 

6 áayr-ı Óaúdan cüzz ü külden görmedi ehl-i şühÿd 
 Gerçi Óaúdan ayru görür dü cihÀnı çeşm-i kÿr 

7 Cümle ‘Àlem mürde idi lìk İsrÀfil-i ‘ışú 
 Naàme-i aóbebtü ile oldı aña nefò-i ãÿr 

8 Çünki õerrÀt-ı cihÀnı úıldı Óaú óay her biri 
 Nuùú-ı Óaúla didiler elóamdüli’llÀh yÀ şükÿr 

9 Nÿr-ı baór-ı bì-kerÀndur ôÀt-ı Óaú mevci cihÀn 
 Pes bunuñla ôÀhir olur her nefes ol baór-ı nÿr 

10 ZÀhidÀ göñlüñ óacerden àÀlibÀ katı durur 
 Naàme-i ‘ışúı çün işitdi uyandı kÿh-ı Ùÿr 

11 NÀr-ı  ‘ışú ile yanarken úabre girürse Senì 
 Nÿr-ı şevúi ile rÀóat olalar ehl-i úubÿr 

 [24b][24b][24b][24b]    
66666666    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 MÀ-sivÀ didüklerinden diledüm úılam sefer 
 Bendedür [Óaúúa]1 çü gördüm kim ider Óaúdan güõer 

2 Müşrik ola Óaú úatında aduñ ey ãÿret-perest 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “Óaúúı” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “ Óaúúa” olarak tamir edilmiştir. 
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 Òalúı Óaúdan ayru görür ise gözlerüñ eger 

3 NÀr-ı hicrÀnuñ ‘azÀbı yaúa cÀnuñ tÀ ebed 
 Úalbüñe doúunmasa nÀr-ı maóabbetden şerer 

4 Ger olursa şeyò [u] ãÿfì yÀ müderris yÀ faúìh 
 Niçe bilsün Rabbini nefsini bilmez bì-òaber 

5 Ger seçerseñ vaãl [u] hicrÀn leõõetiyle acısın 
 Úaùre-i cÀnuñı ãanma baór-ı ‘irfÀna irer 

6 ÕÀt-ı Óaúda õÀtını kılmasa fÀnì şeyò-i dìn 
 ÓÀşÀ li’llÀh bula cÀnı nÿr-ı ìmÀndan eåer 

7 Gerçi müftì ãÿretÀ fıúh ile ‘Àlemdür velì 
 Ehl-i Óaúúuñ küfrüne taúlìd ile fetvÀ yazar 

8 Buàz ile fetvÀ virüp ehl-i Óaúúuñ úanın döker 
 äÿret-i şer‘ ile anı dìnine taúvÀ sezer 

9 Giceler tÀ ãubó dem derd ile Àh eyle Senì 
 K’ol şeh-i úaãr-ı celÀl ‘uşşÀúdan Àhı sever 

67676767    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Óaúú ile gözin açan her şeyde Allahı görür 
 Söyledügüm Óaú sözi Óaú ma‘nÀ ÀgÀhì görür 

2 Levó-i cÀnın pÀk iden àayr-ı ÒudÀdan bir nefes 
 Úalbinüñ Àyìnesinde óüsn-i dil-òˇÀhì görür 

3 Her kime úıldı tecellì õÀt-ı vÀcib güneşi 
 İki õerre raúã iderler mihr ile mÀhı görür 

4 äÀhibü’l-irşÀd eger da‘vÀ-yı úurb-ı şÀh ider 
 äanma ey maàrÿr ol gözi ki der-gÀhı görür 

5 Vaãl-ı Óaúúı úanda göre nefs-i şÿma úul olan 
 Dimegil òar bendeyi kim devlet şÀhı görür  

6 Òalúa Óaúdan gelmese tekmìl içün ehl-i sülÿk 
 ki gözi yoòdur anuñ niçesi rÀhı görür 
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7 YÀr eşiginde Senì yüzin sürer her ãubó [u] şÀm 
 Úanúı kişidür ki bunca devlet ü cÀhı görür 

68686868    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Göñül Àyìne-i vech-i ÒudÀdur 
 Bu sırrı bilmeyen Óaúdan cüdÀdur 

 [25a][25a][25a][25a]    
2 Maóabbet genci olmayan göñülde 
 Eger sulùÀn ise daòi gedÀdur 

3 Olan tenden yaña yüzi bu úalbüñ 
 Meger Àyìne-i gìtì-nümÀdur 

4 Göñül çün yÀd ola úayd-ı bedenden  
 ÒudÀnuñ õÀtına ol ÀşinÀdur 

5 FenÀ fi’llÀh olan ‘ışúuñ yolunda 
 Dem-À-dem menzili mülk-i bekÀdur 

6 CemÀlin görmege ‘Àşıú óabìbüñ 
 BahÀ ger cÀnını virse revÀdur 

7 Maóabbetden meni men‘ idme zÀhid 
 Ezelden başuma çün ol úaøÀdur 

8 DevÀyı neyler ol ‘Àşıú ki dÀ’im  
 BelÀ-yı ‘ışú Óaú ile mübtelÀdur 

9 Senì ãabr id cefÀ-yı dil-rubÀya 
 Güzeller ‘Àdeti çünkim cefÀdur 

69696969    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bu günüm nevrÿzdur bu gün çü sulùÀnum gelür 
 ÙÀli‘üm pìrÿzdur çün mÀh-tabÀnum gelür 

2 Gözlerüm Ya‘úÿb-veş ger òÿn-ı eşkin aòıdur 
 Gel göñül sen àam yime çün şÀh-ı Ken‘Ànum gelür 
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3 Servi dalı gibi girü didredüñ ey dil nedür 
 Yoòsa kimse mi1 didi serv-i òırÀmÀnum gelür 

4 Şehr-i dil vìrÀnesin ma‘mÿr úıldum ‘ışú ile 
 Çün işitdüm men òaberden gül [pirehen]2 cÀnum gelür3  

5 Men ümìdüm kesmiş iken bir seóer baúdum yine 
 Gül yüzin keşf idüben zülfi perìşÀnum gelür 

6 Ol MesìóÀ-dem gidelden öldüm idi hicr ile 
 İnşa’llÀh göricek yüzin girü cÀnum gelür 

7 ÓÀşÀ bÿseñ alana kÀfir olur dimiş faúìh 
 Lìk öpdü[güm]ce la‘lüñ tÀze ìmÀnum gelür  

8 ÁsitÀnında Senìyi göricek ol dil-rubÀ 
 Didi kim Allah u ekber tÀze úurbÀnum gelür 

70707070    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Bu cÀn künc-i àamuñ vìrÀnesidür 
 Göñül esrÀr-ı ‘ışúuñ òÀnesidür 

 [25b][25b][25b][25b]    
2 İçüp ‘ışúuñ şarÀbın dil doyamaz 
 Úaçan ol úan olası kanasıdur 

3 Göñül muràını ãayd itmege ‘ışúuñ 
 äaçuñ dÀm oldı òÀlüñ dÀnesidür 

4 Gel urma lÀ-mekÀndan lÀf zÀhid 
 Çü cÀn ‘anúÀsınuñ ol lÀnesidür 

5 Yüzüñe baúmaàa göz niçe doysun 
 Güneş çün gün yüzüñ pervÀnesidür 

6 Bu cÀn-ı ten ôuhÿra gelmek içün 
 Amma gök oluban yir Ànesidür 

���������������������������������������� �������������������

1 mi: - S2  
2 S1’de  “pîrin” S2’de “perin” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “pîrehen” olarak tamir edilmiştir. 
3 Mısra’ın vezni bozuktur. 
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7 Düşüben nÀr-ı ‘ışúa yanmayan dil 
 Ebed nÀr-ı firÀúa yanasıdur 

8 äalaldan kÀkülüñ gün yüzüñ üzre 
 Göñül zincìrüñüñ dìvÀnesidür 

9 Eger Manãÿrleyin biñ pÀre olsam 
 Úaçan senden bu cÀn uãanasıdur 

10 Senì n’itsün bu fÀnì úaãr-ùÀúı 
 Çü dÀ’im ‘arş anuñ kÀşÀnesidür 

71717171    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Bulan cÀnÀnı cÀnda cÀnı neyler 
 CihÀnda ‘ömr-i cÀvidÀnı neyler 

2 Bulan úaãr-ı viãÀlüñ bezm-gÀhın  
 Bu çarò altındaki devrÀnı neyler 

3 BelÀ-yı ‘ışúuñuñ dÀdın alan cÀn 
 ŞifÀyı n’ider ol dermÀnı neyler 

4 FenÀ şehrinde şÀh olan gedÀlar 
 Serìr [ü] [efser]1-i sulùÀnı neyler 

5 İçen vaãluñ şarÀbın yÀr elinden  
 ŞarÀb-ı cennet-i àılmÀnı neyler 

6 Şühÿdla bulan ìmÀn-ı óaúìúat 
 Olan àayb-ı gümÀn ìmÀnı neyler 

7 Baòanda cümle õerrÀt-ı cihÀna 
 Yüzüñ gören ‘ıyÀn bürhÀnı neyler 

8 áamuñla genc-i mihnetde olan şÀd 
 Gül-istÀn ile bu bÿstÀnı neyler 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “akser” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “efser” olarak tamir edilmiştir. 
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9 Virüp cÀnın olan ‘ışúuñ bahÀya 
 Çıkup bÀzÀra ol dükkÀnı neyler 

 [26a][26a][26a][26a]    
10 Bulan úalbinde ‘ışúuñ genc-i maòfì 
 CevÀhir ma‘deniyle kÀnı neyler 

11 Çü sen sulùÀn [u] şÀhÀn-ı cihÀnsın  
 Senì buldı seni úalanı neyler 

72727272    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Aks-i envÀr-ı tecellì cism-i cÀn içindedür 
 Dü-cihÀndan òÀric olan dü-cihÀn içindedür 

2 ‘Álem içinde doludur oluban õÀtı àanì 
 Deme maòãÿã idüben kim ÀsmÀn içindedür 

3 Gerçi õÀtıdur àanì cümle ãuverdan bì-òafÀ  
 Lìk esmÀ vü ãıfÀtı kün-fekÀn içindedür 

4 Geçüben pÀy ile serden lÀ-mekÀn úıl seyrüñi 
 Çün óuøÿr-ı cÀn [u] dil bil mekÀn içindedür 

5 BÿstÀn-ı àayb içinde ãalınur ol serv-i úad 
 äanma sen ol servi kim bu bÿstÀn içindedür 

6 Gerçi ùoludur cihÀna ‘aks-i envÀr-ı ãıfÀt 
 Lìk bì-nişÀn nişÀnı bì-nişÀn içindedür 

7 Çün velÀyet burcunı virdi Senìye ol àanì 
 Maùla‘-ı nÿr-ı velÀyet bu zamÀn içindedür 

73737373    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Eger úılsañ bize cevr [u] cefÀlar 
 CefÀlaruñ olur cÀna ãafÀlar 

2 Niçe kim úatlüme tìàuñ bilirseñ 
 Görür cÀnum anı luùf [u] vefÀlar 
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3 Düşen ‘ışúuña hemçün ibn-i Edhem 
  ÚabÀları úoyup giyer ‘abÀlar 

4 Çeken Eyyÿb-veş derdüñi cÀna 
 Virüp cÀnın alur bahÀ belÀlar  

5 CihÀn sulùÀnın añmaú ‘Àr iderler 
 FenÀ mülkünde şÀh olan gedÀlar 

6 Olan ‘Àşıú cemÀlüñ vuãlatına 
 Úılur dünyÀ vü ‘uúbÀdan ibÀlar 

7 Göñülde çün seni buldum muóaúúaú 
 Niçün ırÀàa úılayum nidÀlar 

8 Elestüñ naàmesin çün gÿş úıldı 
 Daòi çarò içredür ider semÀlar 

 [26b][26b][26b][26b]    
9 Senì úurbÀn ider ‘ışúuñda cÀnı 
 Ki oldur ‘Àşıú olandan seòÀlar 

74747474    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1. Münkire uyma ki münkir Àdeme òannÀsdur 
 Óaúú erini Óaúdan ayırmaà içün vesvesedür 

2. äÿreti gerçi ki nÀ-sah münkirüñ beñzer velì 
 BÀùına taúlìd ile mensÿò olan nesnÀsdur 

3. Cezb1-i òalú içün riyÀ ile baş ãaldura şeyò 
 Görmişem taòyìl-i şeyùÀnuñ meyine kÀsedür 

4. Çünki münkir ehl-i Óaúú inkÀrına ola muãirr 
 Raòmet-i Óaúdan bilüñ ol kÀfir işi ye’sdür 

5. Úaddüme baòma eger òam oldı ise çün helÀl 
 Çünki münkir òÀr-ı ‘ömrin biçmege çün dÀsdur 

6. Gel müneccim bu felekden ummagil ‘ömr-i dırÀz 
���������������������������������������� �������������������

1 cezb: kizb S2 
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 Çün şafaúdan úan döküci ser-nigÿn bir tÀsdur 

7. RÀh-ı ‘ışúa çünki ãad úıla Senì baãduñ úadem 
 DÀ’imÀ yoldaşuñ anda Òıør ile İlyÀsdur 

75757575    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bencileyin her kimüñ kim sencileyin cÀnı var 
 Vaãluñ ile her nefesde ‘ömr-i cÀvidÀnı var 

2 Tek cemÀlüñ göreyüm gel dök elüñle úanumı 
 Dime cÀna bencileyin kişinüñ kim úanı var 

3 N’ider ol kişi semÀ‘-ı bÀng-ı nÀy ü ceng ile 
 Kim derÿn-ı sìnede dÀ’im dil-i nÀlÀnı var 

4 Göñlüni çevgÀn-ı ‘ışúuñ óükmüne ùob eyleyen 
 ‘Álem-i lÀhÿt gibi bì-kerÀn meydÀnı var 

5 Bu göñül yarasına bulmadı dermÀn CÀlìnus 
 Derd-i ‘ışúı ãanma kim ùıb ile bir dermÀnı var 

6 ÇÀr-erkÀn-ı ‘anÀãır cÀna olmaya úafes 
 Çünki fevka’l-‘arş cÀn ‘anúÀsınuñ sìrÀnı var 

7 ‘Aúl [u] dìn úomadı ‘ışúuñ dilde menzil ideli 
 VÀy ol şehre ki anuñ ôulm ider sulùÀnı var 

8 Bu cihÀn[ı] cÀn hümÀsı úılmaya hergiz vaùan  
 Çün feøÀ-yı lÀ-mekÀnda dÀ’imÀ cevlÀnı var 

9 Õerre-i derd-i maóabbet her kimüñ úalbinde yoú 
 Gerçi mü’mindür adı lÀkin øa‘ìf ìmÀnı var1 

 [27a][27a][27a][27a]    
10 Gerçi ‘aúl ile taóayyürde irer Àòir yoluñ 
 RÀh-ı ‘ışúuñ ãanma zÀhid tÀ ebed pÀyÀnı var 

11 Dilbere didüm Senì yüzüñi kim görür didi 
 Şol kişi kim cÀnı gibi úapuma úurbÀnı var 
���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da bulunan “zahid” sözcüğü vezin gereği metinden çıkartılmıştır. 
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76767676    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äÀf mir’Àtum bugün õÀt-ı ÀfitÀbı bendedür  
 SÀúisiyüm ‘Àlemüñ feyøüñ şarÀbı bendedür 

2 Nefó-i Óaú cÀn olıcaú bütün cihÀnuñ zümresi 
 ‘Álem-i tafãìl-i icmÀlüñ kitÀbı bendedür 

3 Çün fe-bi yenùıú1la òalúa ‘ilm-i Óaúúı söylerüm 
 İçdügi Òıør-ı nebìnüñ dìrlik Àbı bendedür 

4 Ádem oàluyum ÒudÀdur ‘ilmü’l-esmÀ baña 
 Pes melek bilmedügi ‘ilmüñ cevÀbı bendedür 

5 Gerçi Kur’Àn içre Àdemdür ôalÿm ile cehÿl 
 Yir [u] gök götürmedügi Óaú òiùÀbı bendedür 

6 Çünki men õÀt-ı úıdem-baóruñ biòÀrı feyøiyüm 
 Óaúúuñ eşyÀyı diri úılan seóÀbı bendedür 

7 Çünki òÀtem ÀfitÀbına muúÀbil olmışam 
 Di Senì nÿr-ı velÀyet mÀh-tÀbı bendedür 

77777777    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Senüñ ‘ışúuñ bu göñlüm vÀyesidür 
 ViãÀlüñ ùıfl-ı cÀnum dÀyesidür 

2 Beni fÀnì úılaldan nÿr-ı õÀtı 
 Vücÿdum ol óabìbüñ mÀyesidür 

3 Eger FerhÀd-veş olsañ úayırma 
 Ki Şìrìnüñ seni arayasıdur 

4 Niçün pÀ-bend ola cÀna ‘alÀ’ik 
 Çü ‘arş-ı ‘ÀlÀ anuñ pÀyesidür 

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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5 CihÀndan gerçi Àdemdür muaòòar 
 Ve lÀkin ‘Àlemüñ pìrÀyesidür  

6 Senüñ õÀtuñda maóv olalı õÀtum  
 Vücÿdum õÀtuñuñ hem-sÀyesidür 

7 Yolunda ol perìnüñ olmayınca 
 Dime kim luùf ile oòşayasıdur 

8 Ezelden eyle mest oldum ki anı 
 ViãÀl-i dilber ancaú ayasıdur 

 [27b][27b][27b][27b]    
9 Senüñ ‘ışúuñı úorúan fÀş idemez 
 Senì başdan geçüben yayasıdur 

78787878    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áşıú-ı serbÀz olup ‘ışúuñ kemÀli bendedür 
 Buncalayın Àletiyle Óaú viãÀli bendedür 

2 MÀ vesa‘nì çün òaber geldi ÒudÀdan şübhesüz 
 Óaú durur ger dir isem kim Óaú Te‘ÀlÀ bendedür 

3 äÿretÀ gerçi faúìrüm lìk yümn-i ‘ışú ile 
 Vaãl-ı yÀr bì-bedel mülk ile mÀlı bendedür 

4 Çün Nefaòtü fìhi min rÿhì 1demine maôharum 
 Óaú Te‘ÀlÀ nÿrınuñ naúşı miåÀli bendedür 

5 Çün saúúÀhum şerbetini yÀr elinden içmişem  
 Teşne diller úanmaàa Òıøruñ zülÀli bendedür 

6 Úılalı óüsnüñ tecellì cÀnumuñ mir’Àtına 
 Ol dil-ÀrÀ vech[in]üñ vaãlı óayÀli bendedür  

7 Çün SüleymÀn manùıúın ta‘lìm-i Óaúla bilmişem 

���������������������������������������� �������������������

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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 İns [ü] cinüñ òÀãã [u] Àmuñ úıl [u] úÀli bendedür 

8 Nola olsa lÀ-mekÀn cevlÀn-gehüm çün dÀ’imÀ 
 Rÿó-ı úudsinüñ muóaúúaú per u bÀli bendedür 

9 Kur‘a-i levó üstüne baúduúça gördüm ey Senì 
 Evvel [u] Àòir nişÀn-ı vaãl fÀlı bendedür 

79797979    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün  

1 Adumuz oldı bizüm rÿz-ı ezel evbÀşlar  
 ‘Áşıú-ı rind ü levend ü bì-nevÀ úallÀşlar 

2 Ehl-i óÀliz mÀøì vü müstaúbeli terk idüben 
 BÀde-i gül-reng ile ‘ıyş idici ‘ayyÀşlar 

3 ZÀhidÀn òalúı özine oóudugı ãanasın 
 Bir bilüñ ölüleri gice soyar nebbÀşlar  

4 áÀret-i ìmÀn içün dil kal‘asın biçdi gözüñ 
 Òaylice òˇÀn-hor øÀlimler dur[ur] cemmÀşlar 

5 Ôann ile Óaúúı bilemez müftì-i bisyÀr-fen 
 Nÿó gibi ger yaşarısa dünyÀda biñ yaşlar 

6 ‘İlm-i tevóìdi bilemedügün añlasa faúìh 
 Óasretinden başına her dem ururdı ùaşlar 

7 BÀùınì Óaú ôÀhiri cümle cihÀn oldı beşer 
 Ol sebebden ister anı hem úuru hem yaşlar 

8 Úuvvet-i cismÀnì nedür dÀ’imÀ cÀbì yiyen 
 Maùbaò-ı lÀ-hÿtdan envÀr-ı Óaúdan aşlar 

 [28a][28a][28a][28a]    
9 Düşme sevdÀsına zülfinüñ dilÀ çün her nefes 
 Zülfi çevgÀn olunca ùob olur bìñ başlar 

10 Yüregüm úanını tenhÀ Türk çeşmüñ içmedi 
 Belki cÀdÿ úaşuñ ile oldılar yoldÀşlar 

11 CÀm-ı Cemdür gÿyiyÀ eş‘Àr-ı ãÀfuñ ey Senì 
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 Kim görinür ma‘nÀsında gizlü ile fÀşlar 

80808080    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün  

1 Dem-be-dem bu yüzüm üzre ışú-i çeşmüm çaàlar 
 Nitekim eyyÀm-ı nìsÀn olıcak ırmaàlar 

2 Sen yüzi gül la‘l Kevåer úaddi ÙÿbÀ yÀrsun 
 CÀnum aldamaya hergiz bÿstÀn [u] bÀàlar 

3 Ol perì ‘ışúından ÀzÀd olamadı murà-ı dil 
 Çünki úurdı kÀkülünden ãad-hezÀrÀn aàlar 

4 Göreli gül-gÿn yañaàuñ üzre çifte beñleri 
 Yüregümde gÿyiyÀ uruldı yüz biñ ùaàlar 

5 ‘Áşıúuñ efàÀnını zÀhid işitse tÿnd-rev olur 
 Nitekim bülbül ÀvÀzını dilemez zÀàlar 

6 ÓÀşÀ li’llÀh meyl ide dünyÀ vü ‘uúbÀ zevúine 
 Ol kişi kim ãÀóib-i ‘arş ile ider lÀàlar 

7 ÓÀmil-i ‘ışú-ı úıdem insÀn olupdur ãıdk ile 
 Gerçi úaçdı åıúletinden yir [u] gök [u] daàlar 

8 Veh ki úaçar ol perì men ‘Àşıú-ı miskìnden 
 Nitekim ãayru olandan nefret ider ãaàlar 

9 Óaú ôuhÿrı çaàıdur devr-i Senìde şübhesüz 
 Gerçi geçmişdür muúaddem devr içinde çÀàlar 

81818181    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 ViãÀlüñ cÀn dimÀàı Gülşenìdür 
 CemÀlüñ iki gözüm Rÿşenìdür 

2 Olaldan dil esìri şÀh-ı ‘ışúuñ 
 FenÀ taòtında sulùÀn-ı àanìdür 

3 Çeviren başını tìàuñdan ey cÀn 
 Erenler ãaffınuñ úaóbe zenidür 
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4 Úomayam men hevÀ-yı vaãluñı çün 
 Bu cismüm keştìsinüñ yelkenidür 

 [28b][28b][28b][28b]    
5 Leb-i la‘lüñi ãorduúça óabìbüm 
 Bu cÀn maùbaòınuñ ol revàanıdur  

6 Leb-i la‘lüñi emmek yüzüñ öpmek 
 CinÀn Àbı vü eåmÀr-ı cenìdür 

7 CihÀn mülki murÀdÀtı elemdür 
 ViãÀlüñ ni‘meti ancaú henìdür 

8 Beden evãÀfına meyl itme ‘Àşıú 
 Çü mÀni‘ sÀlike Óaúdan tenidür 

9 Olup ‘Álì neseb ‘ÌsÀ-nefes ol 
 Denì dünyÀya meyl iden denìdür 

10 Úoyup benligi tevóìd aãlını bul 
 Kesen çün ‘Àrifi Óaúdan menìdür 

11 CihÀnda Rÿşenì vü Gülşenìye 
 Olan úÀ’im maúÀm ancaú Senìdür  

82828282    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 CihÀn düpdüz cemÀli pertevidür 
 Dime zÀhid ÓicÀz ancaú evidür 

2 Giyen yoúluú külÀhın farú-ı faúra  
 Óaúìúat mülki taòtınuñ Óüsrevidür 

3 Niçe başa çıúam ‘ışúuñla çünkim 
 Øa‘ìfüm men senüñ ‘ışúuñ úavìdür 

4 Eger úatl eylesüñ şÀdum dem-À-dem 
 Dimek çün nefò-i rÿó-ı ‘Ìsevìdür 

5 Beden berrinde gerçi düşdi cÀnum 
 Velì baór-ı úadem mevc-i nÿrıdur 
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6 Egerçi rÿó-ı insÀn nÿr-ı Óaúdur 
 Velì cisminde ‘Àlem munùavìdür 

7 Vücÿdum gerçi mümkindür óaúìúat 
 Vücÿd-ı õÀt-ı Óaúda münzevìdür 

8 Çü ‘ışú-ı küntü kenzen1 fÀş oldı 
 CihÀn  òalúı içinde ol sevidür 

9 Göñül çün sevgilü mir’Àt-ı Óaúdur 
 Senì sen daòi dÀ’imÀ sevidur 

83838383    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bu göñül cÀn[ı] gibi vaãl-ı cÀnÀnın sever  
 áayret-i dìnde olan elbetde ìmÀnın sever 

 [29a][29a][29a][29a]    
2 ŞÀdum ol günden berü kim dìdÀr ol yÀr içün  
 ‘Áşıú-ı ãÀdıú olanuñ dökmege úanın sever 

3 Niçesi gide dilümden õikri ol cÀnÀnenüñ 
 Her kişi mecbÿr durur lÀ-büd durur cÀnın sever 

4 Çün baña oldı mihekk iblìsden incinmezem 
 Òoş çeker der-bÀn cefÀsın her ki sulùÀnın sever 

5 Óabs-gÀh-ı ‘Àlem-i nÀsÿtdan cÀn úurtulup 
 ‘Álem-i lÀhÿt-ı bÿstÀnı seyrÀnın sever 

6 Diler iseñ şÀh-ı ‘ışúı ide göñlüñe nüzÿl 
 Yüregüñle sìneñüñ úanıyla biryÀnın sever 

7 ZÀhid aydur la‘lin öpmekdür òaùÀ aña didüm 
 Şübhesüz olan marìø elbetde dermÀnın sever 

8 ÇÀr-erkÀn-ı tabÀyi‘ meclisinden uãanan 
 LÀ-mekÀn ãaórÀsınuñ nÀ-çÀr-ı cevlÀnın sever 

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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9 Úoma bu miskìn Senìyi ÀsitÀnuñdan [cüdÀ]1 
 DÀ’imÀ seyretmege yüzüñ gül-istÀnın sever 

84848484    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äanma úutlu başumı bÀlìn-i òırmÀn yaãùanur  
 Belki her şeb sÀ‘id-i sìmìn-i cÀnÀn yaãùanur 

2 ÒÀr-ı hicrÀn gün gibi úutlu yüzümi dalamaz  
 Çünki vaãl-ı yÀr ile verd-i gül-istÀn yaãùanur 

3 Zülfüñi gün gibi yüzüñ üzre göricek didüm 
 Kim görüpdür kÀfiri kim nÿr-ı ìmÀn yaãùanur 

4 Kirpügüñ yañaàuñ üzre yatar iken söyledüm 
 SÀóir anuñçün uyur kim òaùù-ı Úur’Àn yaãùanur 

5 Şekker efşÀn leblerüñ eùrÀfına biten nebÀt 
 äan benefşe ùarf-ı cÿy-ı Àb-ı óayvÀn yaãùanur 

6 Her gice òÿrşìd-i vechüñ yaùsa àarb-ı zülfüñe 
 GÿyiyÀ kim sünbül [u] misk ile reyhÀn yaãtanur 

7 Dürc-i aàzı içre görürseñ Senì dendÀnını 
 Di kim incüler durur la‘l-i BedaòşÀn yaãtanur 

 [29b][29b][29b][29b]    
85858585    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ol kişi kim àark-ı baór-ı õÀt olur 
 äanma sen kim ùÀlibü’õ-õÀt olur 

2 Vaódet-i ãarfa erişen bì-riyÀ 
 ÓÀşÀ işi şaùó ile ùÀmÀt olur 

3 Çünki zÀhid ãÀóib-i óÀl olmadı 
 Óabs-i úayd mÀøì ile Àt olur 

4 Şeyò efendi òud‘a atın sürme çün  
���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da ne yazdığı belli olmayan sözcük anlam gereği “cüdâ” oolarak tamir edilmiştir. 
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 Şöhret-i òalú uş saña şahmÀt olur 

5 Ol göñül kim àayr-ı Óaúdan ola pÀk 
 Vech-i õÀt-ı Óaúúa ol mir’Àt olur 

6 Vaãl ile úılan ãalÀt-ı dÀ’imün  
 ÓÀøır olup ãÀóibü’l-evúÀt olur 

7 ‘Árife şöhret eger gösterse yüz  
  Aña hem-dem ãad-hezÀr ÀfÀt olur 

8 Gerçi sünnì dirilür ehl-i riyÀ 
 Ùapduàı ol derd-mendüñ LÀt olur 

9 Çün fe-bi yubãır1 gözin açdı Senì 
 Aña göre cüzz ü küll ÀyÀt olur 

 [30a][30a][30a][30a]    
86868686    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Niçe yıldur nÀrı-hicrüñ baàrumı biryÀn ider 
 Óasret-i vaãluñ bu çeşmüm dem-be-dem giryÀn ider 

2 Çün temevvüc eyledi enfÀs ile baór-ı úadem 
 Her kime kim feyøi irse ‘ÌsÀ devrÀn ider 

3 Kim ki görse ‘ıyd-ı vechüñ Ka‘be gibi ey ãanem 
 Diyüben Allah [u] ekber cÀnını úurbÀn ider 

4 Zülfüñ altında eger görse yüzüñ pìr-i muàan 
 Kesüben zünnÀrı belden küfrini ìmÀñ ider 

5 Kim ki ol baór-ı fenÀ ka‘rına olmışdur àarìú 
 Vaódet-i mülk-i beúÀda Óaúú anı sulùÀn ider 

6 Ger zekÀt-ı ‘ıyd-ı óüsnüñe irersem ben faúìr 
 Bì-tevaúúuf cÀn-ı şìrìni saña iósÀn ider 

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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7 Óaú demine hem-dem eyle ey Senì her dem demüñ 
 Çünki Óaúú ehli demiyle nüh-felek devrÀn ider 

87878787    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Dem-be-dem enfÀs-ı raómÀn ‘Àlemi ióyÀ ider 
 Nefòasıyla cüzz ü kül belki çün ‘ÌsÀ ider 

2 Gerçi úahrı ãÿret-i eşyÀya virürmiş fenÀ 
 Lìk luùfı ol nefes ‘aynını hem ibúÀ ider 

3 ‘Áşıúına çün ta‘aşşuú eyleye bi’õ-õÀt ol 
 áayr-ı tenden gizleyüben ismini ÙÀ-hÀ1 ider 

4 ‘Áşıúuñ gözüyle çün óüsnini görmek isteye 
 Nÿr-ı óüsn-i vechi ile çeşmini bìnÀ ider 

5 Gizler idüm ‘ışúuñı bu göñlüm içinde velì 
 Yüzüm üzre dem-be-dem gözüm yaşı ifşÀ ider 

6 Dil-rubÀlardan cemÀlin gösterüp ‘uşşÀúa ol 
 Óüsnüne ‘uşşÀúdan girü özin şeydÀ ider 

7 Gösterüp sırrını Manãÿra enel-Óaú söyledür  
 Girü dÀra çekdürüp òalúa anı rüsvÀ ider 

8 Dil-rubÀ òil‘ati óüsnün giyüben ol perì  
 Girüben ‘uşşÀú arasında çok àavàa ider 

9 Fa‘il-i muùlaú Òudadur cümle şeyde ey Senì 
 Lìk zÀhid aña inkÀrı ‘alì’l-ımyÀ ider 

88888888    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 CemÀlüñ günümdür Allah [u] ekber 
 CihÀnı doàıcaú úıldı münevver 

 [3[3[3[30b]0b]0b]0b]    

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 20. sûresi  olup, 135 ayettir. 
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2 ‘IyÀn olur cemÀl-i Óaú Te‘ÀlÀ 
 CemÀlüñ tek cihÀn yüzine göster 

3 äıfÀtı ÒudÀ-yı bì-nişÀnuñ 
 Çü senden ôÀhir oldı õÀt-ı envÀr 

4 ÒudÀya irmek içün pÀk cÀnlar 
 Senüñ cÀnuñ dem-À-dem oldı rehber 

5 ‘Arżdur cümle eşyÀnın vücÿdı 
 Vücÿduñ anlara oldı çü cevher1 

6 Göremez kör olan nÿruñı gerçi 
 CihÀnuñ ÀfitÀbındandur iôhar  

7 ÒudÀnuñ rÀz-dÀrı sensin ammÀ 
 Ne bilsün anı her nÀ-dÀn-ı ebter 

8 Yüzüñle ãaçuña óasretlenürler 
 Gül ile lÀle vü misk ile ‘anber 

9 Melekler nüh felekde dÀ’im ismüñ 
 Gice tÀ ãubóa dek temcìd iderler 

10 Yüzüñle úaşuñı cÀnum görelden 
 Gerekmez aña miórÀb ile minber 

11 Senìnüñ ismi gerçi kim ‘Alìdür 
 Nolaydı saña olaydı çü Úanber 

[[[[ÓARFÜ’ZÓARFÜ’ZÓARFÜ’ZÓARFÜ’Z----ZÁZÁZÁZÁ]]]]    
89898989    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Görüben dilber yüzin ìmÀna gelmişlerdenüz 
 Dìnümüz olup yaúìn ìkÀna gelmişlerdenüz 

2 ‘Álem-i àaybuñ içinde ferd idüñ hemçün elif 
 Nÿn olup iôhÀr içün devrÀna gelmişlerdenüz 

���������������������������������������� �������������������

1 cevher: güher S2  
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3 Keåretinden vaódeti ayırmaà içün bì-hulÿl 
 Ádem olup ‘Àleme ‘irfÀna gelmişlerdenüz 

4 Cümle zerrÀt cihÀn içinde õÀt-ı vÀcibi  
 Òoş temÀşa úıluban seyrÀna gelmişlerdenüz 

5 ‘Iyd-ı vechini görüp her şeyde her dem bì-gümÀn 
 Úarşusunda cÀn virüp úurbÀna gelmişlerdenüz 

6 ÕÀtını bì-keyf kim icmÀl ile bilmiş idük 
 Görmege tafsìle bürhÀna gelmişlerdenüz 

7 Çün irişdük künt[ü] kenzüñ1 bì-nihÀyet gencine 
 Bì-nevÀlar cem‘ine iósÀna gelmişlerdenüz 

8 Nÿş idüp òamr-ı elestüñ cÀmını rÿz-ı ezel 
 CÀm-ı vaãlıyla cihÀna úana gelmişlerdenüz 

9 Ùaúuban zincìr-i zülfüñ cÀnumuz boynına pes 
 CÀn fedÀ úılmaà içün dìvÀna gelmişlerdenüz 

 [31a][31a][31a][31a]    
10 Ref‘ idicek zülfüñi yaúdı cemÀlüñ cÀnumuz 
 Ol sebebden gice gündüz yana gelmişlerdenüz 

11 Çün ‘Alìdür adumuz olup cihÀn içre Senì 
 Her gelen ile her Àn her ãÀna gelmişlerdenüz 

90909090    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Óaú baña bennÀ idi bünyÀd yoà iken henüz 
 ŞÀh idüm öz şehrüme BaàdÀd yoà iken henüz 

2 ‘Işú-bÀz idüm ezel ben ol leb-i şìrìn ile 
 Kÿh-ı Bì-üstÿnla FerhÀd yoà iken henüz 

3 ŞÀhuma ‘arø eyledüm feryÀdumı ÀvÀzesüz 
���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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 Dadum içün maôlÿmdan feryÀd yoà iken henüz 

4 Ben temÀşÀsın iderdüm ol dilÀrÀ úaddini 
 Cennet içre serv ile şimşÀd yoà iken henüz 

5 YÀr ile yÀd ider idüm ÀşinÀlıú óÀlini 
 Bu cihÀn devri içinde yÀd yoà iken henüz 

6 Beni hicrÀn àamlarından şÀhum ÀzÀd eyledi 
 ÒÀˇcesinden úul olan ÀzÀd yoà iken henüz  

7 Şi‘rle vaãf eyledi ãanì‘ini ol yÀrüñ Senì 
 Bu cihÀnda ãan‘at-ı üstÀd yoà iken henüz 

91919191    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün ôuhÿr-i Óażret-i YezdÀn bizüz 
 Bu cihÀnuñ úalbine cÀn bizüz 

2 Çünki nÿr-ı Óaúla ma‘cÿn olmışuz 
 äol devÀsuz derdlere dermÀn bizüz 

3 ŞÀh-ı ‘ışúa úul olaldan bu göñlüm 
 ‘Álemüñ sulùÀnına sulùÀn bizüz  

4 Çün irişdük ‘ıyd-ı vaãlına anuñ 
 Úoç gibi olacaú úurbÀn bizüz 

5 Bize gel ey isteyen Óaúúı ‘ıyÀn 
 ÁsitÀnesinde çün der-bÀn bizüz 

6 DÀirede çün mükemmel olmışuz 
 Devr içinde ãÀóib-i devrÀn bizüz 

7 äÀóib-i icmÀl [u] tafãìlüz bu gün 
 Ol sebebden úÀrìn-í Úur’Àn bizüz 

8 NÀrumuz söyündürüp nÿr olmışuz 
 Vaãl-ı Óaúúa ol sebeb burhÀn bizüz 

 [31b][31b][31b][31b]    
9 Göreliden vechüñi aydur Senì 
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 ‘Álem içinde bulan ìmÀn bizüz 

92929292    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äalınaldan nÀz ile ol serv-i nÀz 
 ‘Áşıú olandan diler dÀ’im niyÀz 

2 Gösterüp gizler yüzin her ãubó [u] şÀm 
 TÀ işide ‘Àşıúından [söz]1 [u] sÀz 

3 Dilerüm úomoya sìnem yarasuz 
 áamzesi oòı ile ol dil-nevÀz 

4 Rÿó-ı bÀúì bulmışam Óaúla müdÀm 
 Çünki úalbe irdi ‘ışú-ı cÀn-güdÀz 

5 Ka‘be-i vechüñ görelden gözlerüm 
 Baña müştÀú oldı úuds ile hicÀb 

6 Nÿr-ı Óaúla baúalı her nesnede 
 Görmişem Óaúúı óaúìúat bì-mecÀz 

7 Gerçi vÀãıldur Senì Óaúla müdÀm  
 ZÀhid aña dir ki úılmazsın namÀz 

93939393    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çünki ãaórÀya òırÀmÀn olsa ol yÀr-i àarìb 
 Şübhesüz ol dem úopar òalú-ı cihÀndan rüst-e-òìz 

2 ‘Işúla óayli güreşdüm ‘Àúıbet yeñdi meni 
 Kim idermiş ejdehÀ ile yay gününde sitìz 

3 äorma baña zÀhid ‘ışú ile ‘aúluñ óÀlini 
 Bir kişiye ãor anı kim òayr [u] şerr ide temìz 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “sûr” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “söz” olarak tamir edilmiştir. 

�
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4 Doldı ‘Àlem ser-be-ser nefeóÀt rÿó iúrÀ ile 
 Dilberüm nÀ-geh çü açdı ‘aúd-i zülf-i müşg-bìz 

5 ÓÀk-i pÀy ol perì rÿ oldı ‘Àlemde Senì 
 TÿtiyÀ gibi onuñçün oldı gözlerinde ‘azìz 

94949494    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün tecellì eyledi cÀnÀnumuz 
 Óayy bÀúì oldı ol dem cÀnumuz 

2 Ka‘be-i vechüñ göricek ey ãanem 
 CÀn fedÀ úılmaú durur úurbÀnumuz 

3 Esb-i ‘ışúı çapmaàa cevelÀnla 
 ‘Álem-i lÀ-hÿtdur meydÀnumuz 

4 Çün şü’ÿn ile tecellì úıldı Óaú 
 Şübhesüz şÀnı durur her şÀnumuz 

 [32a][32a][32a][32a]    
5 ŞÀh-ı ‘ışúa úul olalı cÀn ile  
 DÀ’imÀ Mirrìódür der-bÀnumuz 

6 Bu zamÀnda ‘izzet umma ey göñül 
 Çün züóal devri durur devrÀnumuz 

7 Ancaú olur ‘Àlem içinde Senì 
 Defter-i dìvÀnelik dìvÀnumuz 

95959595    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 İrüp cÀnÀna bu cÀnı gerekmez 
 Úarìbüm şÀha der-bÀnı gerekmez 

2 Baña çün mülk-i faúr oldı müsellem 
 Vezìr [u] mìr-i sulùÀnı gerekmez 

3 Maóabbet derdinüñ çün dÀdın alduú 
 İl istedügi dermÀnı gerekmez 
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4 Çün oldı vaãl-ı Óaú bize müyesser  
 CinÀn óÿr [u] àılmÀnı gerekmez 

5 Çü gördük vechüñi her şeyde ôÀhir 
 Olan naúl ile bürhÀnı gerekmez 

6 Egerçi vÀ‘iô minber deperse 
 äatan dünyÀya Úur’Ànı gerekmez  

7 Baña dün zÀhid-i ‘Àbid dimişler 
 Bu tezvìr ile bühtÀnı gerekmez 

8 MuãÀóib olmaú ister baña zÀhid 
 Baña òod-bìn şeytÀnı gerekmez 

9 Didüm cÀna Senìyi eyle úurbÀn 
 Didi bu òabere úurbÀnı gerekmez1 

10 Didüm ol dem meni vü yolda úo git 
 Didi kim bulaşur úanı gerekmez 

96969696    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Biz ÒudÀ õÀtında özge hìç varlıú bilmezüz  
 áayr-ı Óaúdan hem naôar bir şey’e daòì úılmazuz 

2 Gitmedi her-giz naôardan óüsn bì-hem-tÀ-yı dost 
 Gerçi hicrÀnından anuñ gözyaşını silmezüz 

3 Tìr gibi rÀstuz baàrını egrinüñ delüp 
 Şol münÀfıú gibi egrilik ile dirilmezüz 

4 Yanumuzda añılanı òayr ile yÀd iderüz 
 Kimsenüñ görüp günÀhını çeküben vü eylemezüz2 

 [32b][32b][32b][32b]    
5 Fażl-ı Óaúú ile àanìyüz faór idinüp faúr ile 
 Óırãla dünyÀ için pek úapusına yilmezüz 

���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur. 
2 Mısra’ın vezni bozuktur. 
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6 Ger işitseñ àıybetin ehl-i nifÀkuñ kimseden 
 Bulduàumuz her kişiye yanuban yaúılmazuz 

7 Ehl-i àıybet ile ger bile otursaú bir nefes 
 Men‘ iderüz anlar ile àıybete katılmazuz 

8 Maôharuz çün ism-i a‘ôam ‘izzetine dÀ’imÀ 
 CÀhilüñ sözin işidüp siñüben baãılmazuz 

9 Gerçi kim Manãÿr aãıldı ene’l Óaúúı söyleyüp 
 Lìk ‘Àlem-i ‘Àrif oldı şimdi biz aãılmazuz 

10 KÀ’inÀtuñ cevheriyüz ey Senì şübhesüz 
 Münkirüñ gözünde gerçi çöpçe ãayılmazuz 

97979797    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gerçi Óaúdan ne ise Àòir olur taúdìrümüz 
 Lìk cÀnÀnumuza cÀn virmedür tedbìrümüz 

2 Kim dir anı kim esÀs-ı rÿh-ı úuds olur òarÀb 
 Çün nefaòtü fìhi min rÿóì1ledür ta‘mìrümüz 

3 Oòuyalıdan vechüñüñ ümmü’l-kitÀb şübhesüz 
 Her seóer keşşÀf ile naúl iderüz tefsìrümüz 

4 Kün fe-kÀn2 úavli ile mevcÿddur cümle cihÀn  
 Lìk Dest-i Óaúú ile olmış durur taòmìrümüz 

5 ŞÀóne-i pìr-i òıred girmedi ãaón-ı sìneme 
 Şehr-i dilde çün ezel ‘ışú oldı pìrüm mìrümüz 

6 Bize irşÀd eyleme ‘aúl ile gel ey şeyò-i dìn 
 Çünki fażl-ı Óaúú ile ‘ışú-ı ezeldür pìrümüz 

7 Bize lÀyıúdur ki úılavuz ãalÀtı vuãlatı 
 Kim şarÀb-ı ‘ışú iledür dÀ’imÀ taùhìrümüz 

���������������������������������������� �������������������

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 

2 Nahl Sÿresi 16-40 : “Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, “ol” dememizdir. O da hemen 
oluverir.” 
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8 Çün òavÀss-ı ôÀhiriyye baùını úılduú bedel 
 VÀúı‘Àten keşf ile doàru durur ta‘bìrümüz 

9 Dalmışuz deryÀ-yı ‘ışúuñ ka‘r-ı bì-pÀyÀnına 
 Dile gelmez onuñçün lafô ile taúrìrümüz 

10 Yay gibi úaddümüz atarsa himmet oòını 
 Nüh-felek esìrlerinden öte geçer tìrümüz 

11 Nicesi meyl iderüz bi’õ-õÀt cism-i fÀniye 
 Çünki feyż-i aúdes imiş ùıfl-ı cÀna şìrümüz 

12 Çünki bir maúãÿd bi’õ-õÀt olmışuz rÿz-ı ezel 
 Nüh- felek devrinden aúdem bizüm tedvìrümüz1 

 [33a][33a][33a][33a]    
13 Da‘vet itme ey Senì bu ‘aúl-ı ra‘nÀya bizi 
 Çün ezel ‘ışú iledür ‘Àlemde ki teşhìrümüz 

98989898    
 7+7=14 

1 Úılalı gün yüzini ÀşikÀrÀ yÀrümüz  
 Dilden eksük olmadı bir nefes envÀrumuz 

2 Çün ihÀùa eyledi cüzz ü küllì nÿr-ı Óaú 
 Küllì şeyden görüben aña yoú inkÀrumuz 

3 Úudret-i varın ‘ıyÀn bizde görmişüz inan 
 Kılalıdan yÀrümüz yaàma cümle varumuz 

4 Çün cihÀn cismine cÀn Óaúúı görmişüz 
 Ne içün Óaúúa bizüm olmaya ikrÀrumuz 

5 Çün fe-bi yenùıú2la biz úÀ’il olduk her nefes 
 Hep anuñdur hep anuñ dilde ki güftÀrumuz 

6 BÀà-ı dehrüñ àoncası daòi açılmaúsuzın 

���������������������������������������� �������������������

1 tedvìrümüz:  tedbìrümüz S2  
�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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 Bülbül idük biz aña o bizüm gül‘izÀrumuz 

7 Çünki zülfi úaydına düşdi cÀnumuz ezel 
 Ne içün zincìrden bu gün ola ‘Àrumuz 

8 Gerçi kim Manãÿr ki dÀra aãdılar velì 
 Ùurre-i ùarrÀruñ uş oldı bizüm dÀrumuz 

9 ‘Arş-ı ‘Àlìden yüce ola bizüm pÀyemüz 
 Sürmege ger pÀyüñe irişe ruòsÀrumuz 

10 ŞÀd-mÀnuz ey Senì zerrece àam görmeyüp 
 Alalıdan göñlümüz dilber [u] dil-dÀrumuz 

99999999    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Göñül virmek içün yÀrÀn bulunmaz 
 Sevecek cÀn gibi bir cÀn bulunmaz 

2 EùıbbÀlar kitÀbların aradum 
 DevÀsuz derdüme dermÀn bulunmaz 

3 NihÀyet var durur her yola lÀkin 
 Maóabbet yolına pÀyÀn bulunmaz 

4 Maóabbet olmayan ôulmÀnì dilde 
 Münevver úılıcı ìmÀn bulunmaz 

5 Arama ‘ayıbsuz yÀri çü dirler 
 Dikensüz hiç gül-istÀn bulunmaz 

6 Oñulmaz derdümi ‘arøitmek içün 
 Ùabìb-i ‘ÌsÀ-ı devrÀn bulunmaz 

 [33b][33b][33b][33b]    
7 Göñül Mıãrında şÀh itmege dÀ’im 
 CihÀnda Yÿsuf [u] Ken‘Àn bulunmaz 

8 KemÀl-i Àdemi bunda bula gör 
 Ki ayruk ‘ömre bu devrÀn bulunmaz 

9 Didüm cÀna Senìyi eyle úurbÀn 
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 Didi bize yarar úurbÀn bulunmaz 

100100100100    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 CehÀletle úalup olma hünersüz 
 Hünersüz çün olur dÀ’im gühersüz 

2 Óaúìúat nefsini bilmese sÀlik 
 Olur ‘irfÀn-ı Óaúdan ol óabersüz 

3 O úalbe Óaú kılur dÀ’im tecellì 
 Ki ola varlıàından ol kedersüz 

4 ÒudÀ õÀtından ol bulur eåer kim 
 Ki ola nefs-i şÿmundan úadersüz 

5 Senüñ rÿóuñ daòi nefò-i ÒudÀdur 
 Dime ‘ÌsÀ hemÀn oldı pedersüz 

6 ViãÀl-i dilber ile niçe yıllar  
 Geçirdük dirler şems [u] úamersüz 

7 CemÀl-i Ka‘besin úılduú ziyÀret 
 Ezel gününde azıúsuz sefersüz 

8 Velìye münkir olma gizleyin çün 
 Göñüller àaybını görür fenersüz 

9 Senì ‘ışúına münkir olma çünkim  
 Bu belÀ başına gelmez úadersüz 

101101101101    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Göñülden ‘ışú àavàÀsı tükenmez 
 Nitekim mecv-i deryÀsı tükenmez 

2 Görelden iki gözüm tÀb-ı zülfüñ  
 Düşüp başuma sevdÀsı tükenmez 
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3 İrişdi ‘Àleme çün ãıbàatu’llÀh1 
 Anuñ içün hiç boyası tükenmez 

4 ‘Aceb úayàuya düşmiş zÀhid-i òuşk 
 Ne gördi bilmezem ye’si tükenmez 

5 Bugün maúãÿduña gel pìr-i ‘ışúa 
 Faúìhüñ çünki ferdÀsı tükenmez 

 [34a][34a][34a][34a]    
6 MünÀfıú sözüne uyma çü dÀ’im  
 Anuñ tezvìr-i iàvÀsı tükenmez 

7 Dime ‘Àlemde kÀmil bulamazam 
 CihÀnuñ çünki dÀnÀsı tükenmez 

8 Gözüñ aç ey göñül k’ol dil-rubÀnuñ 
 ÒırÀm-ı úadd [ü] bÀlÀsı tükenmez 

9 Úılalı ey Senì cilve cemÀli 
 Bu devrÀn içre meclÀsı tükenmez 

102102102102    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Demmi vardur gözlerüñ kim baàrumı òÿn eylemez 
 YÀ òÿ la‘lüñ óasreti eşkümi Ceyóÿñ eylemez  

2 Óamdüli’llÀh sìnem içre genc-i ‘ışúın cÀnumı 
 Öyle úılmışdur àanì kim mÀl-ı KÀrÿn eylemez 

3 ‘Ádet idinmiş gözüñ bir demde yüz bin úan içe 
 KÀfir olsa daòi kişi böyle úÀnun eylemez 

4 Kim dir anı gözlerüñ her laóôada efsÿnla  
 Her ne fitne gözlüye uàrasa meftÿn eylemez 

5 Şol müselsel ãÀçun ki gören ger eflÀùÿnsa 
���������������������������������������� �������������������

�
�Bakara Sÿresi 2-138 : “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz 

ona ibadet edenleriz” (deyin). 
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 Kimdür ey leylì kim ol özini mecnÿn eylemez 

6 Ger özüñ saña gerekse ‘Àşıú olma ey göñül 
 Kimi gördüñ ‘ışú anı ‘Àlemde maàbÿn eylemez 

7 Hicrle yandı Senìnüñ yüregi ol óad kim  
 Ùamuya ger girür olsa anı maózÿn eylemez 

103103103103    
 7+7=14 

1 Çünki teslìm eyledük Óaúúa hep aóvÀlümüz 
 Fi‘l-i Óaúdur şübhesüz bì-şerìk ef‘Àlümüz 

2 Baór-ı õÀtuñ mevciyüz idüben anda ôuhÿr 
 Girü rÀci‘dür aña ‘Àúıbet misÀlümüz 

3 Nüh-felek bir beyżadur cÀnumuz ‘anúÀsına 
 Çünki vÀsi‘dür bizüm Óaúú ile pür-bÀlümüz 

4 Açalıdan gözümüz nÿr-ı Óaúla dem-be-dem  
 Vuãlatla òoş geçer rÿz [u] meh [u] sÀlümüz 

5 äÀóib-i aùlas òırúayı gerçi almaz bir pula  
 RÀyihÀ-i Óaú virür dem-be-dem bu şÀlumuz 

6 Çün fe-bi yenùık1la biz nÀùıkuz esrÀrdan 
 Añlayamaz ‘aúl ile òˇÀce bizüm úÀlümüz 

 [34b][34b][34b][34b]    
7 Ey Senì úıldı àanì sìnede ki genc-i ‘ışú 
 ÔÀhir eger yoú ise genc-i mülk [u] mÀlumuz 

104104104104    
 7+7=14 

1 Óamdüli’llÀh kim geçer vuãlatla evkÀtumuz 
 Maóv olupdur şübhesüz õÀt-ı Óaúda õÀtumuz 

2 Cüzz ile kül óüsnüñe gerçi oldı Àyine 
 Bes ki meclÀdur tamam õÀtuña mir’Àtumuz 
���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  



209 

�

3 Çün nefaòtü fìhi min rÿhì1le óayy olmışuz 
 ÚÀ’im olup Óaúú ile yok durur ÀfÀtumuz 

4 äalalıdan àamzeñüñ oòını bu sìneye 
 ‘Áşıú-ı maòlaã olup úalmadı ùÀmÀtumuz 

5 Çünki biz àarú olmışuz vaóidiyyet baórına 
 Görmişüz kim bir durur mÀżì ile Àtìmüz 

6 Açalıdan gözümüz nÿr-ı Óaúla şübhesüz 
 ‘Álem içre her ne var olmış uş ÀyÀtumuz 

7 Olalıdan ey Senì mülk-i faúra pÀdişÀh 
 ‘Arşuñ üzre her seóer dikilür rÀyÀtumuz 

105105105105    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Açalıdan òalú-ı ‘Àlem bu cihÀn bÀàına göz 
 Bulmadılar saña beñzer hiçbir gül çehre [vü] yüz 

2 Sözüñi işidüben şem‘-i cemÀlüñ göreli 
 Bize göre ùopdoludur bu cihÀn sÀz ile söz 

3 KÀfir imiş iki dillü olmaàın ehl-i nifÀk 
 Mü’min oldur kim ola úavl ile fi‘li cümle düz 

4 Gün doàanda õerre gibi raúã iderler cüzz ü kül 
 Kılalı şeksüz tecellì ol cemÀl-i dil-fürÿz 

5 Óaúdan özge cüzz ü külde çünki yokdur zÀhidÀ 
 Başın örtüp òalvetì kimden idersüñ ey ‘acÿz 

6 FÀ‘il-i Muùlaú ÒudÀdur cüzz ü külde müftiyÀ 
 Pes ne içün diyesin ef‘Àl-i Óaúúa lÀ-yecÿz 

[[[[ÓARFÜ’SÓARFÜ’SÓARFÜ’SÓARFÜ’S----SÌNSÌNSÌNSÌN]]]]    
106106106106    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

���������������������������������������� �������������������

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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1 Uralı baór-ı úadem aóbebtü mevciyle nefes 
 Cümle ‘Àlem raúãa geldi nitekim deryÀda óas 

2 Óamdüli’llÀh vÀãılum dil-dÀra gerçi hicr ile 
 Dem-be-dem aòar gözüm yaşı çü Ceyóÿn [u] Aras 

 [35a][35a][35a][35a]    
3 Seyl-i ‘ışúından niçe úurtulam ey cÀn-ı cihÀn 
 Çünki aldı yolumı ãaà ile sol pìş [u] pes 

4 SÀlikÀn-ı rÀh-ı ‘ışúa olmışam sırr-ı kÀfla 
 Dem-be-dem anuñ içün nÀlÀn olurum çün óaras 

5 ‘Aúl-ı cüz’ì ile kimse irmedi maúãÿdına 
 Düldil-i ‘ışú olmasa her sÀlik altında feres 

6 Niçesi da‘vÀyı istikmÀl idermiş müdde‘À 
 Menziline çünki ‘ışúuñ iremedi hiç kes  

7 äÀdıú olmasa muóibb Óaúúuñ viãÀlin bulamaz 
 Olsa daòi Aómed ile bile dÀ’im çü Enes 

8 Şehr-i dilden úovmaàa ‘ışúı bu ‘aúlum çalışur 
 Hìç şÀh ile muúÀbil ola mı her-giz ‘ases 

9 Úuvvet-i rÿóÀnì istesin Òalìlu’llÀhdan 
 äanma anuñ ni‘meti ancaú ola nÀn [u] ‘ades 

10 Dü-cihÀnı bir pula almaz gedÀya paòma òor 
 Çün anunçün geldi Óaúdan Aómede şeksüz ‘Abes1 

11 Sen ta‘alluúdan müberrÀ olmayınca şübhesüz 
 Dime MÿsÀ gibi ide cÀnuña nÿr-ı úabes 

12 Ol leb-i şìrìne vÀãıl olduàumuz çün ezel 
 Kand-ı vaãlına üşer cÀnlarumuz hemçün meges 

13 ‘Álem-i àayba tecellì úılalı mihr-i ruòuñ 
 Cüzz ü kül mevcÿd olup aydın[luú] olmışdur àales 

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 80. sûresi olup 42 ayettir. 
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14 İrişeli cümle-i eşyÀya feyż-i aúdesüñ  
 Her biri óÀline göre úanuban eydür ki bes 

15 NÀ-kese esrÀr-ı ‘ışúı fÀş úılma ey Senì 
 Kesmesünler başuñı bu òalk-ı ‘Àlem söz kes 

107107107107    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Cüzz ü külde Óaú ôÀhir gördi merd-i Óaú-şinÀs 
 Ol sebebden tÀze tÀze nÿr úılur iútibÀs 

2 Ehl-i bÀùın Óaúúı Óaúla gördiler Óaúú el—yakìn 
 Bes ki taúlìd ile daldı òayrete ehl-i úıyÀs 

3 Kimse vÀúıf olmasun esrÀrına ol dil-rubÀ 
 Úıldı õÀt-ı pÀkine efrÀd-ı ‘ıyÀnì libÀs 

4 Vaódeti bulmaú dilersüñ varlıàuñdan geç tamÀm 
 Çünki faúr olup durur bünyÀd-ı tevhìde ÀsÀs 

5 Çünki cÀn cÀnÀnenüñ mihri ile buldı fürÿà 
 Nÿr oldı ‘aúl [u] úalb nefs-i cismine óavÀs 

 [35b][35b][35b][35b]    
6 Çün cemÀlin Àyineden görmek istedi óabìb 
 Düşdi bu ma‘dÿm-ı ‘Àlem gözgüsüne in‘ikÀs 

7 ZÀhidÀ t‘an itme baña çün ezelden tÀ ebed 
 İçdüm ‘ışúuñ şarÀbın úanmayuban ùÀs [u] ùÀs 

8 Cümle eşyÀnuñ dilinde her nefesde ol àayÿr 
 Girü õÀtına ider bì-şübhe hamd ile sipÀs 

9 ÕÀt-ı Óaúúuñ çün ezel òum-òÀnesi cÿş eyledi 
 Oldı õerrÀt-ı cihÀn feyżi meyine cÀm [u] kÀs 

10 Çün cemÀliyle celÀli luùf [u] úahrı oldı fÀş 
 Maôhar oldı gice gündüz cism [u] cÀn cinn [u] nÀs 

11 Dün dimişler úatl ider ‘Àşıúların ol dil-rubÀ 
 DünyÀda miskìn Senìnüñ senden oldur iltimÀs 
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108108108108    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çünki ‘Àşıú cinnet ile çaldı sÿú ucunda küs 
 Aña dermÀn óikmet ile niçe úılsun CÀlinÿs 

2 Rÿz-ı evvel óacle-i vaódet içinde şübhesüz 
 Baña cilveler úılup gösterdi yüzin ol ‘arÿs 

3 Ùamu ehli olduàun zÀhid bilüpdür beñzedi 
 Kim düşüpdür úayàuya yüzin tutar tünd [ü] ‘abÿs 

4 ‘Áúıbet òÀk olısardur menzili ey pÀdişÀh 
 Gerçi kim dÀ’im maúÀmuñ ola taòt-ı Àbinÿs 

5 Özine uydurmaà içün şeyò-i sÀlÿsì gerek 
 Başın egüp beglere yalvarup ider cÀblÿs 

6 LÀyıú olmaz òˇÀceler naóv ile ‘ömri ãarf ider  
 Birbiriñüze idüp baòtında cümle çün òurÿs 

7 Òalúa ta‘n idüp Senì özüñi ulu görme çün 
 Sen seni ãorar iseñ degmezsin bir avuç sebÿs 

109109109109    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 DilberÀ ‘ışúuñdan özge göñlüme yoúdur enìs 
 Her nefesde derd-i àamuñ oldı cÀnuma celìs 

2 äÿfiyÀ çün selÀùìnden nefÀyis isteme 
 Saña minnetsüz olan nÀn-ı tehi durur nefìs 

3 Ger fenÀfi’llÀh olup göñlüñi alçaú dutmasañ 
 Her úılın dibinde şeksüz bulunur yüzbiñ iblìs 

4 Dost yolunda nolurmış nÀn-ı cÀnı úıl fedÀ 
 Çün ÒudÀnuñ àayetiyle düşmanı durur òasìs 

 [36a][36a][36a][36a]    
5 Her gedÀnuñ òÀk-i pÀyine yüzüñi durma sür 
 Bu cihÀn òalúınuñ üzre olmaú istersüñ re’ìs  
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6 ‘Am ki ala nÀm [u] mÀl [u] cÀh çün bu dünyÀda  
 Boynuz idüp úìl [u] úÀli süsüşürler hemçü tìs 

7 RÀóat ile ‘Àúıbet ister cihÀn òalúı Senì 
 Bize besdür kim ola derd [u] belÀ dÀ’im enìs 

110110110110    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bu cihÀn-ı pür-cefÀda ola mı bir òÿb kes 
 Miónet [u] derd [u] belÀsuz süre ‘ömrün bir nefes 

2 Gel hevÀ ile cihÀn esbÀbına úılma naôar 
 K’ol hevÀdan gözüñe girür hezÀrÀn óÀr [u] òas 

3 Ehl-i dünyÀ bir yaralu kelb imiş durmaz úaçar 
 Çıàrışup òalú-ı cihÀn aña üşerler çün meges 

4 YÀr olurlar bì-óayÀlar dönüben1 bir birinüñ  
 İki dillü oluban ‘aybın çaúarlar çün çeves 

5 Sırruñı bir kimseye diseñ nedÀmetde müdÀm 
 İki gözüñ úan aòıdur hemçü Ceyóÿn [u] Aras 

6 ‘Áúıbet tÀbÿtdur binecegüñ bu dünyÀda 
 Ger SüleymÀn gibi olsa bÀd altında feres 

7 Çünki saña yÀr ola münkir-i ãÿret-perest 
 Ger óaúìúatden dilüñ açduñsa gel sözüñi kes 

8 Nÿr-ı Óaúú ile açan gözlerini MÿsÀ-ãıfat 
 Cüzz ü külden nÿr-ı Óaúú anlara olur muktebes 

9 äoñ nefesde yüzüñi andan çevirme dilberÀ 
 Çün cemÀlüñ vaãlıdur miskìn Senìye mültemes 

 [36b][36b][36b][36b]    
[[[[ÓARFÜ’ŞÓARFÜ’ŞÓARFÜ’ŞÓARFÜ’Ş----ŞÌŞÌŞÌŞÌNNNN]]]]    

111111111111    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
���������������������������������������� �������������������

1 dönüben:  döben S2 
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1 TÀ cemÀlüñ ÀfitÀbı oldı fÀş 
 Maôhar oldı aña úuru ile yaş 

2 Óaú maóabbetsüz bulunmaz zÀhidÀ  
 Nÿó gibi biñ olursa saña yaş 

3 Úande göre gözlerüñ Yÿsuf yüzin 
 Dem-be-dem aòıdmasa çün Nìl yaş 

4 Bezm-i ‘ışúuñda içen àam şerbetin 
 Dilemeye cÀnı itmek ile Àş 

5 äanma kim sulùÀn-ı ‘ışú ola süvÀr 
 Nefsüñ atı olmasa úatı yavÀş 

6 Ehl-i ôÀhir bÀùını çün bulmadı 
 Birbiriyle dÀ’im iderler ãavaş 

7 äad hezÀrÀn ‘Àşıú ol Türk-i ÒıùÀ 
 áamzesiyle úatl ider çün çatsa úaş 

8 Úoşalıdan sen perì aàyÀra baş 
 Yüregümde nicesi çıkmaya baş 

9 Süreyüm dirken Senì pÀyüñe yüz 
 Bu revÀ mı urasın başına ùaş 

 [37a][37a][37a][37a]    
112112112112    

 7+7=14 

1 Genc-i maòfì baór-ı õÀt nÀ-gehÀn çün úıldı òÿş 
 Hemçü emvÀc olup nefesde eyledi eşyÀ òurÿş 

2 Raúãa geldi cüzz ü kül ‘ışú ile zerrÀt-veş 
 ÁfitÀb-ı nÿr-ı õÀt anlara çün oldu dÿş 

3 Çün nevÀfille göñül úurb-ı Óaúúa buldı yol 
 Óaúú ile òoş-kÀr ider nuùú ile çeşm ile gÿş 

4 BÀdenüñ taórìmine fetvÀyı viren faúìh 
 Mest oluban dün gice medreseye urdı dÿş 
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5 ‘Aúlı úoyup nÿr-ı ‘ışú per [u] bÀlüm olalı 
 Benden istimdÀt ider Óaúúı bilmege sürÿş 

6 Diler iseñ göñlüñi ola Óaúú ile ùolı 
 CÀnuñuñ mir’Àtını varlıàından eyle boş 

7 Göreliden ruòlarun üzre òaùù [u] òÀlüñi 
 Gitdi benden şübhesüz ùÀúat [u] ãabr ile hÿş 

8 Áb-ı kevåer leõõetin kimseden ãormamışam 
 İdeliden leblerüñ Àb-ı cÀn-baòşını nÿş 

9 ÓÀsidüñ gelmez Senì úılca şi‘rüñ gözüne 
 ÁfitÀbuñ şu‘lesin niçe görsün kÿr [u] mÿş 

113113113113    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 äaçuñ başdan ki gelmişdür inüp ruòsÀra dolaşmış 
 Aña beñzer ki biñ ejder gelüp gül-zÀra dolaşmış 

2 HezÀrÀn ‘Àşıúın àamze oòıyla öldürüp şimdi  
 Görüñ ol Türk [ü] Çìni kim meni heymÀda dolaşmış 

3 Çıúup Manãÿr-veş dÀr-ı ene’l- Óaú sırrını söyler 
 Aña ‘Àşıú olan dime saúın kim ‘Àra dolaşmış 

4 äeyid Manãÿr esrÀrı anuñçün fÀş úıldı kim 
 Ölümin iòtiyar idüp gelüben dÀra dolaşmış 

5 Görüñ müftì-i ‘Àmı kim ‘ulÿm-ı zÀhiri bilmez 
 Bÿ Cehl ile utanmadın dönüp esrÀra dolaşmış 

6 Senì esrÀra bir maórem cihÀnda çün bulamadı 
 ÓaúÀyıú ‘ilmin evrÀúa yazup eş‘Àra dolaşmış 

7 Egerçi Àb-ı óayvÀndur Senì eş‘Àruñ amma kim 
 Ne bilsün cÀhil [u] münkir ki ol inkÀra dolaşmış 

114114114114 
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Yüzüñe ãÿret-i raómÀn didiler gerçek imiş 
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 Lebüñe derdlere dermÀn didiler gerçek imiş 

 [37b][37b][37b][37b]    
2 Levó-i óüsnüñ üstüne gözüm baòalı didüm uş 
 Vechüñüñ òaùùına Úur’Àn didiler gerçek imiş 

3 PÀdişÀhum çün cemÀlin gördiler ehl-i naôar 
 Òÿblar içinde sulùÀn didiler gerçek imiş 

4 Çünki óüsn ile senüñ yoúdur naôìrin tÀ ebed 
 Óayli hÿbÀn üstüne òÀn didiler gerçek imiş 

5 Leblerüñden cüzz ü kül óayy olduàın gördüm didüm 
 Leblerüñe cÀnlara cÀn didiler gerçek imiş 

6 Vaãl-ı ‘ıyduña irüp ‘uşşÀú cÀnÀ her nefes 
 CÀnlarumuz saña úurbÀn didiler gerçek imiş 

7 Vaãluñuñ inkÀrına bel baàlayana ehl-i Óaú 
 Diyü mel‘ÿn ile şeyùÀn didiler gerçek imiş 

8 RÀyihÀ-ı Óaúúı alanlar Yemenden şübhesüz 
 Zülfüñe ‘anber-i reyhÀn didiler gerçek imiş 

9 Óüsnüñüñ inkÀrını idenlere ehl-i viãÀl  
 Vechüñüñ şemsini bürhÀn didiler gerçek imiş 

10 ‘Aks-i vechüñi gören mir’Àt-ı dilde her nefes 
 Aña Àdem ile insÀn didiler gerçek imiş 

11 Áb-ı óayvÀndur Senì eş‘Àruñ andan içmeyen 
 Ehl-i ‘irfÀn aña óayvÀn didiler gerçek imiş 

115115115115    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Baúdum baña gördüm anı benden baña ol yÀr imiş 
 Baúdum aña gördüm beni yÀr[u] özüm aàyÀr imiş 

2 Ol dem vücÿdumdan beri buldum viãÀl-ı dilberi 
 Didi bu rÀhuñ rehberi bu vuãlat-ı dìdÀr imiş 

3 Cümle cihÀndur Àyine gün gibi vechüñ ayına 
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 TÀ nÿra bata pÀyine çün maùla‘-ı envÀr imiş 

4 ‘Işúuña düşen cÀvidÀn söyler ene’l- Óaú her zamÀn 
 Bilürse daòi bì-gümÀn kendü yiri kim dÀr imiş 

5 Úılmaz ölümünden óaõer úoyan óaôô-ı ‘ışúuña ser 
 [‘Ákl]1 ola úoròa meger çün ‘Àúil işi ‘Àr imiş 

6 Kime ki ‘ışú üstÀd olur iki cihÀndan yÀd olur 
 Dün [ü] güni feryÀd olur çün ‘ışúın işi zÀr imiş 

7 ‘Işúa düşen ÀvÀredür bì-ùÀúat bì-çÀredür 
 ÓÀke düşüp òÿn-òˇÀradur ãanma işi evkÀr imiş 

8 Óaúúı gören her Ànla her şeyde fÀ‘il-i şÀnla 
 Aña didüm bürhÀnla kim [ülü’l-ebsÀr] imiş 

 [38a][38a][38a][38a]    
9 ‘Işú ile dÀ’imdür Senì göründügüçün Rÿşenì 
 Cümle cihÀn ey Gülşenì Óaúúa işüm iúrÀr imiş 

116116116116    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ÕÀt-ı vÀcib vechine iki cihÀn mir’Àt imiş 
 Görinen bunca zevÀt içindeki bir õÀt imiş 

2 ÕÀt-ı Óaú mıãbÀóına oldı zücÀce bu göñül 
 Cüzz ü küll amma ki ol mıãbÀó içün meşkÀt imiş 

3 Oòusam diyen cemÀli muãóafı ÀyÀtını  
 ‘Álem içre her ne var ise aña ÀyÀt imiş 

4 Özini fÀnì úılup tevóìd-i ãırfa irmeyen 
 Ùapduàı ol ehl-i şirküñ vehmi ile LÀt imiş 

5 ZÀhid-i òod-bìne ger şeyùÀn dir isem yaraşur 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “âkil” şeklinde yazan sözcük anlam ve vezin gereği “akl” olarak tamir edilmiştir. 

�
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 Çün ‘ibÀdÀtı anuñ heb ãaùó ile ùÀmÀt imiş 

6 Göreli yüzüñ gülin ey Yÿsuf-ı gül-pìrehen 
 Görinen dünyÀ içinde gözüme cennÀt imiş 

7 ‘Işú ile óaylì görüştü ‘aúla dayanup Senì 
 ‘Áúıbet gördi ki ‘aúlı ‘ışú elinden mÀt imiş 

 [38b][38b][38b][38b]    
117117117117    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 İlÀhì gözümi yüzüñe úıl dÿş 
 Tecellüñ ile úıl óayrÀn [u] medhÿş 

2 İlÀhì al benümi vir senüñi 
Senüñ ile göre göz işide gÿş 

3 İlÀhì benligümden eyle hüş-yÀr 
 ŞarÀb-ı vaãluñı idebilem nÿş 

4 İlÀhì úıl demüm hem-dem demüñe 
 Özümden ney gibi úıl içümi bÿş 

5 İlÀhì nÀr-ı ‘ışúuñ dilde uyar  
 Ki deryÀ gibi dÀ’im eyleye cÿş 

6 İlÀhì gözsüzüm Ya‘úÿb gibi 
 äabÀ ile óabìbüm úoòusın úoş 

7 İlÀhì úıl tecellì õÀtuñ ile 
 Úılayum özümi ol dem ferÀmÿş 

8 İlÀhì çün cemÀlüñ küll-i şeyde 
 Görür gözüm dilüm niçe ol òÀmÿş 

9 İlÀhì sen saña úılduñ münÀcÀt 
 Senì ancÀú olupdur saña rÿ-pÿş 

118118118118    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Álem içre gerçi ‘Àşıú dÀ’imÀ rüsvÀ imiş 
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 Lìk bu devrÀn-ı ‘Àlem üzre ol MevlÀ imiş 

2 äÀdır olan evvelÀ õÀt-ı ehaddan şübhesüz 
 Rÿh-ı Aómeddür ki ismi remzle ÙÀ-hÀ1 imiş 

3 Cüzz ü külde ôÀhir [u] bÀùın ÒudÀyı görmeyen 
 İki gözlüdür velì Óaú dir aña a‘mÀ imiş 

4 MüfredÀt-ı kÀ’inÀtuñ cÀnı bil AllÀhdur 
 Ol sebebe ehl-i şühÿd a‘dÀd ile şeydÀ imiş 

5 Naàme-i rÿz-ı ezel gÿş-ı cihÀna doludur 
 Daòi ‘uşşÀú arasında olan ol àavàÀ imiş 

6 Ehl-i vaódet dÀ’imÀ dir ehl-i keåret úavmine 
 ÕÀt-ı Óaú ‘aynına ‘ayn olan girü esmÀ imiş 

7 DilberÀ ãal boynuma zülfüñ kemendin dicek 
 Didi miskìn başuña düşen ‘aceb sevdÀ imiş 

 [39a][39a][39a][39a]    
8 VÀ‘iz-i òod-bìn eger ãatsa teãÀhat keremle 
 ‘Árif ol aldanma bi’llÀh aña çün iàvÀ imiş 

9 Yüzini ol dilberüñ her laóôa görür ey Senì 
 Çeşm-i Óaúú-bìnüñ senüñ çün Óaúú ile bìnÀ imiş 

119119119119    
     Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Ol dilber-i bì-mihrin uş [gözleri] òoş dìdÀrı òoş 
 Gerçi ki alur ãabr [u] hÿş söz[leri] òoş kerdÀrı òoş 

2 Serv-i revÀndur pÀ-be-gil ay ile gün oldı òacìl  
 Ref‘ ideli zülfi çekil yüzünden ol reftÀrı òoş 

3 Úılur cihÀn-ı mevtì ùayy iltüp óarìm-i vasla pey 
 Her kime kim içürdi mey la‘l-i leb-i güftÀrı òoş 

4 Bir laòôa çeşm-i kÀfiri bir àamze úıldı çün yiri 

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 20. sûresi  olup, 135 ayettir. 
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 Úıldı beni benden beri ammÀ anuñ her kÀrı òoş 

5 Özümden ol dem bì-eåer buldum óabìbümden òaber 
 Gel ey Senì sen de meger ol bulasın ÀåÀrı òoş 

[Ó[Ó[Ó[ÓARFÜ’äARFÜ’äARFÜ’äARFÜ’ä----ääääÁDÁDÁDÁD]]]]    
120120120120    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 NÀr-ı ‘ışúuñdan eridi bu vücÿdum çün óaraã 
 Andan özge nesne yoò aña úaçam bulam menÀã 

2 Şeş cihetden yolumı baàladı çün sulùÀn-ı ‘ışú 
 Pes ne yire varuban bulam belÀ senden òalÀã 

3 Müftì-i Àmiyyi ãanma óÀlet-i ‘ışúı bile 
 Sırr-ı sulùÀnı bilür ancaú eyÀz-ı ãadr-ı òÀã 

4 Tìà-ı úahruñ dilberÀ başuma çal çün dÀ’imÀ 
 RÀh-ı ‘ışú içinde olmaz olana úaù‘a úıãÀã 

5 DÀne-i òÀlüñ gibi ãunmazdı Àdem kendüme 
 DÀm-ı zülfüñ úılmasaydı murà-ı ‘aúlın iútinÀã 

6 Saña ‘Àşıú olduàum içün eger úıldum günÀh 
 Başumı kesüp óabìbüm zülfüñüñ dÀrına Àã 

7 Gerçi zÀhid Rabbini ‘uúbada ister ey Senì 
 Lìk bunda gördiler her şeyde her demde òavÀs 

121121121121    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 ViãÀle úılduàumca ben tefaóóuã 
 Raúìbüñ úatlüme úılur terabbuã 

2 Eóaddur cüzz ü külde ôÀhir olan 
 Egerçi görinür bunca teşaòòuã 

 [39b][39b][39b][39b]    
3 Úomazdı bülbül-i cÀn vaãl-ı yÀri 
 Bedenle olmasa aña teúaffuã 
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4 Göñül fÀş idemezdi sırr-ı ‘ışúı 
 Eger ölmege úılmasa taóarruã 

5 Saña berú-i tecellì nÿr-ı õÀtum 
 Senì nÀm ol sebeb úıldum taòalluã 

122122122122    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Işú olupdur cümle òÀãã işlerde elbette aòaã 
 Sÿre-i Yÿsuf 1 anuñçün oldı sulùÀn el-úıãaã 

2 Ol perìyi sevdügümi müdde‘ì inanmamış 
 CÀnı úurbÀn eyledügümdür anuñ ‘ışúında naã 

3 Mülket-i lÀ-yenbaàìye óÀkim olup şübhesüz 
 İsm-i a‘ôam naúşına göñlüm olupdur hemçü faã 

4 Kılmaàa küólü’l-baãar pÀyuñ àubÀrın her nefes 
 Reh-güõÀruñda yatan gel başumuñ ‘aynına baã 

5 RÀh-ı ‘ışúuñdan úaçan kimdür didüm cÀna didi 

  2 

6 Şehr-i sìmurà-ı rÿóuma cihÀn bir beyøadur 
 äanma kim úıla muúayyed anı cismÀnì úafeã 

7 Çün Senìnüñ başını kesdüñ óabìbüm tìà ile  
 Gerçi ãÀyd kem-ter ise başını fitrÀke aã 

[[[[ÓARFÜ’ëÓARFÜ’ëÓARFÜ’ëÓARFÜ’ë----ëÁDëÁDëÁDëÁD]]]]    
123123123123    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ZÀhidÀ gel cehl ile ‘ışúuma úılma i‘tirÀø 
 TÀ ebed ‘ışú-ı úıdem çün bulmayısar inúırÀø 

2 Gerçi meskendür bu cisme òÀk amma dÀ’imÀ 
 ‘Álemi lÀ-hut rÿó-ı úutsüme ni‘me’l-müfÀø 

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 12. sûresi olup 111 ayettir. 
2 “A şkımın meydanında eksikliği olan şeytan gibidir.” 
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3 Gül-sitÀn-ı óüsnini görelden ol gün yüzlünüñ 
 Çü peçe gelmez gözüme her-giz temÀşÀ-yı riyÀø 

4 Muãóafuñ ÀyÀtı keşf oldı óaúìúatle baña 
 Görünelden gözüme ol ãafóa-i vech-i beyÀø 

5 Ùamu ehli olduàun zÀhid meger bilmiş durur 
 Anuñ içün yüzini turş itdi anın inúıbÀø 

6 Dileseñ vaãluñ vilÀyeti saña ola maúam 
 ‘Álemi Türk eylegil hemçün Faøìl-i İbn-‘IyÀø 

7 Bir iki lÀ-óavl1 ile şeyùÀn úaçar bì-şek Senì 
 Münkire biñ oòusañ úılmaz yanından inhiøÀø 

 [40a][40a][40a][40a]    
124124124124    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Òilúat-i ‘Àlemden oldı fıùrat-ı Àdem àaraø 
 Belki Àdem cevher imiş ‘Àlem aña çün àaraø 

2 Vaãl umarken cÀn [u] dilden çıúmışam Àhir görüñ 
 Başumı kesmek olupdur baña dilberden àaraø 

3 Bu marìø-ı derd-i ‘ışúa çekme zaómet ey ùabìb 
 Çün müdÀvÀ’ ile bulamaz ‘ilÀc işbu maraø 

4 Aàladuàum göricek ol Yÿsuf-ı devrÀn didi 

 2 

5 Didüm ey cÀn niçedür cÀnını saña bezl iden 

 3 

6 Baña bir gün zÀhid ider farø-ı ‘aynı di nedür 

 1 

���������������������������������������� �������������������

�
�LÀ-óavle ve lÀ-úuvvete illÀ bi’llÀhi’l-‘aliyyi’l-aôìm : “Kuvvet ve kudret ancak Yüce ve Ulu Allah’tadır.” 

2 “Dertli Yakup gibi beklemekten bitkin düştüm.” 
3 “Dedi ki ne mutlu o ruhu kabz edilmiş yiğit kimseye.” 
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7 ÕÀt-ı Óaúdan çün maóabbet ãÀdır oldı evvelÀ  
 ‘Işú imiş insÀna cevher aña insÀndan àaraø 

125125125125    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Baña gel tevbe úıl dir şeyò-i murtÀø 
 Sözünden farø olupdur baña i‘rÀø  

2 Laùìf imiş maóabbet anuñ içün 
 CevÀhir dolu andan daòi i‘rÀø 

3 Kesilür başı ‘ışúı kılanuñ fÀş 
 Nitekim şem‘ başın kesdi mıúrÀø 

4 Leb-i la‘lüñden eşyÀ mest olupdur 
 MüdÀm olsun ÒudÀya feyø-i feyyÀø 

5 ‘Alìl-i ‘ışúa la‘lüñle ilÀc it 
 Anuñla çün Senì gider bu emrÀø 

[[[[ÓARFÜ’ÙÓARFÜ’ÙÓARFÜ’ÙÓARFÜ’Ù----ÙÙÙÙÁÁÁÁ]]]]    
126126126126    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ölümümle vaãlını çün úıldı dilber işùirÀù  
 Tìà-ı bürrÀn başuma indükçe cÀn úılur neşÀt 

2 Vaãl-ı Óaúúa çün maóabbet yoú durur zÀhidde hìç 
 Çün Yehÿdì Óaúú ölümden dÀ’im ider iótiyÀù 

3 Bu serÀy-ı zer-nigÀra pÀdişÀhum olma şÀh 
 Çünki buña didiler iki úapulı bir ribÀt 

4 ‘Aúl-ı cüzz’iyye dayanmaz rÀh-ı Óaúda zÀhidÀ 
 Hìç kör olan görür mi nÀ imiş her-giz ãırÀù 

5 Her ne dirse vecd içinde ‘ışú ile ma‘õÿrdur 
 Ger müyesser ola mecõÿba maúÀm-ı inbisÀù 

���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 “Dedim ki ölümüm sevgilinin ta kendisine kavuşmak için farz oldu.” 
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 [40b][40b][40b][40b]    
6 ‘Áşıúa dÀ’im niyÀz maóbÿba gerek[dür nÀz] 
 Bunuñ öyle vÀcib-i mümkün úılurlar irtibÀù 

7 ‘Işú imiş bu sözleri diyen dilüñde ey Senì 
 Çün muóìù olmış saña ol sen aña olduñ muóÀù 

127127127127    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Úaãd úıldum baàlayam zünnÀr ile şimdi vasaù  
 Meõhebümde õÀhib olduàum benüm budur faúaù 

2 Óızmet-i ‘ışúa kemer baàlanayum didüm velì 
 Bilmedin münkir olur bu sözlerüme her saúaù 

3 Şeyò idindüm zÀhid-i hod-bìni bes kin ‘Àúıbet 
 Hemçü iblìs anı gördüm Óaúúa söylermiş şaùaù 

4 Óaú görünmez dir imiş zÀhid velì Aómed didi 
 Rabbümi gördüm ‘ıyÀn fì-ãÿreten şÀbben úaùaù 

5 Muãóaf-ı óüsnüñ oòurdum ‘Àlem-i icmÀlde 
 Yoàiken levó üstüne ÀåÀr-ı òaùù ile nuúaù 

6 KÀmil oldı Óaúúı göstermekde mir’Àt-ı cihÀn 
 Olalı bu ‘Àlemi ôulmÀnìde Àdem laúaù 

7 Ehl-i ôÀhir ‘Àrif-i bi’llÀh ola şeksüz Senì 
 Söyler iseñ şi‘rüni ‘ışúla dÀ’im bu nimÀù 

[[[[ÓARFÜ’ÔÓARFÜ’ÔÓARFÜ’ÔÓARFÜ’Ô----ÔÁÔÁÔÁÔÁ]]]]    
128128128128    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Girmedi gÿşuma perhíz içün olan itti‘Àô 
 áamze ile úılalı meyòorluàa çeşmüñ lihÀô 

2 Münkir-i şeytÀn-ãıfat úaãd itdügünce úatlüme 
 Anı recm idüp ãaçılur nÀr-ı ‘ışúumdan şivÀô 
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3 ZÀhid aydur Àòiretde uyanup Óaúúı görem 
 Va’llÀhi úopa úıyÀmet bulmaya ol1 istiúÀô 

4 VÀ‘iôÀ dìv-i racìmüñ yoòsa ferzendi misin 
 Kim çıúuban minbere òalúa idersin infiôÀô 

5 Rindü úallÀş bunda ol hìç úayırma Senì 
 Bir kişinüñ tek günÀhın görüben úılma ‘ıyÀô 

129129129129    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 CihÀnda cÀn àarìbi eylemez óaô 
 LikÀñsuz dil-keşìyi eylemez óaô 

2 Sekiz cennÀt görür ise daòi 
 CemÀlüñ ‘andelibi eylemez óaô 

 [41a][41a][41a][41a]    
3 Görürse biñ tecellì cÀn-ı ‘Àşıú 
 Úanup úalb-i ‘acìbi eylemez òaô 

4 MelÀmet ‘Àşıúuñ yanında her giz 
 Durup ‘aúluñ edìbi eylemez óaô 

5 Niçün bìmÀrı ‘ışúı bilemezem 
 Göricegiz ùabìbi eylemez óaô 

6 Bulupdur úısmetin her kişi niçün  
 Göricek ol naãìbi eylemez haô 

7 Ne derd imiş Senì kim ehl-i Óaú’dan 
 Bizüm şehrüñ óaùìbi eylemez óaô 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----‘AYN‘AYN‘AYN‘AYN]]]]    
130130130130    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Şehr-i dil taòtında ‘ışú [u] ‘aúl iderler nizÀ‘ 
 Doyamadı ‘aúl ‘ışúa şehrine úıldı vedÀ‘ 
���������������������������������������� �������������������

1 ol: ola S2  
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2 Eşk-i çeşmüm sırr-ı ‘ışúı fÀş úıldı ol sebeb 
 Didiler kim küllü sırrın cÀveze’l-iåneyni şÀ‘1  

3 VÀãıl-ı Óaúúum eõelden tÀ ebed ayrılmazam 
 Giremez ara yire kat‘À çü tìà-ı inúıtÀ‘ 

4 Şehr-i dilde ‘aúl [u] dìn òaylì úumÀş idi velì 
 ŞÀh-ı ‘ışú aúın idüp tÀlÀna verdi bu metÀ‘ 

5 Úalmadı bir úoñşu kim her gice Àhum bilmeye 
 Çün görürler bacadan göge aàar her dem şu‘À‘  

6 Zülfün açmadın görem ãanma cemÀli sırrını 
 SÿfiyÀ keşf olmayınca àayba olmaz ıùùılÀ‘ 

7 Çünki bu sözüñ Senì irişdi sÿfì sem‘ine2  
 Germ oluban bì-tekellüf olurup eyledi semÀ‘ 

131131131131    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Niçeye dek nefse uyup ãÿfì idersin hücÿ‘ 
 Yoú mıdur yoúsa ãafañ aãlunÀ úılmaàa rücÿ‘ 

2 Ni‘met-i feyø-i ÒudÀyı diler iseñ ki gerek 
 Nefsüñe çekdüresin geh gÀh teşnelikle cÿ‘ 

3 Ger tecellì irmeye cÀnuña şeksüz õÀtından 
 Müşrik olup gelmeye hergiz sücÿduñda òuşÿ‘ 

4 MÀ-sivÀ terkini urup bulmayınca vaódeti 
 Her namÀz içinde ÓÀşÀ ide bilesin òuøÿ‘ 

5 KÀni‘-i şÀkir olup küfrÀn ile olma óarìã 
 TÀ ki Úur’Ànuñ içinde olmaya aduñ helÿ‘ 

 [41b][41b][41b][41b]    
6 Şükr úıl her ni‘mete vü her belÀya ãÀbir ol 

���������������������������������������� �������������������

�
�Küllü sırrın cÀveze’l-iåneyni şÀ : “Bütün sırlar ikinci bir kişiyle yayıldı.” 
�
�“sem‘ine: şem‘ine S1  
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 Faúr irişse yÀ musìbet aàlayup olma cezÿ‘ 

7 ÔÀhir eger ni‘metuñ yoà ise ‘Àlemde Senì 
 Faøl-ı Óaú ‘irfÀnuñı vir ùÀlibe olma menÿ‘ 

132132132132    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Egerçi olmışam ‘ışú ile şÀyi‘ 
 Bu ‘ömrüm hicrle olmadı ãanÀyi‘ 

2 CihÀn sulùÀnlıàın cÀnum dilemez 
 ViãÀl-i dilber ile oldı úÀni‘ 

3 CihÀnda ey ‘aceb kimse bulamı 
 Bu en‘Àmı ki baña virdi ãÀni‘ 

4 Güneş-teg görürüm dilber cemÀlin 
 CihÀnda olmaya bu veche tÀli‘ 

5 Úaçan baòsam cemÀli dil-rubÀsın 
 Görürüm şeş cihet çün berú-i lÀmi‘ 

6 İrer tevóìd ehli bir maúÀma 
 Ki bir devrÀnda úÀbil ile sÀmi‘ 

7 MaúÀmında mükemmel ol durur kim 
 Ola tenzih [u] teşbih ile cÀmi‘ 

8 Bu cÀnum müşterìdür vaãl-ı yÀre 
 Özine özi olup girü bÀyi‘ 

9 ÚaøÀdan gel úaøÀya úaç úaçarsın 
 Çü Óaú óükmine Óaúdur girü RÀfi‘ 

10 Biri ol dil dileginden çü dÀ’im 
 Bu dildür vaãl-ı dil-dÀruña mÀni‘ 

11 Senì söyler Óaúúı Óaúdan óaúìúat 
 İken efsÀneye olmadı tÀbi‘ 

133133133133    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
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1 Men şarÀb-ı ‘ışúı içdüm cÀna úıldum el-vedÀ‘ 
 áayr-ı vaãl-ı cÀn-fezÀ cÀnÀna úıldum elvedÀ‘ 

2 FÀnì fì’llÀh olıcaú ‘Àlem-i tevhìdde 
 Vehm-i ôann ile olan ìmÀna úıldum elvedÀ‘ 

3 Milketü’l-faúr [u] faòrì çün müsellemdür baña 
 MÀl ile faòr eyleyen sulùÀna úıldum elvedÀ‘ 

4 Şemm-i vechu’llÀh ile yüzün görelden şeş cihet 
 Naúl-i ‘aúl ile olan bürhÀna úıldum elvedÀ‘ 

 [42a][42a][42a][42a]    
5 SÀúì-i bezm-i ezel ãunalı cÀmı devrilse 
 Mest-i lÀ-ya‘úıl olup devrÀna úıldum elvedÀ‘ 

6 Çünki men tevhìd-i ãırfuñ baórına àarú olmışam 
 ‘Árif-i ma‘rÿf ile ‘irfÀna úıldum elvedÀ‘ 

7 Çün bihişt-ÀsÀ cemÀlinüñ ãafÀsın sürmişem 
 Cennet-i óÿrì ile àılmÀna úıldum elvedÀ‘ 

8 Leb-be-leb şÀh ile çün nÿş iderüm cÀm-ı viãÀl 
 Baña mÀni‘ olıcı dermÀna úıldum elvedÀ‘ 

9 Çünki ‘ışúuñ derd-i bì-pÀyÀnına düşdi göñül 
 Ey Senì ‘Àlemde men dermÀna úıldum elvedÀ‘ 

134134134134    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün ecel irdi baña bu ùatlu cÀna elvedÀ‘ 
 Ol cihÀna giderüm uş bu cihÀna elvedÀ‘ 

2 Giderüm vaãlı gülün úoòunmaàa ol dïstun 
 Bu fenÀ dünyÀda olan gül-istÀna elvedÀ‘ 

3 YÀrüm olur enbiyÀ vü evliyÀ şimden girü 
 Bu cihÀnda yÀr olan dïstÀna elvedÀ‘ 

4 Óaúú olur hem-sÀye baña dÀr-ı òuld içre müdÀm 
 Bu fenÀ dünyÀda olan gül-sitÀna elvedÀ‘ 
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5 Nüh felek üstünde cÀn vaãl-ı dilÀrÀmı diler 
 Çaròuñ altında dönen devr-i zamÀna elvedÀ‘ 

6 Gerçi ten bu murà-ı cÀna bir zamÀndur ÀşiyÀn 
 Úurb-ı Óaúdur aña mesken ÀşiyÀna elvedÀ‘ 

7 Çünki cÀn óayy oldı vaãl-ı ni‘met-i cÀnÀn ile 
 Ey Senì ten dirlügi Àb ile nÀna elvedÀ‘ 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----áAYNáAYNáAYNáAYN]]]]    
135135135135    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ay [u] günden iki gözüm buldı ol günden ferÀà 
 Kim göründi anda gün yüzüñ øiyÀsı çün çerÀà 

2 ‘Aúla didi ‘ışú baña uy hidÀyet bul faúaù 
 Çün didi Óaú mÀ ‘alÀ resulinÀ illa’l-belÀà1 

3 İdeli vechüñ gül-istÀnı temÀşÀsın ezel 
 Cennet-i ‘adn ise daòi cÀnuma baà oldı bÀà 

4 Úılalı çeşmüñ işÀret devrine cÀm-ı Cemüñ 
 Kÿşe-i mey-òÀnede úalmadı bir mey-òor ãaà 

5 Zülf-i ‘anber-bÿ yaña uralı şÀne bir siór 
 Úalmadı pür-miski olmaduú cihÀnda bir dimÀà 

 [42b][42b][42b][42b]    
6 ‘Árıøuñda òÀlüñi göreli ey lÀle-òad 
 NÀr-ı şevúuña düşüp yürek olupdur daà daà 

7 Göreliden vech-i õÀtuñ hem ãaçuñ asmasını 
 Òoş gelür baúmaàa dÀ’im gözüme úara vü aà 

8 ÒˇÀceler dünyÀ için varup mülÀzım olduàı 
 GÿyiyÀ kim cìfe üzre dalaşurlar niçe zÀà 

���������������������������������������� �������������������

�
�MÀide Sÿresi 5-99 : “Peygamberin üzerine düşen ancak tebliğdir. Allah, sizin açıkladığınızı da, gizlediğinizi de 

bilir.” 
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9 Mümkirüñ çok ise daòi ey Senì söyle Óaúúı 
 NÀ-gehÀn bir ùaş aùsañ ürküdür yüz biñ kelÀà 

136136136136    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Yandura başdan ayaàa cümle-i eşyÀyı çoà  
 NÀr-ı ‘ışúumdan düşerse bu cihÀn başına úoà 

2 Nÿr-ı mü’minden yana nÀr-ı cehennem dir resÿl 
 NÀr-ı ‘ışúumdan cihÀn yanar disem olmaz dürÿà 

3 Olmadı mı nÀr-ı Nemrÿd ol nefes berd-i selÀm 
 Kim irişdi ‘ışú-ı İbrÀhìmden aña fürÿà 

4 Nÿş iden ãahbÀ-yı ‘ışúı nÀlesinden bellüdür 
 Nitekim uyòu gelür Türküñ başına içse dÿà 

5 Eyleyen da‘vÀyı istikmÀl-i ‘ışú-ı Lem-yezel 
 Aña beñzer kim úılar bir ùıfl da‘vÀyı bülÿà 

6 äÿretÀ şÀh ol şehÀ vü sìretÀ dervìş ol 
 Çün hemÀn bÀd-ı hevÀdur ùabl-ı sancaú ile ùÿà 

7 Bil emÀnet-i ‘ışúmış úaçma úabÿlünden Senì 
 Çünki insÀn boynuna geçüp durur çün gÀve bÿà 

137137137137    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 VÀ‘iôÀ gel beyhÿde ötme çü úaràa úaà úaà 
 Çün muãadda‘ oldı feryÀd-ı dürüştüñle dimÀà 

2 Ey müôekker vÀãıl-ı dìdÀr-ı yÀrüm şübhesüz 
 Gel ‘ale’l-ımyÀ baña taúlìd ile kılma belÀà 

3 Şol muúassì sözlerüñ úulaàa niçün úoyayum 
 Çün melÀ’ik ile her dem úılurum gök üzre lÀà 

4 Gerçi ôulmet ehline sözüñ delìl olur velì 
 Güneşi gören ‘ıyÀn yolına men dutma çerÀà 

5 Gül-sitÀn-ı vaãl-ı yÀri seyr iderken dÀ’imÀ 
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 BÀà-ı cennet õikr ile murà-ı cÀna urma bÀà 

6 Keşf ile ‘aynu’l-yaúìnden vaódet ile baúa gör 
 Niçesi eşyÀya nÿr-ı Óaú bulupdur inãibÀà 

 [43a][43a][43a][43a]    
7 Kimseye daòl-ı ta‘arruz úılma hergiz ey Senì 
 Óaúú arayasuñ Óaúú ile ol òayru şerden bul ferÀà 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----FÁFÁFÁFÁ]]]]    
138138138138    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ka’be-i vaãlı ezel gününde úılmışuz ùavÀf 
 Leb-be-leb yÀr ile içmişüz şarÀb-ı cÀm-ı sÀf 

2 Ger ãafÀsuz ãÿfì içse ãÀf cÀmın bÀdesin 
 Ehl-i inãÀf oluban úılmazdı bizümle muãÀf 

3 Òamr-ı vaódet gerçi kim bì-reng imiş ya‘ni basìù 
 Bes ki bunca cÀm i‘dÀdatda bulurdı iòtilÀf 

4 KÀ’inÀtın içre Óaúdan özge görmezdi gözi 
 ZÀhidüñ ger perde-i vehmi bulaydı inkişÀf 

5 Ol perìnüñ ÀfitÀb-ı vechinüñ ger ‘aksini 
 Görse zÀhid benide ‘ışúumda úılurdı mu‘Àf 

6 Çün nihÀyet yoú durur rÀh-ı maóabbetde ebed 
 Ey ‘aceb niçün ider şeyò-i mürÀ’ì bunca lÀf 

7 ÙÀlibÀ dir saña Óaúúı göstereyüm ‘an-úarìb 
 ÒÀşÀ li’llÀh ne içün utanmaya ehl-i güzÀf 

8 Dökme yüzüñ ãuyunı çün rızú-ı Óaú kÀfìdür 
 Ne içün kapu kapu dilenesin vech-i kefÀf 

9 Veh ki şeyò-i şehr vardı Ka‘beye geldi girü 
 Daòi mest-Àne Senì mey-òÀne úılur ùavÀf 

139139139139    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
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1 Óamdüli’llÀh kime olmışdur müyesser bu şeref 
 Kim viãÀl-i dilber ile ‘ömrüm olmadı telef 

2 Kimseye úalmaz bu dünyÀ àÀfil olma Òüsrev 
 Ger SüleymÀn nebiye yÀ velÀyet ile Áãaf 

3 Didüm ey cÀn úorúarum ‘Àşıú olursam ölmeden 

 1 

4 ‘Aúl-ı kül çün cevher ol eóaddan oldı fÀş 
 Olmış aña cümle zerrÀt-ı ‘Àlem çün sadef 

5 ŞeyhınÀ ancaú ùarìúat [u] òırúa vü seccÀdemi 
 ÓÀşÀ kim irişdiler Óaúúa maóabbetsüz selef 

6 Úuvvet-i rÿhÀnì iste feyø-i Óaúdan ãÿfiyÀ 
 Niçe òayvÀn gibi birden bine nefsÀni ‘alef 

7 Düşeli yüz üzre miskìn òÀlüñüñ sevdÀsına 
 Olmışam tìr-i melÀmetlerine òalúuñ hedef 

 [43b][43b][43b][43b]    
8 Ádem oàlı sen niye cehl ile úılduñ ãÿfiyÀ 
 ‘Alleme’l-esmÀ2 atañuñ vaãfıdur ey nÀ-òalef 

9 Çün elestüñ naàmesiyle raúã ider dÀ’im Senì 
 ÓÀcet olmaz aña tÀ kim işide ceng ile def 

140140140140    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Göriserdür girü gözüm bì-nihÀyet in‘itÀf  
 Ger selÀmetle iderse bize dilber inãırÀf 

2 Reşk iderler dil-güşÀ cÀn-ÀsÀ óücrem ãaónını 
 Dil-rubÀlar dolıcaú óÿr u àılmÀn ‘afÀf 

3 Çìn-i zülfüñ küfrüne úaçurdı göñlin nÀ-gehÀn 
���������������������������������������� �������������������

1 “Bana aşık ol ki ruhuna korkusuzluk saçılsın.” 
2 Bakara Sÿresi 2-31: “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti.” 



233 

�

 RÀh-ı dünyÀda gerçi ‘aúlum dÀ’im idi mÿ-şikÀf 

4 Bir bizi gül şevúine uş iñlerüm çün ‘andelìb 
 äubó-demde bunda Àhum zÀhidÀ ãanma güzÀf  

5 Niçesi keşf-i óaúÀyıú münkire úıla ùulÿ‘  
 Çün ten-i ôulmÀnisi úalbine olmışdur àılÀf 

6 RÀst-ı ma‘nÀ-yı óaúìúatden niçesi añlaya 
 Ol ùabì‘at kim ‘adÀletden bulupdur inóirÀf 

7 TÀ ãabÀ zülfüñ perìşÀn eyleyüpdür subó-dem 
 Úıldı óay cümle cihÀnı ‘ıtrì ile misk-i nÀf 

8 Áyine-i Óaú-nümÀ göñül øamìrine müdÀm 
 Õerre-i aóúar durur şems-i cihÀn-ı ‘Àlì maùÀf 

9 Baór-ı õÀtuñ mevciyüm hem kÀ’inÀtuñ cevheri 
 ‘Arş-ı ‘Àlì anuñçün dÀ’imÀ úılur ùavÀf 

10 Ehl-i ãÿret bilemez hergiz óaúìúat ‘Àlemin 
 Hiç aùlas doúuyana beñzemez bÿriyÀ-bÀf 

11 Çünki sende türrehÀtın úaydına düşdi Senì1 
 Niçün ey miskìn utanmadın urarsın bunda lÀf 

141141141141    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀna cÀndur rü’yet-i dìdÀr-ı dil-dÀr-ı ôarìf 
 Çün melekdendür daòi pÀkìze vücÿb-ı latìf 

2 Bÿ-yı ‘ışúuñ mül gibi eşyÀya sÀrì olduàun 
 Niçe duysun òabs olan cisminde ervÀó-ı keşf 

3 äÿretÀ mÀl ile Àdem ger şerìf olur velì 
 Dü-cihÀnı terk idüp Óaúúa iren durur şerìf 

4 ‘Áşıúa çün harf atar ‘Àúıl saña gül dÀ’imÀ 
 Dìvden úaçar gibi úaç özge úılma óarìf 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da bulunan “tarr” sözcüğü vezin gereği metinden çıkartılmıştır. 
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 [44a][44a][44a][44a]    
5 Münkirüñ enfÀsına durma muúÀbil ùÀlibÀ 
 Çün úılur pejmürde ‘ışúuñ güllerini çü òarìf 

6 Baór-ı ‘ışúuñ ka’rına gel dalmasañ mÀhì-ãıfat 
 äanma varlıàuñ cenÀbetinden olasın naôìf 

7 PÀk-bÀõ ol ey Senì ‘ışú içre olsuñ àam yime 
 Çün şehìd olur imiş ‘ışúında dirilen ‘afìf 

142142142142    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Çıúup cÀnÀn elümden cÀnuma óayf 
 Ayırdı meni girdi úanuma óayf 

2 Görüp yüzini cÀn virem dir idüm 
 CihÀnda iremedüm ãanuma óayf 

3 Úoyaldan ‘aúlı vü ‘ışúa düşelden 
 İriştürdüm òalel ìmÀna óayf 

4 äunaldan cÀm-ı ‘ışúı dest-i sÀkì 
 Felekler güc döner devrÀnuma óayf 

5 Baãar başuma ayaàın öptügümce 
 Bu lÀyık mı idi cÀnÀnuma óayf 

6 Baña ôulm eyleye òalúa úıla dÀd 
 RevÀ mı idi bu sulùÀnuma óayf 

7 Senì ‘ışú ile ‘ömrüm øÀyi‘  idüm 
 Benüm içümde ki Úur’Ànuma óayf 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----ÚÁFÚÁFÚÁFÚÁF]]]]    
143143143143    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gel iriş cÀnÀ baña çün óadden aşdı iştiyÀú 
 Görme lÀyıú tÀ beni ‘ışúında úatl ide firÀú 

2 Ol CenÀbuñ òÀk-i pÀyi úoòusı her dem gelür 
 Her kaçan bÀd-ı cenÿb esse Yemenden ittifÀú 
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3 Ey ‘aceb girü ola mı göre gözüm yüzüñi 
 TÀ niåÀre cÀn-feşÀn itsem saña yevmü’t-telÀki 

4 Muntaôar yoluñda gerçi ‘Àşıúuñ çü yoúdur velì 
 ‘Áşıú-ı muòliã menem cÀn virmek içün bì-nifÀú  

5 Şıúú ola başdan ayaàa erre ile kim diler 
 Sen şeh ile ben úuluñ arasına ola şiúÀú 

6 NÀr-ı ‘ışúuñ yüregümde öyle yonar ey ãanem 
 Kim düşerse õerresi ùamuya bula iótirÀú 

7 İstedükçe sen şehi úılmaú ziyÀret şevk ile 
 Gice gündüz himmetüm cÀnuma olmışdur BurÀk 

 [44b][44b][44b][44b]    
8 Yÿsufa gelmekligünden vireli müjde beşìr 
 Gözlerüm Ya‘úÿb-veş úoòunla buldı inşirÀú 

9 Sen şehüñ gelmesine itüñ baña virse òaber 
 CÀn-ı şìrìni niåÀr-ı pÀyına úılam yarÀú 

10 Olmamış yÀr-i muvÀfıú dir münÀfıú saña ben 
 CÀn vireyüm yoluña tÀ gerçek olsun bu vifÀú 

11 Çün Senìnüñ derdine vaãluñdur ancaú şifÀ 
 Gel iriş kim bir ramaú úaldı ki úatl ide firÀk 

144144144144    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 İrer çemende her varaú úıldı bizi Rabbü’l-felÀú1 
 Defter oòuyana sebÀú bizde görinüp vech-i Óaú 

2 Bülbül fiàÀnını meger çün àonca diñledi seóer 
 Duymadı ol òÿnın ciger úıldı pìrÀhenini şaú 

3 SulùÀn-ı nevrÿz uş úadem bu ‘Àleme uralı dem 
 Serheng goncayı nidem çekdi öñüne altun tabaú 

4 Zülfüñ dil idinmez duzaú ola meger ey yüz-i aú 
���������������������������������������� �������������������

1 FelÀk Sÿresi 113-1 : “De ki: Sığınırım ben, karanlığı yarıp sabahı ortaya çıkaran Rabb’e.”



236 

�

 äaçuñ çözüp ursuñ ùaraú úaplaya gün yüzüñ àasaú 

5 Göñlüm gözüñ almaz idi fitne baña ãalmaz idi 
 TenhÀ bu cÀn úılmaz idi úaşuñ eger úılsa yasaú 

6 Derd [u] belÀdur yoldÀşum ‘ışúuña úoşalı başum 
 Şefkatsüzlükden yaşum her dem aòar rengìn şafaú 

7 Óayy oldı oluban àanì bu mürde ‘Àlem ey Senì 
 Vireli aña rÿşenì yüzünden ol gül-i ‘araú 

145145145145    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 İşit ‘Àlem ser-À-ser dir ene-l-Óaú 
 Dime Manãÿr didi anı muùlaú 

2 CihÀnuñ yoò durur aãla vücÿdı 
 Óaúú imiş görünen andan muóaúúaú 

3 O bilürmiş bu ‘ilmi kim dem-À-dem 
 İçürdi ‘ışú aña cÀm-ı mürevvaú 

4 Niçe keşf ola ten-perver olana 
 Şu söz kim cÀn gibi tende mu‘allaú1 

5 FenÀdur mÀ-sivÀ’llÀhuñ vücÿdı 
 ÚıyÀm-ı õÀtı ile Óaúdur ancaú 

6 ÒudÀ çün şaòã-ı ‘Àlem hemçü ôılldur 
 İnanmazsañ göñül gözini aç baú 

 [45a][45a][45a][45a]    
7 Senì başdan çıúarma seni sen2 
 Saña kim didi bu sırrı eyle çak 

146146146146    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Düşeliden başuma sevdÀ-yı ‘ışú 

���������������������������������������� �������������������

�
�İki nüshada da “gibidür” şeklinde yazan sözcükten vezin gereği “dür” atılmıştır. 

2 Mısra’ın vezni bozuktur.
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 ‘Álem içre olmışam rüsvÀ-yı ‘ışú 

2 Niçesi şÀd oluban raúã itmeyem 
 Çalınur çün gÿşuma sÿr-nÀ-yı ‘ışú 

3 ZÀhide ãormañ ùarìú-i ‘ışú çün 
 Hìç úÀ’il olmaz dÀnÀ-yı ‘ışú1 

4 DÀra aãılmaz idi Manãÿr eger 
 Düşmeseydi başına àavàÀ-yı ‘ışú 

5 Fikri ‘aúluñ ‘ankebÿtuñ dÀmıdur 
 Hìç aña dutula mı ‘ankÀ-yı ‘ışú 

6 ÔÀhir oldı cüzz ü kül çün úaynadı 
 Küntü kenzen2 úulzüm-ì deryÀ-yı ‘ışú 

7 Bendelikde niçe biñ kez olmışam 
 NÀ-gehÀn pes olmışam MevlÀ-yı ‘ışú 

8 ZÀhidÀ uãlan dime baña çü hìç 
 Gelmeyiser ‘aúla çün şeydÀ-yı ‘ışú 

9 Di Senì vÀ‘iô dise aduñ saúın 
 NÀm [u] nengi neylesün rüsvÀ-yı ‘ışú 

147147147147    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Úa‘r-ı baór-ı ‘ışúa çün oldum àarìú 
 Òalúa niçe gösterem ùoàru ùarìú 

2 Ol sebeb eşk-i şafaú-gÿn dökerüm 
 Kim degüldür dilberüm baña şefìú 

3 NÀr-ı rü’yet maóv idüp yaòdı beni  
 äanma ancaú nÀr-ı firúatdür óarìú 

���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur. 
2 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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4 ‘Álem-i tevhìd çün keşf olmadı 
 İòtilÀf-ı fırúa düşdi her ferìú 

5 Nÿş idelden leblerüñ cÀmı meyin 
 Cennet içre dilemez cÀnum raòìú 

6 Çıúmadı girdÀb-ı ‘ışúa àarú olan 
 Çünki bu bir baór imiş úa‘rı ‘amìú 

7 ZÀir-i ‘ışú-ı Úadìm ol ey Senì 
 Çün dimişler ol durur Beytü’l-‘Atìú 

 [45b][45b][45b][45b]    
148148148148    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áúil olan bilemez kim nicedür aòvÀl-i ‘ışú 
 Çün beridür menhec-i efkÀrdan minvÀl-i ‘ışú 

2 ZÀhidÀ sen şeró-i ‘ışúı dille úılma beyÀn 
 Çünki ãıàmaz úìl [u] úÀl harf-i ãavta hal-i ‘ışú 

3 Kevkeb-i ùÀli‘ bana gökde müneccim bulamaz 
 Düşeliden ta‘li‘üme ÀfitÀb-ı fÀl-ı ‘ışú  

4 Dü-cihÀndan geçemez sìmurà-ı cÀn ger olmasa 
 Rıóletinde aña hemde perr ile hem bÀl-i ‘ışú 

5 MÀøì vü müstaúbelinden ãorma ‘ışúuñ vÀ‘izÀ 
 Çün muúaddemdür felekden rÿz [u] mÀh [u] sÀl-i ‘ışú 

6 Yevm-i kitÀbuñ óarf-i ‘ışúı anda úılmaàıl ùaleb 
 Çünki óall olmaya ‘aúl-ı naúl ile eşkÀl-i ‘ışú 

7 Fi‘lini ef‘Àl-ı Óaúda eylegil maóv ey Senì 
 TÀ ki senden ôÀhir ola dÀ’imÀ ef‘Àl-i ‘ışú 

149149149149    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Doúunaldan ‘Àleme envÀr-ı ‘ışú 
 ÔÀhir oldı gün gibi esrÀr-ı ‘ışú 
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2 Küntü kenzen1 õÀt-ı Óaú maòfì idi 
 Anı ôÀhir eyledi iôhÀr-ı ‘ışú 

3 Çünki aóbebtü didi ol dil-rubÀ 
 Doldı andan cümle bÀzÀr-ı ‘ışú 

4 Gel baña úılma müdÀvÀ ey ùabìb 
 Çünki dermÀn bulamaz bìmÀr-ı ‘ışú 

5 Ger beni úatl ider veger óay úılur 
 Pes durur bu cÀnuma tìmÀr-ı ‘ışú 

6 Sırr-ı ‘ışúı çünki Manãÿr idi fÀş 
 äuçlayuban úıldılar ber-dÀr-ı ‘ışú 

7 Gül gibi úaçan açılup gülesin 
 Yaóuban kül itmeyince nÀr-ı ‘ışú 

8 ‘Işúa inkÀr idene di ‘ÀşıúÀ 
 Cüzz ü küll olmış durur ÀåÀr-ı ‘ışú 

9 Bülbül-i nÀlendedür cÀn-ı Senì 
 Açılaldan gonca-ı gül-zÀr-ı ‘ışú 

150150150150    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Òalvetinden cilveye ‘azm ideli sulùÀn-ı ‘ışú 
 Doldı anuñ ‘askerinden ser-te-ser meydÀn-ı ‘ışú 

 [46a][46a][46a][46a]    
2 Durmadın àalùÀn olur ‘uşşÀú başları çü ùob 
 Çalınaldan ‘Àlemüñ meydÀnına çevgÀn-ı ‘ışú 

3 Cüzz ü küll emvÀc gibi ol nefes oldı ôuhÿr 
 Kim òurÿş küntü kenzen1 eyledi çevgÀn-ı ‘ışú 

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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4 Mest oluban nüh felek çaró ile raúã ider müdÀm 
 İçirelden cÀm-ı feyøi devr ile devrÀn-ı ‘ışú 

5 Cüzz ü kül cÀnlar cevÀhirlerle memlÿ oldılar 
 Yaàalı aãdÀf-ı ecsÀm içine bÀrÀn-ı ‘ışú 

6 Her ne kim ketm-i ‘ademden buldı devr ile vücÿd 
 Oldı sÀrì her birinüñ õÀtına seryÀn-ı ‘ışú 

7 Sırr-ı àaybı sormañuz zühhÀda çün anı bilür 
 Vaódetüñ mey-òÀnesinde zümre-i rindÀn-ı ‘ışú 

8 Ne ‘aceb deryÀ-yı bì-pÀyÀn imiş ka‘rı ‘amìú 
 Cüzz ü küllì çün ióÀùa eyledi tÿfÀn-ı ‘ışú 

9 ‘Áşıú olduñ ‘Àãì olursañ günÀhuñ ‘afv olur 
 Çün şehÀdetle gidedur sÀóibìn kitmÀn-ı ‘ışú 

10 ZÀhidÀ ãanma ki vaãlı ‘ıydına irişesin 
 Ol perìye olmasuñ Manãÿr-veş úurbÀn-ı ‘ışú 

11 Derde dermÀn isteme ger ‘Àşıú iseñ ey Senì 
 Çün belÀ vü derd imiş ‘Àşıúlara ihsÀn-ı ‘ışú 

151151151151    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Úaçan keşf ola cÀnuña óaúÀyıú 
 VeyÀòÿd niçe görine daúÀyıú 

2 Ki maócÿb eyledi cÀnuñı cismüñ 
 Úıluban gör cÀn gözin ‘alÀyıú 

3 Ölüm durur nişÀnı hemçü Manãÿr 
 Olanlar da‘vÀ-yı ‘ışúda ãÀdıú 

4 Nolaydı ol perì başın baãaydı 
 Sürende yüzini pÀyına ‘Àşıú 
���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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5 ŞarÀb-ı la‘lini baòş ideliden 
 CihÀnda úalmadı bir nesne ayıú 

6 Açaldan Óaúú ile óak-bìn-i çeşmüm 
 ÒalÀyıúda göründi vech-i ÒÀlıú 

7 MuvÀfıú ma‘şÿúa olmasa ‘Àşıú 
 Erenler aña dimişler münÀfıú 

8 MurÀd-ı yÀr içün úoyan murÀdın 
 MurÀd-ı dilbere oldur muvÀfıú 

 [46b][46b][46b][46b]    
9 VefÀsından cefÀsın ol perìnüñ 
 Dileyen artuú oldu aña lÀyıú 

10 CemÀlüñ muãóafı şeróin iderler 
 Açılsa sünbül [u] verd [u] şaúÀyıú 

11 Senì mi‘rÀc-ı ‘ışúı çünki úıldı 
 Anuñ altındadur cümle daúÀyıú 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----KÁFKÁFKÁFKÁF]]]]    
152152152152    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Ala ey nÿr-ı arø şems-i eflÀk 
 Yaraşur başuñ üzre tÀc-ı lev-lÀk1 

2 Anuñçün nüh felek devrÀn iderler 
 Ki bezmüñde içüpdür bÀde-i pÀk 

3 İçelden ‘ışúuñuñ cÀmı şarÀbın 
 Ölümden yaña giderüm ùarab-nÀk 

4 ViãÀlüñ cÀnuma olaldan müyesser2 
 Ecelden hìç bize olmaya bÀk 

5 Çü cÀnuñ ‘arşuñ üzre úıldı pervÀz 
 ÓicÀb olmadı saña bütün òÀk 
���������������������������������������� �������������������

�
�LevlÀke levlÀk lemmÀ òalaútü’l-eflÀk���“Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 

2 Mısra’ın vezni bozuktur. 
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6 Leb-i la‘lüñ şarÀbın içse ãÿfì 
 Kılurdı rehn bÀde [u] tÀc [u] misvÀk 

7 ViãÀlüñ serbetin çün içdi Manãÿr 
 Çıúuban dÀra cÀn virdi feraó-nÀk 

8 Gören ‘uşşÀú gül-gÿn-ı óÿb vechin 
 İderler àonca gibi pìrehen çÀk 

9 Seni vaãf itmege ey nÿr-ı bì-çÿn  
 Senì her-giz bulamaz fehm-i idrÀk 

153153153153    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀnum-ÀåÀdur degüldür cinsì oàlu Àdemüñ 
 ÇÀr ‘unãurdan biridür zübdesidür ‘Àlemüñ 

2 Óamdü li’llÀh lÀ-mekÀn durur mekÀnum dÀ’imÀ 
 Çün velÀyet oàlıyum devr-i vilÀde òÀtemiñ 

3 CÀnum oàlıdur Mesìh-i nÀm-dÀr ol demde çün 
 Hem-demi CebrÀ’il ey oàlın virende Meryemüñ 

4 Òıør ile hem-dem olup MÿsÀya genci gösterüp 
 Mürşidiyüm hem daòi İbrÀhim ibni Edhemüñ 

5 KÀ’inÀtuñ cevheriyüm uş ãadefümdür cihÀn 
 Çün ulu àavvÀãıyum men baór-ı õÀt-ı a‘ôamuñ 

 [47a][47a][47a][47a]    
6 Çün SüleymÀnum maóabbet milketinde dÀ’imÀ 
 Bil menüm naúşum idi faããı içinde hÀtemüñ 

7 TercümÀn imiş ÒudÀ nuùúına şi‘rüñ ey Senì 
 Áferìn te’åìrine cÀnuña feyô-i aúdemüñ 

154154154154    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Ne gün kìm görmese gözüm óabìbüm óÿb ruòsÀruñ 
 ØiyÀsına zevÀl irer bu iki çeşm-i òÿn-bÀruñ 
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2 Güler gül gibi gül-şende görelden gözlerüm yüzüñ 
 Úatında úalmadı úadri temÀşÀsı bu gül-zÀruñ 

3 Kemend-i zülfüñ ey dilber ne cÀzibdür ki bir demde  
 Görende anı gözlerüm göñül oldı giriftÀruñ 

4 Òaceldür ÙÿbÀ-yı cennet oluban başı aşaàa 
 Görelden ey gül-i cennet òırÀmÀn òÿb reftÀrın 

5 Çözelden bir seóer saçun ayrup meşşÀùıya úaãdın 
 Dü-‘Àlem doldı miskiyle úalup dükkÀn ‘attÀruñ 

6 Göñül ger nÀle ki ol şeh melÿl olma işitmezse 
 ‘Aceb mi gül işitmezse fiàÀnın bülbül-i zÀruñ 

7 ŞarÀb-ı la‘lüñ eşyÀya çü taúsìm eyledi ‘adlüñ 
 MüdÀm ol feyøüñ ile devr-i medÀr çarò-ı seyyÀruñ 

8 ‘Adem ôulmet durur ammÀ vücÿd-ı envÀrdur cümle 
 ÒudÀ õÀtınadur girü ma‘Àdı bunca envÀruñ 

9 Özüñ bil zÀhidÀ andan naôar úıl şi‘rüme çünkim 
 Vücÿdın bilmeyen olmaz òaber-dÀrı bu esrÀruñ 

10 Olupdur ‘aúl-ı küll evvel vücÿdda Àòiri Àdem 
 Muóìùìdür bu dÀ’ìre cemì‘ sÀ’ìr-i edvÀruñ 

11 Göñül ùuranda dÀ’im cÀn úılur Óaúla münÀcÀtı 
 Anuñçün bize keşf oldı óaúìúat óayÀli eùvÀruñ1 

12 Úaçan sen zÀhidÀ raómet bulasarsın ÒudÀdan çün 
 Başuñ insÀna egmege olur şeyùÀn gibi ‘Àruñ 

13 Meger kim ey Senì sözüñ fe-bi yenùıú2 kelÀmıdur 
 Ki bunca sırr-ı pinhÀnı beyÀn eyledi eş‘Àruñ 

155155155155    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur. 
�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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1 Sevdügüm çün ey göñül didüñ ki bir sulùÀn gerek 
 Dime kim derdüme dermÀn yÀ òÿ cism-i cÀn gerek 

2 Çünki sevdüñ bir cemÀli Ka‘be yüzi úıble gel 
 Di ki bu ‘Àlì nesb-i sulùÀna úurbÀn cÀn gerek 

    [47b][47b][47b][47b]    
3 Zülfüne úaçduñ yüz içün ey úara günlü göñül 
 ÒÀşÀ li’llÀh sencileyin ôÀlime ìmÀn gerek 

4 Şehr-i dilden gidmedi óüsnüñ óayÀli ey ãanem 
 Òoş dimişler şÀh-ı Mıãra Yÿsuf-ı Ken‘Àn gerek 

5 Didüm ey dilber çü úana úandur öldürme beni 
 Didi senüñ gibi[yi] öldürmege ne kan gerek  

6 Bu rumÿz-ı ‘ilmi Óaúúa münkıir olmaz zÀhidÀ 
 ‘İlm-i ledünden bunı bilmege çün ‘irfÀn gerek 

7 ‘Álem-i kibri niçe mir’Àt-ı vech-i Óaúú imiş 
 Bilmege bir dìde-ver rÿşen øamìr insÀn gerek 

8 Derd-i ‘ışúa çün giriftÀr oldı cÀnın ey Senì 
 Kim didi saña ki di bu derdüme dermÀn gerek 

156156156156    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Dileseñ cÀna elüñi úılmaàa ‘unnÀb-reng 
 Dök úanumı bir nefes başuñ içün kılma direng 

2 Türk çeşmüñ her úaçan àamze oòın atsa bize 
 Kılur imiş sìne vü çeşm ile dil úapmaàa òing 

3 İrmeye kimse viãÀl-i dilberi mi‘rÀcına 
 Ger aña her menzilinde ‘ışú olmaz ise òing 

4 Bu muúarnes çarò-ı mìnÀ-reng devrÀn ideli 
 DÀ’imÀ ehl-i ãafÀ Àyìnesine irdi seng 

5 CÀn [u] dil sehm [u] sa‘adet faøl-ı Óaúdan bildiler 
 Türk çeşmüñ àamzelerden bize uralı òadeng 
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6 Cümle ‘Àlem ser-te-ser ‘ışú aàzına bir lÿúmedür 
 Çünki lÀ-ilÀhe baórına olup durur neheng 

7 Zümre-i zühhÀd arasına girdügi Senì 
 äanasın kim biñ şaàÀl içine giripdür peleng 

157157157157    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀn [u] dil dir àamzeñ oòın görse ãadra sehm-nÀk 

 1 

2 Senden özüm saçamazam ol sebeb dÀ’im didüm 

 2 

3 ‘Işúuñ ucundan eger Manãÿr gibi dünyÀda 

 3 

4 ÁfitÀb-ı õÀtuñ imiş úÀ’im ammÀ bu cihÀn 

 4 

 [48a][48a][48a][48a]    
5 Vuãlatuñ leõõetlerinden gözüm aàlarsa ne pÀk 

 5 

6 Dilerüm a‘mÀ ola dünyÀda vü ‘uúbÀda hem 

 6 

7 Gördüg içün serv-i úaddüñi Senì cÀna yerer 

 7 

158158158158    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

���������������������������������������� �������������������

1 “Muhakkak ki dostlar için hediyeleri paylaşmaya bir arkadaş.” 
2 “Ruhun ruhumdur ve ruhum ruhundur. Ruhum sana fedadır.” 
3 “Başıboş hareket edersem helak oldum demektir.” 
4 “Muhakkak ki büyüklerin masiva dedikleri bir gölgedir.” 
5 “Senin aşkında gönlü oldukça ferah bir şekilde temizlendim.” 
6 “Ahireti senden ayrı bir şekilde isteyen kişi.”
7 “Muhakkak denir ki senin aşkınla senden geçinir.” 
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1 Dirler bu dünyÀda dilek bitmez velì devr-i felek 
 Gösterdi baña bir melek kim dir leb-i la‘lüm yümek 

2 Didüm baña digil úulum yel gibi bil ãaàum ãolum 
 Didi bu da‘vÀya ölem ‘Àşıúlara ölüm mehek 

3 Didüm ki ben dìvÀneyüm ‘ışú odına pervÀneyüm 
 Didi gözi mest-Àneyüm baña gerek biryÀn börek 

4 Vaãluñ didüm óÀãıl durur özüm saña çün ôıll durur 
 ÕÀtuñ didi bÀùıl durur õÀtuma gelmez müşterek 

5 Didüm cihÀna dolasın pinhÀn ne içün olasın 
 Didi beni ger bulasın õÀtumda õÀtuñ ola Óaú 

6 Didüm cerÀóat-ı bì-‘aded oldı yürekde úıl meded 
 Didi yara olsa kebed ‘Àşıúda ãaçaruz nemek 

7 Didi Senì ey cÀna cÀn şimden girü olma nihÀn 
 Didi güneş gibi ‘ıyÀn yüzüme baú úılmaya şek 

159159159159    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Yüzüñden ref‘ úıl úıldan niúÀbuñ 
 ‘IyÀn eyle rÿó çün ÀfitÀbuñ 

2 İçüpdür cÀm-ı ‘ışúı dil-i ezelde 
 Ki sıàmaz ‘aúla keyfi ol şarÀbuñ 

3 Óaúìúat baórına düşdük meger kim 
 DilÀ her-giz tüketmez inúılÀbuñ 

4 Leb [u] yüzüñ görelden úadri yoúdur 
 Úatumda bu safÀ úandu gül-Àbuñ 

5 Ramaú úaldı bu tende bes nedendür 
 Beni öldürmege cÀnÀ şitÀbuñ 

6 DevÀsuz derde düşdüm gel ùabìbüm 
 Baña dermÀn içün açma kitÀbuñ 

7 Senì óüsnüñ kitÀbuñ şeró iderse 
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 Olur biñ faãl eñ az künci bÀbuñ 

 [48b][48b][48b][48b]    
160160160160    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Enìsi dÀ’imÀ àamdur àarìbüñ 
 Şeker aàzında hem semmdür àarìbüñ 

2 Muãìbetden gözi yaşın dökenden  
 Kılup mÀtem nesi kemdür àarìbüñ 

3 Teferruc-gÀha oòuma çü àamla 
 Çemen seyri cehennemdür àarìbüñ 

4 Çıúup eller ãalınsa ‘ıyd-gÀha 
 áamla işi mÀtemdür àarìbüñ 

5 Vaùandan ayrulıàın añduàı dem 
 Bulud gibi gözi nemdür àarìbüñ 

6 MuóÀfilde dimek kim söyle sende 
 Dili çün dÀ’im ebkemdür àarìbüñ 

7 Yer [u] gökden aàırdur çekdügi àam 
 Anuñçün arúası òamdur àarìbüñ 

8 Dimek zemzem suyın virelüm içsün 
 Ki çeşmi ‘ayn-ı zemzemdür àarìbüñ 

9 Ùaşar1 göñli gözi úan aàlayuban 
 Demi çün kim ‘aceb demdür àarìbüñ 

10 Vaùanda yÀrin añup aàladuàı 
 Oñulmaz derde merhemdür àarìbüñ 

11 Senì şi‘r-i àarìbüñ oòuyaldan 
 FiàÀn u zÀra muókemdür àarìbüñ 

161161161161    

���������������������������������������� �������������������

1Ùaşar: Ùaşra S2  
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 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀm-ı ‘ışúı içeli çün zümre-i mestÀn felek 
 Mest-i lÀ-ya‘úıl olup durmaz ider devrÀn felek 

2 Ùob gibi dest-i úudret ãavlecÀn ile müdÀm 
 ‘Álem-i ibdÀ‘ meydÀnındadur àalùÀn felek 

3 Bu zeberced-reng [u] mìnÀ-fÀm-ı çarò-ı bì-åebÀt 
 Devrine baú pes dime úılmaz baña iósÀn felek 

4 Mevc urucı bir deñiz durur hevÀnuñ üstüne  
 İreliden ‘arş üzre istivÀ RaómÀn felek 

5 Ey müneccim sa‘d [u] naósi ãanma sen kim ol virir 
 Çünki Óaú yolundadur bir ‘Àşıú-ı bì-cÀn felek 

6 Gel bekÀ-yı ‘ömr-i liv geç dÿdun itme iltimÀs 
 Çünki ne deñlü yaşarsuñ idiser úurbÀn felek 

7 Gürledügi Àhıdur şimşek ol Àhuñ Àteşi 
 Gözi yaşıdur dökende gÀh geh bÀrÀn felek 

 [49a][49a][49a][49a]    
8 Umma gel andan vefÀ hergiz çün olmışdur ezel 
 Ser-nigÿn bir ùÀs-ı zehr-Àlÿd dolu úan felek 

9 Göñlümüzde ey Senì çün Óaúdan özge nesne yoú 
 Óizmet idüp başumuz üzre olur gerdÀn felek 

162162162162    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 áamzeñ ile ey perì göñlümi vìrÀn eyledüñ 
 Anda ìmÀn yirine ‘ışúuñı pinhÀn eyledüñ 

2 Meõhebüñ hergiz bilinmez nedür ey Türk [u] ÒıùÀ 
 Kim günÀhın añmayup bir demde biñ úan eyledüñ 

3 Úayd-ı zülfüñe düşelden òÀtır-ı mecmÿ‘muz 
 Levó-i dilde òaùù-ı Úur’Ànı perìşÀn eyledüñ 

4 Sìne-i mecrÿóuma kirpikden urduñ deşneler 
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 Yüregümde tÀze yara açup iósÀn eyledüñ 

5 Zülfüñ açup ÀfitÀb-ı vechüñi úılalı fÀş 
 Õerre õerre kÀ’inÀtı mihr-i tÀbÀn eyledüñ 

6 ‘Akl [u] ‘ilm-i zühdüm alup ‘ışúa bir olmaà içün 
 Òoş mıdur İslÀm şehrin böyle tÀlÀn eyledüñ 

7 Zülfünüñ sevdÀsına düşdi göñül yüzi açup 
 Ôulmet-i küfr içre dalup terk-i ìmÀn eyledüñ 

8 Bunca yıl úazanduàum ‘ilm ile zühdi ey göñül 
 Seyl-i ‘ışúa virüben işümi òüsrÀn eyledüñ 

9 Virme ‘ışúa göñlüñi saña didükçe ey Senì 
 Körlügüme yine virdüñ beni giryÀn eyledüñ 

163163163163    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 BÀreka’llÀh1 Óaú Te‘ÀlÀdan òaber virir özüñ 
 Óaú cemÀlin ÀşikÀr añardı görenler yüzüñ 

2 Áyet-i yuhyi’l-‘iôÀm2 olduàı içün ‘Àleme 
 äÿr-ı İsrÀfìldür disem yaramaz mı sözüñ 

3 Õerre õerre kÀ’inÀtı mest úılduàı sebeb 
 CÀna cÀn virici bir mey-òÀnedür cÀna gözüñ 

4 Yüzümi görmek içün reşk eyleye òurşìdüme 
 Ger müyesser olsa yüzüm sürmege cÀna izüñ 

5 Lebleri vaãfını úılmaú istemişsin ey Senì 
 äormadın andan òaber olmaz senüñ dÀduñ özün 

 [49b][49b][49b][49b]    
164164164164    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

���������������������������������������� �������������������

�
�Mu’min Sÿresi 40-64 : “Allah, yeryüzünü sizin için karar kılma yeri, göğü de binâ yapan; size şekil verip de 
şekillerinizi güzel kılan ve sizi temiz şeylerle rızıklandırandır. İşte Rabbiniz Allah! Âlemlerin Rabbi Allah ne 
yücedir.” 
2 Bir de kendi yaratılışını unutarak bize bir örnek getirdi. Dedi ki: “Çürümüşlerken kemikleri kim diriltecek?” 
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1 Gören gül gibi ter yüzüñ n’ider seyrin gül-istÀnuñ 
 İçen la‘lüñ meyin netsün şarÀbın Àb-ı óayvÀnuñ 

2 äabÀdan úoòusı ãaçın irişmeyen dimÀàına 
 Ölü imiş ki hergiz ol bilemez sırrını cÀnuñ 

3 Şu dil kim nÿr-ı ‘ışúıyla doludur dÀimÀ Óaúúuñ 
 MiåÀli õerre gibidür úatında ‘arş-ı RaómÀnuñ 

4 Görende ol perì yüzin erimez iseñ ey zÀhid 
 Óacersin çün duyamazsın şu‘À‘ın mihr-i tÀbÀnuñ 

5 Göñül çün derd-i ‘ışú ile cihÀnda mübtelÀ olduñ 
 Ùabìbüñ gerçi LoúmÀndur bulunmaz hìç dermÀnuñ 

6 Maóabbet mülküne mÀlik şehÀ olursañ ölmezsin 
 Sevinme bu cihÀna çün beúÀsı yoú bu devrÀnuñ 

7 Muùì‘ ise daòi ‘Àlem dayanma mihrüñe şÀhÀ 
 Çü òÀtem rÀh-zen oldı ùarìúında SüleymÀnuñ 

8 Ölümüñ iótiyÀr eyle eger ‘Àşıú olam dirsen 
 Çü úÀnununda ol yÀrüñ bahÀsı yoú durur úanuñ 

9 MürÀì zÀhidüñ zühdì çü şöhretdür óaõer úıl kim 
 Çöküp öñine el alma o yüzi úara şeytÀnuñ 

10 NiyÀzıyla güneh-kÀruñ yiri cennet durur ammÀ 
 áurÿr ehlini görünce odunı oldı nìrÀnuñ 

11 Senì bir sìmber dilber úucarsın her gice dirler 
 Yüri úayırma olursuñ gögüsdedür çü ìmÀnuñ 

165165165165    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Gözüñ úanmadı úan içüp meger TÀtÀr imiş ãoyuñ 
 VeyÀ Türk-i ÒıùÀyìsin ki úan dökmek durur òÿyuñ  

2 Raúìbüñüñ cefÀsıyla kÿyuñdan gidmeyem cÀna 
 Yüzüñ úıblesi Óaúú içün benüm Ka‘bem durur kÿyuñ 

3 ZeneòdÀnuñda aãılmış hezÀrÀn Yÿsuf-ı meh-rÿ 
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 Meger cennet şarÀbıyla dolu durur senüñ úuyuñ 

4 Úolumı boynuña ãalam didüm ey dil-rubÀ ammÀ 
 Te‘ÀlÀ şÀnehu gördüm yücedür Sidreden boyuñ 

5 Óayy oldı göñlümüñ Òıørı içelden leblerüñ feyøin 
 ‘Aceb òÀããiyyeti vardur leb-i la‘lüñde ki ãuyuñ 

6 Úoòuñdur aldugum gülden óabìbüm her seóer va’llÀh 
 ReyÀóìne çü úılmışdur sirÀyet cÀn-fezÀ bÿyuñ 

7 Senìnüñ zÀhidÀ sözi Mesìòüñ nuùúudur ammÀ 
 Óacer yüreklü münkirsin civÀndan yoú durur duyuñ 

 [50a][50a][50a][50a]    
166166166166    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 áamzen ile dilberÀ ‘aúlumı meftÿn eyledüñ 
 Gösterelden zülfüñi gönlümi mecnÿn eyledüñ 

2 Úa‘be úavseynin rumÿzın göreli úaşuñda ben 
 Úaddüm elif gibi iken anı çün nÿn eyledüñ 

3 Ala gözüñ al idüp ìmÀnum oldı añsuzın 
 Mü’min iken pìrligümde veh ki maàbÿn eyledüñ 

4 äalınaldan nÀzla bÀà-ı cihÀn-ÀrÀ úaddüñ 
 ÚÀmetüm ‘ışúuñ yüküyle şÀh-ı ‘urcÿn eyledüñ 

5 La‘l-i sìr-Àbuñdan ayru úılalı ey cÀn beni 
 Óasretüñden iki gözüm dem-be-dem òÿn eyledüñ 

6 Gül òacildür dilberÀ serv-i revÀndur pÀ-be-gil 
 ÁşikÀr[Àne] yüzüñle úadd-i mevzÿn eyledüñ 

7 Úıããa-i zülfüñ müselseldür egerçi òaşra dek 
 Lìk zÀhid dir Senì úıssañı uzun eyledüñ 

167167167167    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 DilberÀ cÀiz midür ben úuluña kìn eylemek 
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 Hicre ãalup òasretiyle böyle àam-gìn eylemek 

2 Úaş çatup àamzeñ oòın sìneme ãaplamak neden 
 Ki òaùÀdur böyle vìrÀn úal‘a-i dìn eylemek 

3 Bunca yıldur nÀr-ı ‘ışúuñla yüregüm kim yanar 
 VÀãıl Àbla olmayamı anı teskìn eylemek 

4 Çünki ãÿfì görmeye her şeyde Óaúúı mutlaúÀ  
 ÚÀbil olmaz hìç telvìni temkìn eylemek 

5 Bir sìmìn ten yüzi güldür gözi şehlÀ sevdigüm 
 LÀzım olmaz anı adı ile ta‘yìn eylemek 

6 Men úayırmazam virirsem tìàuñ ile cÀn velì 
 LÀyıú olmaz pÀdişÀhum böyle enìn eylemek 

7 Sözlerüñi gerçi kim kimse begenmez ey Senì 
 Ol perì-peyker yeter şi‘rüñe taósìn eylemek 

168168168168    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 RaúìbÀ ol [perìye]1 ger cefÀ olursa ta‘lìmüñ  
 Virende Óaúúa cÀnuñı amÀnsuz ola teslìmüñ 

2 Eger Óaúú aósen-i taúvìm ãÿretinde görünse  
 Unudaydı2 müneccim heb óesÀbın vefk-i taúvìmüñ 

3 Didüm òÀlüñi göricek úıvırcıú zülfüñ içinde 
 äanasın noúùadur düşmiş içine òalúa-i cìmüñ 

 [50b][50b][50b][50b]    
4 Yañaúlaruñı öpmege òaùÀdur diyene didüm 
 Meger zındìksın kim yoú òaùù-ı Kur’Àna ta‘ôìmüñ 

5 DehÀnuñ mìme beñzetmiş işitdüm òurde-dÀn ammÀ 
 Deñedün õerrece yoúdur aña beñzemesi mìmüñ 

6 Çü àamzeñ oòları cÀna baña sehm-i sa‘Àdetdür 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “beriye” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “perîye” olarak tamir edilmiştir. 
2 Unudaydı: Unudur idi S2 



253 

�

 Naãìbüm alnuma yazmış ezel gününde taúsìmüñ 

7 Leb-i la‘lümden içelden Senì Òıøruñ zülÀlini  
 ÓayÀt-ı cÀvidÀn bulduñ içelden yoú durur bìmüñ 

169169169169    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Ezel cÿş idecek deryÀ-yı ‘ışúuñ 
 Dolupdur dürr ile ãaórÀsı ‘ışúuñ 

2 Olupdur ‘aúl [u] nefs-i küllì andan 
 Dime var atası anası ‘ışúuñ 

3 NidÀ-yı küntü kenzen1 ‘ışú idüpdür 
 Çün oldı ãÿrete mehvÀsı ‘ışúuñ 

4 Egerçi ferd idi ammÀ ki doldı 
 CihÀn bÀzÀrına àavàÀsı ‘ışúuñ 

5 HevÀ ile deñizden mevc gibi 
 Eóaddan oldı iútiøÀsı ‘ışúuñ 

6 TeúÀøÀ-ber-teúÀøÀdur dem-À-dem 
 Ôuhÿra gelmege inhÀsı ‘ışúuñ 

7 Dilüm dutuldı şeróinden çü gördüm 
 CihÀnda yoú durur dÀnÀsı ‘ışúuñ 

8 Girüpdür cüzz ü kül rengine anuñ 
 SirÀyet úıldı çün boyası ‘ışúuñ 

9 Vücÿda raúã ider ger cüzz ü kül çün 
 İrişdi cümleye ãaóbÀsı ‘ışúuñ 

10 FenÀ viricidür ãÿretler neden 
 Girü cÀn iledür ibúÀsı ‘ışúuñ 

11 Oòudum cÀn-ı ‘aúla şÀh-ı ‘ışúı 
 İçine ãıàmadı kÀlÀsı ‘ışúuñ 

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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12 Ne ‘aúlum úaldı ne göñlüm özümde  
 Bu yüzdendür bize yaàması ‘ışúuñ 

13 Ölümden baña úorúu1 virme zÀhid 
 Çün ölümin diler şeydÀsı ‘ışúuñ 

14 ‘Acebdür ey Senì pìr olduñ ammÀ 
 Başuñdan gidmemiş sevdÀsı ‘ışúuñ 

 [51a][51a][51a][51a]    
170170170170    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey göñül eglencesi dìdÀr-ı vech-i óasenüñ 
 CÀnumı úurbÀn ideyüm yoluña cÀnÀ senüñ 

2 Bu durur leblerüñi ãorduàuma kim didiler  
 Mürde-i ióyÀ ider Àb-ı zülÀli dehenüñ 

3 Şübhesüz sende görinür ‘aks-i nÿr-ı vech-i Óaú 
 Yoúsa ol luùf-ı ÒudÀ cÀndan yaratdı bedenüñ 

4 Fitne ãaldı şìve-i çeşmüñ güzeller şehrine 
 Òÿblar yüzi ãuyın giderdi sìmìn zeúanuñ 

5 CÀnda miskìn idüben göñlümi vìrÀn eyledüñ 
 Sen perì misin meger k’ola òarÀbe vaùanuñ 

6 Úayd-ı zülfüñden özüm úurtarımadum çalışup 
 Ne ‘aceb óalúuma ãalduñ òalúasın ol resenüñ 

7 Rÿz-ı maóşerde Senì ‘ışúuñ adı belli ola 
 Kim dutuşa başdan ayaàa ùıraz-ı kefenüñ 

171171171171    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Yüze perde zülf çün şÀm eyledüñ 

���������������������������������������� �������������������

�
�korku: kohu S1  
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 Küfr içine nÿr-ı İslÀm eyledüñ 

2 Şeyò iken adumı òamr-ı ‘ışú ile 
 Rinde dakup beni bed-nÀm eyledüñ 

3 Murà-ı ‘aúlum ãayd-ı ‘ışú olmaú içün 
 DÀne òÀlüñ zülfüñì dÀm eyledüñ 

4 Úılalı zülfüñ perìşÀn yüzüñe  
 Göñlümi bì-ãabr-ı ÀrÀm eyledüñ 

5 Bu kerem kime olupdur çün müdÀm 
 Leblerüñi k’umÿma kÀm eyledüñ 

6 Úaãıram en‘Àmuñuñ şükrinde men  
 Özüñi [sen] bÀc u en‘Àm eyledüñ  

7 Áferìn enfÀs-ı pÀküñe Senì 
 Ki ol perìyi özüñe rÀm eyledüñ 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----LÁMLÁMLÁMLÁM]]]]    
172172172172    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey göñül ger ‘Àşıú iseñ àayr-ı MevlÀdan kesil 
 Yek cihet ol vaódet ile zìr [u] bÀlÀdan kesil 

2 Gevher-i bÀzÀr-ı vaãl-ı yÀr idüñ sen ezel 
 Müşterìseñ vaãlına gel óaôô-ı dünyÀdan kesil 

3 TÀ óuøÿr-ı üns-i dilberden ãafÀlar bulasın 
 Saña yÀrü kim diyen a‘lÀ vü ednÀdan kesil 

 [51b][51b][51b][51b]    
4 ÕÀt-ı yek-reng baórına dalmaà içün mÀhì-ãıfat 
 Ger muvaóóid ‘Àrif iseñ naúş-ı esmÀdan kesil 

5 Diler iseñ ‘Àlem-i lÀhÿt-ı ıùlÀ úandesin 
 ÇÀr-ı tab‘ nÀr [u] bÀd [u] òÀk ile mÀdan kesil 

6 Dileseñ òamr-ı maóabbet cÀmını nÿşitmege 
 Geçüben úayd-ı cihÀndan ‘aúl-ı ra‘nÀdan kesil 
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7 Baña zÀhid didi [kim] gel ‘Àúil ol ‘ışúuñı úo1 
 Men aña didüm yüri telbìs [ü] iàvÀdan kesil 

8 Zülfüñ ucundan didüm başum aãılur ‘Àúıbet 
 Baña didi hey delü yüri bu sevdÀdan kesil 

9 Evvel [u] Àòir şÀdlıútan ger diler iseñ behre sen 
 ÙÀlib ol vaãlına gel uòre vü ulÀdan kesil 

10 Nüh felekdür saña ata heşt-i erkÀnın ana 
 Ol mücerred Óaúúa ir ata vü anadan kesil 

11 ‘Álem-i iåbÀt-ı illa’llÀh baórına dalup 
 Bu cihÀn-ı nefy-ber olan úuru lÀdan kesil 

12 Ey göñül ‘aúl ile umma vaãl-ı Yÿsufdan eåer  
 Çün ZelìòÀ ‘Àşıú ol müzcÀt [u] kÀlÀdan kesil 

13 Baór-ı ‘ışúa ÀşinÀyum dirse zÀhid lÀf urup  
 MÀkiyÀn cinsidür oldı baóåi deryÀdan kesil 

14 DiberÀ lÀlÀn durur lÀlÀ didürden dÀ’imÀ 
 Òoş ola dime dimezsüñ tek bu lÀlÀdan kesil 

15 Dÿn-ı himmetler úapusın gel Senì úılma ùavÀf 
 Óaú úapusın iste vü ebnÀ-yı dünyÀdan kesil  

173173173173    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Álemüñ içinde kimse sözüme maórem degül 
 Ol sebebden cÀnuma bir degme cÀn munøamm degül 

2 Ádem olup dem-be-dem demden dile maúãÿduñı 
 äanarum çün Àdem olmayan deme hem-dem degül 

3 Çün nefaòtü fìhi min rÿhì2 demine hem-demüm 
 Baúayum ma‘nÀ yüzünden ger ölürsem àam degül 

4 ‘Alleme’l-esmÀ1-yı Óaúdan almayan çün ebü’l-beşer 

���������������������������������������� �������������������

�
�İki nüshada da “zâhidûn” şeklinde yazan sözcükten vezin gereği “ûn” atılmıştır. 
�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.”
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 äÿretÀ ger Àdem ise ma‘nide Àdem degül 

5 Kim ki enfÀs-ı kıdemle hayy [u] bÀúì olmadı 
 Rÿó-ı RaómÀn oluban ol ‘ÌsÀ-yı Meryem degül 

6 Hem-dem idin Óaú demiyle hem-dem olanı müdÀm  
 Aramakda kÀhil olma Óaúú eri çün kem degül 

 [52a][52a][52a][52a]    
7 Hem nübüvvet hem velÀyet cÀmi‘i Aómed durur 
 Evvel Àòir böyle olmayan kişi òÀtem degül 

8 Vaãl-ı dilber leõõetinden dÀ’im ola bì-naãìb  
 Kim ki cevrinden óabìbüñ şÀd olup òurrem degil 

9 Hem-dem oldum çün Óaúúuñ elùÀf-ı bì-pÀyÀnına 
 ‘İlmümüñ baórına göre idi deryÀ nem degül 

10 Cüzz ü külden ism-i vaãfuñ Àyinesidür göñül 
 ÔÀhir [u] bÀùın kim ider aña cÀm-ı Cem degül 

11 Çün Senì nuùú-ı ÒudÀdandur müebbed tÀ ebed 
 Óaú kelÀmın Óaúú erine söyler ol ebkem degül 

174174174174    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Álemi óay úılmaàa ey cÀna cÀn güftÀra gel 
 Gösterüp òalúa úıyÀmet gününi reftÀra gel 

2 Sen semen-ber serv-i úad gün-çehre gül-bÿ lÀle-òad 
 ‘Álemüñ ôulmÀtını def‘ idmege gül-zÀra gel 

3 Òayl-i òÿbÀn saña bende olmaà içün şÀh men 
 KibriyÀñuñ òalvetinden bir nefes bÀzÀra gel 

4 Úıl kerem çün bir ramaú úaldı ‘adem mülkine göc 
 Ey MesìòÀ-dem ùabìbüm ‘Àşıú-ı bì-mÀra gel 

5 ZÀhid-i òod-bìn tende dime derdüñ ey göñül 
 Kim didi saña devÀ içün ki bu tìmÀra gel 
���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������������������������������������� ���������

1 Bakara Sÿresi 2-31: “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti.” 
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6 Ol perìnüñ yüzini görmek dilerseñ gül gibi 
 Giceler tÀ ãubóa bülbül-teg fiàÀn [u] zÀra gel 

7 Çün ser-i zülfüne yabışduñ Senì yüzin úoyup 
 VÀcibu’ã-ãalb olmaàın Manãÿr gibi dÀra gel 

175175175175    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Cennet ırmaàına zÀhid baña didi selsebìl 
 Men didüm dilber lebinden bugün içdüm selsebìl 

2 Didi bize bir kerÀmet göster eger şeyò iseñ 
 Didüm aña her işümde Óaú durur ni‘me’l-vekìl 

3 Didi farø imiş kifÀfa kÀsib olmaú úıl ‘amel 
 Didüm aña dü-cihÀnda rızúuma Óaúdur kefìl 

4 Didi bir kişi gerek Óaúdan günÀhuñ dileye 
 Didüm aña CebrÀ’il ãıàmaz göründükde òalìl 

5 Didi azmışsın saña bir ‘Àúıl olsa rÀhber 
 Didüm aña bes durur ‘ışú-ı ezel baña delil 

 [52b][52b][52b][52b]    
6 Didi ‘izzet diler iseñ ‘Àúil ol ‘ışúuñı úo 
 Didüm uş ‘izzet saña úo beni ‘ışúitsün õelìl 

7 Döndi didi óacca varsañ mü’min olurduñ Senì 
 Didüm aña úıblem oldı dil-ber-i vech-i cemìl 

176176176176    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Oòuyup gördüm yüzüñdür Àyet-i levó-i ezel 
 Òüsrev-i òÿbÀn disem saña yaraşur ey güzel 

2 Açılaldan gül-şen-i óüsnüñ güli ey serv úad 
 Bülbül-i cÀnum nevÀda rÀst oòurdı àazel 

3 Úılalı gün gibi yüzüñ ide zülfüñden ùulÿ‘ 
 Ay [u] güni Àyine dutdum aña yoúdur bedel 
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4 DÀm-ı zülfüñden niçe ãaúlayubilem göñlümi 
 Kim anı alıncaya dek eyledi yüz biñ óiyel 

5 Úonalı başuma ‘ışúın ‘aúla didi göc úıl 
 Veh ne kesb itdümse çil yıl yaàmaladı mÀ-óaãal 

6 Göñlüme àamze oòın atduúça şehlÀ gözleri 
 Portuúaldur Ka‘beyi yıúmaú dilermiş fi’l-meåel 

7 Gün yüzine ol perì úılsa ãaçın miskìn niúÀb  
 Úıl óaõer tÀ ey Senì irmeye dìnüñe òalel 

177177177177    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 DilberÀ didüm saña cevr [u] cefÀdan vÀz gel 
 Kim didi ey bì-vefÀ mihr-i vefÀdan vÀz gel 

2 Çeşmüñe la‘lüñ dimiş urduúça àamze oòların  
 CÀnlara yaàdurmaàa tir-i belÀdan vÀz gel 

3 Çek cefÀsın ey göñül diñleme nÀãıó úavlini 
 Ger dir ise cevri çoú ol dil-rubÀdan vÀz gel 

4 Olmaz ise şem‘ [u] bÀde la‘li vü yüzi anuñ 
 Meclisüñde ey göñül õevú-ı ãafÀdan vÀz gel 

5 Çün zekÀt-ı óüsnüñüñ muótÀclaradur şÀh-ı men 
 Diñleme ger kimse dirse men gedÀdan vÀz gel 

6 Çün ‘abÀ-puşuñ izine çarò-ı aùlas yüz sürer 
 Aña úul ol ey göñül ehl-i úabÀdan vÀz gel 

7 Bez ‘abañ içre äamed ister iken bulduú ãanem 
 Post-perest olma Senì gel bu ‘abÀdan vÀz gel 

 [53a][53a][53a][53a]    
178178178178    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Esb-i nÀza atlanup bir dem şehÀ seyrÀna gel 
 BÀà-ı dehr-ÀrÀ úadüñle subó-dem cevlÀna gel 
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2 Ol perìnüñ ‘ışúına ta‘n itme ãÿfìyÀ baña 
 Gözüñ aç gün yüzini görüp anuñ ìmÀna gel 

3 Senden ayırdı beni taúvÀ vü zühd kìl [u] úÀl 
 ŞÀh-ı men bir dem görin bu cümle tÀlÀna gel 

4 Bir nefes úaldı ecelden ey MesìóÀ-dem ùabìb 
 Bu firÀúuñ òastası àurbetde ki úalana gel 

5 Leblerüñ õevúüñ ãorıcaú úanuma úasd eyleme  
 Bunca úan úılduñ revÀn úanumla bÀri úana gel 

6 İki ãanma bizi öldürmek ise cÀnÀ murÀd 
 Úanúı ãanu kim ãaña òoş gelse sen o ãana gel 

7 Baór-ı ‘ışúa fikr-i ‘aúluñ zÀhidÀ òÀşÀkdur 
 HÀr [u] òÀşÀkı úoyup mÀhì-ãıfÀt ‘ummÀna gel 

8 Çün Yehÿdì Óaúú ölümden niçeye dek úaçasın 
 ‘Işú ile Manãÿr-veş dÀr üstüne merd-Àne gel 

9 Ger viãÀle ‘ıydına irdüñ ise ol dilberüñ 
 CÀn [u] başa úalmayup úurbÀn içün meydÀna gel 

10 ÔÀhirine baòuban inkÀr úılma şi‘rüme 
 ‘Álem-i ma‘nÀdan aña cÀn ile ‘irfÀna gel 

11 ÁfitÀb-ı lÀ-yezÀlìdür çü cÀnuñ ey Senì 
 Her zamÀn bu ‘Àleme devrÀn ile her şÀna gel 

179179179179    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Ne gün kim bize ey dilber visÀlüñ1 olmasa òÀãıl  
 äafÀ sürmez göñül olsa cinÀn içre daòi vÀãıl 

2 Güneş-teg ùal‘atuñ cÀnÀ cihÀnı yaòar idi ger 
 Mu‘anber saçuñuñ ebri öñine olmasa óÀ’ìl 

3 HarÀmì gözlerüñ kirpik oòın yürege urmazdı 

���������������������������������������� �������������������

1  visÀlüñ: vasluñ S1 
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 Leb-i la‘lüñe baòarken úaøÀdan olmasam àÀfil 

4 Güzeller yüzleri óüsni cemÀlüñ pertevindendür  
 Anuñçün gözüm anlardan saña dÀ’im olur mÀ’il 

5 Vücÿdın ‘Àşıúın küllì úılur fÀnì maóabbet bil 
 Anuñ içün dirüm andan úıyÀmet olmaya hÀ’il 

6 ÚıyÀmet güni hevlinden ùoúuz eflÀkı dökile 
 Velì biñ óaşr ola ‘ışúuñ göñülden olmaya zÀ’il 

7 Vücÿd-ı vÀcib eşyÀya egerçi sÀrìdür dÀ’im 
 Taàayyürden münezzehdür tecezzìye degül kÀbil 

 [53b][53b][53b][53b]    
8 Maóabbet kim selÀtìn heb anuñ pÀ-mÀl úulıdur 
 ‘Aceb vìrÀne göñlümde neden dÀ’im olur nÀzil 

9 Gice1 zincìr-i zülfüñde göñül mecnÿn-ı ey leylì 
 BelÀlar çekdügin hergiz bilemez fikr ile ‘Àúıl 

10 Açan ‘ayne’l-yaúìn cÀndan gözini çün ‘alÀ şeksüz 
 ÒudÀdan àayrı ‘Àlemde görinür gözüne bÀùıl 

11 Vücÿdın úılmayan fÀnì vücÿd-ı õÀt-ı vÀcibde  
 BekÀbi’llÀh ile hergiz vücÿdı olmaya kÀmil 

12 Müeååer olmaya sözi yoú ise derdi vÀ‘iôüñ 
 FesÀóÀtda eger olsa özi SaóbÀn Bin VÀ’ìl 

13 Leb-i la‘lüñden esrikdür olup raúúÀã cüzz ü kül 
 Çü luùf-ı feyøüñ eşyÀya ezel olup dur[ur] şÀmil  

14 Dayanma fi‘lüñe zÀhid ki ger Óaúdan gözüñ açsuñ 
 ÒudÀdan özge2 görmezdüñ [civÀrındañ]3 olan fÀ‘il 

15 Didüm saña Senì ‘Àşıú olaldan gülmedi cÀnÀ 
 Didi gülmek nedür eñ ãoñ aña ‘Àşúum dur[ur] úÀ’il 

���������������������������������������� �������������������

1 Gice: Çike S2  
2 özge: özini S2 
3 İki nüshada da “civârıhdan” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “civârından” olarak tamir edilmiştir. 
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180180180180    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 NÀr-ı ‘ışúa düşüben biryÀna dönmiş bu göñül  
 Óasret-i la‘lüñden ey cÀn kana dönmiş bu göñül 

2 Leblerüñ yÀdına gözden dem-be-dem kan dökdügi 
 La‘l ile yÀkÿtdan bir kÀne dönmiş bu göñül 

3 ‘Aúl gidüp ejder-i ‘ışú anda úıldu ki úarar 
 Genc ile dolu yatur vìrÀna dönmiş bu göñül 

4 Áh ile cÿş idüben gözyÀşını ãaçduàı dem 
 Mevc urucı bir ‘aceb ‘ummÀna dönmiş bu göñül 

5 Cümle-i a‘zÀya emri nÀfis olduàı nefes 
 Yedi mülke óükm iden sulùÀna dönmiş bu göñül 

6 äÀf olduúda bebek-teg şübhesüz çün cÀm-ı Cem 
 Cüzz ü küllì gösterir insÀna dönmiş bu göñül 

7 Çaú ezelden ey Senì Óaúdan yüzin döndürmedi  
 Dime şimdilik hemÀn RaómÀna dönmiş bu göñül 

181181181181    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Luùf-ı úahrın gösterüp mir’Àt-ı RahmÀndur göñül 
 Levó-i TevrÀtı Zebÿr İncìl Úur’Àndur göñül 

2 İreli vaãlı bahÀrınuñ hevÀsına ezel 
 Bir zamÀn ãolmaz güli bir tÀze bÿstÀndur göñül 

 [54a][54a][54a][54a]    
3 Kim biliser baór-ı ‘ışú üstünde devrÀnı nedür 
 Çün Muóammed úavli[dür] [kim] ‘arş-ı RaómÀndur göñül 

4 Ne içün ilhÀmdur dimeyeyüm1 şi‘rüme çün 
 Òayr [u] şerri farú ider óaúúÀne mìzÀndur göñül 

5 Rÿh müftì ‘aúl úadı nefs şaónesi olup 
���������������������������������������� �������������������

1 dimeyeyüm: dimeyem S2  
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 Bil ki bu taòt-ı vücÿdunda ulu sulùÀndur göñül 

6 ‘İlmü’l-esmÀ-yı Óaúdan hemçü Àdem şübhesüz 
 Cüzz ü küllì gösterici ‘ayn-ı insÀndur göñül 

7 Úılalı vecó-i ÒudÀ mir’Àt-ı úalbe cilve  
 ‘Álem aña õerredür bir şesm-i tÀbÀndur göñül 

8 MÀ-sivÀ’llÀh baór-ı ‘ilminüñ katında úatredür 
 Cüzz ü küllì çünki úaplayıcı ùÿfÀndur göñül 

9 Hiç vaãfitme Senì her cÀnì göñlüñ óÀlini 
 Çünki derd-i ‘ışú-ı dilberler ile úandur göñül 

182182182182    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Olayum vaãfuñda cÀna hezÀran dil ile bülbül  
 NikÀbuñ ref‘ idüp yüzünden benüm yüzüme çün gülgül1  

2 Göñül çün Úul huvallÀhu eóad2 feyøiyle doludur 
 Boàazdan olıcak cÀrì sürÀhi gibidür úulúul 

3 Muàalàal gÀliye ãaçuñ ãalup boynuma aàlalı3 
 BelÀ nÀrından yanup dil ider mircel gibi àulàul 

4 Bebek-teg gidmedi gözden óayÀl-i òÀl-i miskinüñ 
 Onuñçün yüregüm daàlar görünse gözüme fülfül 

5 ØiyÀfet kılmaga ‘ışúın gözüm yÀşı şarabıyla 
 Bu sìnem deffine pesdür iñledüsi àamuñ cülcül 

6 Bu dildür gözgüsi óüsnüñ eger yoú dir iseñ cÀna 
 Göñülden özge Àyìne cemÀlüñe taúa bülbül 

7 ‘Alìsin sen Senì va’llÀh inanmayan òavÀricdür 
 Sözüñ çün ÕülfekÀr imiş olupdur himmetüñ Düldül 

183183183183    
���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur. 
2 İhlÀs Sÿresi 112-1 : “De ki Allah birdir.” 
3 aàlalı: aàlayı S2 
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 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün bahÀr olup irişdi nÀ-gehÀn eyyÀm-ı gül 
 ÒÀs [u] Àmuñ raàbetiyle dilleridür rÀm-ı gül 

2 Deste deste dil-rubÀlar başı üzre her seóer 
 Başdan aşdı girü renk [u] bÿ ile ikrÀm-ı gül 

3 Mest oluban ‘Àşıú bülbül müdÀm efàÀn ider 
 äÀf meyle dolalıdan cÀm-ı àam encÀm-ı gül 

 [54b][54b][54b][54b]    
4 Dilberüm ãoyunuban óammÀma girse subó-dem 
 äanki àoncasından açılmış durur endÀm-ı gül 

5 Ger dolaşsa gül yüzine zülfi incinme Senì 
 Çünki dirler mÀd ider dÀ’imÀ ilzÀm-ı gül 

184184184184    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ÕÀt-ı Óaú çün ÀfitÀb oldı vü ‘Àlem hemçü ôıl 
 Lìk münkirdür bu söze cÀhil-i merd-i mudil 

2 MÀ-sivÀ didüklerini ôıll-ı zÀ’ìl gördiler 
 Anuñ içün Óaú durur ancaú dimişdür ehl-i dil 

3 Ger fe-bi yubãır1dan açılursa gözüñ şübhesüz 
 MÀ-sivÀ’llÀh ôıllını Óaú görüp olurduñ òacìl 

4 Bu ma‘Ànìyi bilemez daòi gökdeki melek 
 Rÿó-ı óayvÀnì ne bilsün ki ola óabs Àb u gil 

5 Münkiri cehl ile gel ma‘õÿr dut çünki ‘Alì 

 Didi 2 

6 ÒÀşÀ luùf ile tecellì eyleye ism-i Mu‘iõ  
 Ger fenÀ virmezse saña úahr ile ism-i muõil 

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  

2 “Daima düşman, bilmediğinden kaçmaktır.” 
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7 Ne içün dirsin Senì aynı durur Óaúúuñ cihÀn 
 Ol durur ber-vech ile ber-vech ile bil ol degül 

185185185185    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Dileyen ol dilberÀ úurbına tÀ bula vuãÿl 
 ‘Işú derdi yoúluàı cÀnına irensün óuãÿl 

2 Çünki iúrÀr-ı maóabbet eyledüm rÿz-ı ezel 
 Münkirüñ ùa‘nı ile dime bu gün idem nükÿl 

3 RÀh-ı ‘ışúa ‘aúl ile olma delìlüm zÀhidÀ 
 Çünki ceõbÀt-ı ÒudÀ yolunda sen baña resÿl 

4 Òilúat-ı ‘Àlemden uş maúãÿd-ı bi’õ-õÀt olmışam 
 Gerçi Úur’Àn içre Àdemdür ôulÿm ile cehÿl 

5 Çün kabÿl itdin1 ezel ‘ışúuñ emÀnet yüküni 
 Ne içün götürmeden olursun ey miksìn melÿl 

6 ZÀhidÀ rÿbÀhsın meydÀn-ı ‘ışúa gire çün 
 BÀr-ı ‘ışúa şìr-i dil olan olur imiş óamÿl 

7 Dìv-i vehmüñ òÀne-i dilden hacer tÀ göresin 
 Niçesi tevóìd-i kerrÿbìleri ider nüzÿl 

8 Nefó-i Óaúdur rÿó oldur Óaúúa vÀãıl olacaú 
 Ne sebebden bu viãÀle dir úıyÀs ehli óulÿl 

 [55a][55a][55a][55a]    
9 ‘Aúla gelsem dir idüm ammÀ ki ceyş-i şÀh-ı ‘ışú 
 Dutdı yolum taót [u] fevku öñ [u] ardı sag [u] ãol 

10 Dil gözin aç ey úıyÀs ehli bilesin ne içün 
 Her neden olursa gördüm Óaúúı dir zevcü’l-betÿl 

11 Başuñ egdükde ÒudÀ nÿrunda fÀnì olmasuñ 
 äanma secdeñ Óaú úatında ola ey ãÿfì úabÿl 

12 Şeyò nÀúıã na‘ra urur özini mecnÿn úılup 
���������������������������������������� �������������������

1 itdin: iden S1  
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 SÀde dil mü’minden azdırmaà içün oldı àül 

13 Ey Senì gerçi kemÀlüñ gün gibidür ÀşikÀr  
 áÀlibÀ rÿz-ı zaólda ismüñe irmiş òumÿl1 

186186186186    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀnumın cÀnı çü sensin cÀna cÀnum gitme gel 
 Şehr-i tende cÀn-ı dilden òÿb cÀnum gitme gel 

2 Bu göñül esrÀrını maórem bulunmaz dimege 
 Ey olan mir’Àt-ı vechi tercümÀnum gitme gel 

3 Her seóer bülbül-ãıfat medóüñ åenÀsın úılmaàa 
 Ey olan dìdÀr-ı vaãluñ gül-sitÀnum gitme gel 

4 Niçe óasretle döke úan yaşı gözüm dem-be-dem 
 Tek yüzüñ göster dökerseñ dök bu úanum gitme gel 

5 Hicrüñüñ bÀd-ı òazÀnıdur viren cÀna ãudÀ‘  
 Ey olan vaãlı nesìm2-i bÿstÀnum gitme gel 

6 Şìşe-i dil firkatüñ sengi ile biñ pÀredür 
 Min şikeste dil øa‘ìfe mihr-bÀnum gitme gel 

7 Her neyde ‘azm eyleseñ ùÿfÀn-ı Nÿòı bulasın 
 Çün dolanmış ‘Àlemi eşk-i revÀnum gitme gel  

8 Ey MesìhÀ-dem ùabìbüm çünki sensin dÀ’imÀ  
 Baña ‘ömr-i pÀy-dÀr [u] cÀvidÀnum gitme gel 

9 áamzelerden olmasun òÀli Senìnüñ sìnesi 
 Ey olan oò kirpügi ebrÿ kemÀnum gitme gel 

187187187187    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 FirÀúuñ úışı úatıdur viãÀli nev-bahÀrum gel 
 CefÀsı òÀr-ı úÀtildür bu dehrüñ gül‘izÀrum gel 

���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur. 
2 nesìm: nesnemi S1 
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2 FirÀúuñ àamları dÀ’im tenüñ miónet serÀyında 
 Ramaú úodı bu cÀnumda óabìb-i àam-güsÀrum gel 

3 PerìşÀn zülfüñüñ şeróin meger bÀd-ı ãabÀ úıldı 
 Ki bu dìvÀne dil aydur benüm ãabr u úarÀrum gel 

 [55b][55b][55b][55b]    
4 Kesildüm yÀd bilişden vefÀñ yoluna baş koyup 
 CefÀdan geç vefÀ-dÀr ol vefÀsı datlu yÀrüm gel 

5 CihÀn deyrine gelmeye cemÀlüñ naúşuna ãÿret 
 Gözümden ãÿretüñ naúşı òÀk olmayan nigÀrum gel 

6 MetÀ‘-ı ‘aklumı ‘ışúuñ taladı úaldı dìn ancaú 
 Benüm dìnümle ìmÀnum niçe dìn belki varum gel 

7 Semendüñ izine diler Senì sürmek yüzin her dem 
 Meded Òıør ol gel olmadın aña ey şeh-süvÀrum gel 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----MÌMMÌMMÌMMÌM]]]]    
188188188188    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Óasretüñ nÀrından ey cÀn dil kebÀbumdur benüm 
 Dem-be-dem òÿn-ı ciger aña şarÀbumdur benüm 

2 Baúmayum aú kÀàıd üzre hìç úÀra yazıya  
 Çün òaùùuñ seb‘a’l-meåÀnì1 òoş kitÀbumdur benüm 

3 Bülbül-i gül-zÀr-ı ‘ışúum nÀle vü efàÀn idüp 
 ZÀhidÀ toàanı añla kim àurÀbumdur benüm 

4 VÀ‘iôÀ ãanma beni kim göñlüm uçmaú isteye  
 Dost olmayan maúÀmda ol ‘aõÀbumdur benüm 

5 Çünki Óaú ‘ışúuñ elinden ùÿùiyÀ úıldı beni 
 Gözleri bìnÀ úılıcı uş türÀbumdur benüm 

6 Tìg-ı ‘ışúdan anuñ úoròudma zÀhid gel beni 

���������������������������������������� �������������������

1 Hicr Sÿresi 15-87: “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” 
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 Dostuñ yolunda ölmek ol ãavÀbumdur benüm 

7 Ol perìnüñ sırr-ı ‘ışúın ãorana di ey Senì 
 Bilmez anı olmayan şÀfì cevÀbumdur benüm 

189189189189    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Leb-i la‘lini ol yÀrüñ dilerseñ ey göñül em em 
 Ki ol cÀm-ı müferreódür ki buldı şÀh-ı A‘cem Cem 

2 Niçe FerhÀd-veş daàa düşüben olmayam Mecnÿn 
 Ki sensüz ey leb-i şìrìn olur şeker yir isem sem 

3 Benüm àam-nÀk göñlüm gör ki zülfüñ idinir mesken 
 DevÀdur dÀ’imÀ olsa benüm cÀnuma müdàam àam 

4 Demümde úo beni zÀhid ölümden úoròular virme 
 Ururum ben ene’l- Óaú [dem] dökülse yirlere dem dem  

5 İdelden cÿş baór-ı dil hevÀ-yı vaãl-ı Ka‘beñle  
 Benüm ‘aynumdur ey ‘aynum görinen ‘aynuma zemzem 

6 RecÀ vü òavf oldurdı beni şÀdì vü hemhemde 
 Mey-i vaãluñ ile ser-òïş it gide şÀdì vü hemhem 

 [56a][56a][56a][56a]    
7 Egerçi nÀfesi ãaçuñ mu‘aùùar úıldı ÀfÀúı 
 Dime fÀsid mizÀcuñla ki ola olan aòşem şem 

8 Gözüm yÀşı neme beñzer diyenlere dirüm her dem 
 Benüm deryÀ gibi yÀşum úÀtında diñ ki bu nem nem 

9 Senì Allahı bildügi nişÀn ãamtıyla ‘uzletdür  
 Dimek ‘Àrif olan olur özini úılsa ebkem kem 

190190190190    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äoóbetüñde ey perì-rÿ tercümÀnı neylerüm 
 Dilde çün buldum seni özge mekÀnı neylerüm 

2 Vaãluña irmek içün ‘ışúuñ baña besdür delìl 
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 Yüzüñi görmek içün ayruú nişÀnı neylerüm 

3 Göklere mi‘rÀc idüm görem yüzüñ didi velì 
 Çarò-ı dil-i mÀhì çü sensin ÀsmÀnı neylerüm 

4 Gel berü ãarf itme sözüñ naóv ile baótuñ gider 
 Sırrum ümmü’l-kitÀbuñ IãfaóÀnı neylerüm 

5 ZÀhidÀ cennÀta da‘vet itme cÀnum bülbülün 
 Yüzi gül-zÀrından özge gül-istÀnı neylerüm 

6 İstedügüm ey müselmÀnlar çü bende bulmışam 
 Ol ben imiş ben ol olup eyn u Ànı neylerüm 

7 Dutalum mülk-i cihÀna şeh SüleymÀnum bugün 
 Çün fenÀdur ‘Àúıbet ol kün fe-kÀn1ı neylerüm 

8 Bülbül -i gül-zÀr-ı vaãl-ı yÀr imiş cÀnuñ Senì 
 Bulacaú cÀnÀnumı di cism-i cÀnı neylerüm 

191191191191    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Men nÿr-ı õÀt-ı vÀcibüm kim dü cihÀna ãıàmazam 
 Sìmurà-ı ÚÀf-ı úudretüm kevn [u] mekÀna ãıàmazam 

2 CÀnum ÒudÀnuñ nÿrıdur cismüm cihÀnuñ zübdesi 
 Óaúúuñ ùılsım-ı ùurfesi olup zamÀna ãıàmazam 

3 ÕÀt-ı ‘ÀftÀbuñ õerresi cÀnum idi rÿz-ı ezel 
 Şevúine raúã idüp müdÀm fikr ile ãÀna ãıàmazam 

4 Raùb ile yÀbis cÀn u ten Óaúúuñ kitÀbıdur velì 
 Çün oldı mücmel bu kitÀb-ı ‘ilm-i beyÀna ãıàmazam 

5 ‘Arş ÀfitÀbı cÀnuma ôarf olmayısar mÀ-sivÀ 
 Nÿr-ı basìtüm bì-beden heft ÀsmÀna ãıàmazam 

���������������������������������������� �������������������

�
�Nahl Sÿresi 16-40 :�“Biz bir şeyin olmasını istediğimiz zaman sözümüz sadece, ona, “ol” dememizdir. O da hemen 

oluverir.”  
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6 Sìmurg-ı cÀnum bÀline cümle cihÀn bi beyøedür 
 Òalúa yuva ise nola bu ÀşiyÀna ãıàmazam 

 [56b][56b][56b][56b]    
7 DìdÀr-ı dilber var iken cÀna müyesser ey Senì 
 Va’llÀh inan sen baña kim men cinÀna ãıàmazam 

192192192192    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gerçi ‘anúa gibi bu ‘Àlemde mestÿr olmışam 
 Lìk gün gibi kemÀlÀt ile meşhÿr olmışam 

2 Nüh felek ataları ãulbundan uş tedrìc ile 
 Heşt ümm-i aãdÀf eróÀmına maúùÿr olmışam 

3 Gerçi şimdi õÀkirüm maóbÿb ismüme müdÀm 
 Lìk aóbebtü deminden Óaúúa meõkÿr olmışam 

4 VÀãıl idüm men ezel ervÀóda ol yÀr ile 
 äanma andan cisme gelmeklig ile dÿr olmışam 

5 NÀãihÀ ‘ışúından ol cÀnÀnenüñ ta‘n itme kim 
 Mest-ı lÀ-ya‘úıl olur ‘ışúumda mecbÿr olmışam 

6 Ben göñül baàlamaz idüm zülfünüñ sevdÀsına 
 Lìk yüzüm gösterem sözine maàrÿr olmışam 

7 Çün fe-bi yenùıú1la enfÀs-ı ÒudÀdur sözlerüm 
 Cehl-i mevtÀsını iòyÀ úılmaàa ãÿr olmışam 

8 ‘Ömrüm özündür virelden dil hevÀ-yı zülfüñe 
 Aãılup olmaz cihÀn içinde Manãÿr olmışam 

9 Men SüleymÀnuñ nedìmiyüm ezelden tÀ ebed 
 Gerçi øa‘f ile cihÀnda ãÿretÀ mÿr olmışam 

10 ÁfitÀb-ı õÀtı çün úıldı tecellì cÀnuma  

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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 Şübhesüz òalú-ı cihÀn ôulmÀtına nÿr olmışam 

11 Nÿr cÀnum Ùÿr göñlüm MÿsÀ ‘aúlum olıcak 
 MÿsÀ vü nÿr tecellì hem daòi Ùÿr olmışam 

12 Bu göñüldür cennetüm ‘irfÀnum anuñ óÿrìsi 
 Bes cinÀnumuñ cinÀnına özüm óÿr olmışam 

13 Gel Senì ta‘n itme bana ol perìnüñ ‘ışúına 
 Çünki ceõb itdi beni ‘ışúumda ma‘õÿr olmışam 

193193193193    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Görelden ey leylì ãaçun sevdÀ-zede mecnÿnuñum  
 FettÀn ceşmüñ Àlına aldanuban meftÿnuñum  

2 ÌmÀn [u] ‘aúl [u] dìn [u] dil maóv oldı göricek yüzüñ 
 ‘Işúuñda ey Türk [u] ÒıùÀ gör niçesi maàbÿnuñum 

3 ŞÀd eyle cÀnum vaãl ile ey şÀh-ı òÿbÀn úıl kerem 
 Kim niçe yıldur men úuluñ hicrÀn ile maózÿnuñum 

 [57a][57a][57a][57a]    
4 Gerçi ki hicrÀn ãÿretÀ girmiş ikimüz beynine 
 Lìkin ezelden tÀ ebed ey cÀna cÀn maúrÿnuñum 

5 Ol yÀr aydur ey Senì şi‘r-i terüñ mevzÿn olur 
 Çün dÀ’imÀ vaãf itdügüñ men dilber-i mevzÿnuñum 

194194194194    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Şem‘-i ruòÿn maãbÀóına ser-bÀz olup pervÀneyüm 
 ‘Işúuñ1 meyinden dem-be-dem tÀ óaşra dek mest-Àneyüm 

2 Òalú-ı cihÀn eùfÀlini ÒÀşÀ üşüdüm başuma 
 Gögsüm gerüp dìvÀn úodum ãanma beni dìvÀneyüm 

3 Çeşmin füsÿnı cÀnuma kÀr ideliden ey ãanem 
 Her köşede mey-hor olan dìlinde uş efsÀneyüm 
���������������������������������������� �������������������

1 Işkuñ: Emlük S1  
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4 Dime ene’l- Óaúdan kesil öldürmesünler zÀhidÀ 
 Çün dÀruñ üzre çıòmaàa1 Manãÿrdan merd-Àneyüm 

5 La‘lüñ şarÀbı cÀmını içdüm leb-À-leb men ezel 
 Anuñ içün ‘ıyş-ı müdÀm idenlere meyhÀneyüm 

6 CÀnÀneme cÀnum fedÀ úıldum cemÀlin göricek 
 Pes isteyen cÀnÀnesin òoş cÀnlara cÀnÀneyüm 

7 ‘Işúuñ Senìnüñ göñlüni yaòdı ki àamuñ ãaúlaya 
 Anuñ içün dirmiş ki men gence dolu vìrÀneyüm 

195195195195    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Egerçi ôıll imiş RaómÀna ‘Àlem 
 Velì mir’Àt-ı õÀt-ı Óaúdur ‘Àdem 

2 Nefòat-ı fìhi şÀmildür cihÀna 
 ÔuhÿrÀt oldı ‘ÌsÀ ibn-i Meryem  

3 CihÀn bir úaùresidür baór-ı õÀtuñ 
 Göründi úaùreden deryÀ-yı a‘ôam 

4 İçi Óaú dÀşı òalú olmaàın Àdem 
 Olupdur baóre vü berre mükerrem 

5 Tiniyle gerçi ãoñdur bu cihÀndan 
 Velì ‘Àlemde Àdemdür muúaddem 

6 Müsebbiódür ÒudÀya cümle eşyÀ 
 Egerçi ãÿreùÀ görinür ebkem 

7 Nübüvvetle velÀyet cÀmi‘i bil 
 Muóammeddür kim oldı ism-i òÀtem 

8 Bileydi ‘ışú-ı cÀn olduàı zÀhid 
 Dutardı aàlayup olunca mÀtem 

 [57b][57b][57b][57b]    
9 Virüp tÀlÀna úoyup tÀc u taòtı 
���������������������������������������� �������������������

1 çıhmaàa: úaçmaàa  S2  
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 Çün içdi cÀm-ı ‘ışúı ibn-i Edhem 

10 VisÀlin ol óabìbüñ bulmayısar 
 Olan cennÀt-ı havra ile òurrem 

11 Senì fÀş eyleme tevhìd ‘ilmin 
 Seni öldürmesünler epsem epsem 

196196196196    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Başum ùob eyleyüp meydÀna geldüm 
 Bugün Manãÿr olup úurbÀna geldüm 

2 Görelden gözlerüm şem‘-i cemÀlüñ 
 Dem-À-dem yanmaàa pervÀne geldüm 

3 ÌmÀnum àayb ola fikr itme zÀhid 
 CemÀlin görüben ìmÀna geldüm 

4 CihÀnuñ ôulmetin def‘ itmek içün 
 Güneş teg ‘Àleme devrÀna geldüm 

5 İki ‘Àlemde ãanma ayıú olam  
 Ezelden tÀ ebed mest-Àne geldüm 

6 Oluban küntü kenzen1 gevherinden 
 Bu ‘Àlem òalúına iósÀna geldüm 

7 Ùaúılup boynuma zìncìr-i zülfüñ 
 Yedilüp nÀ-gehÀn dìvÀna geldüm 

8 Dem-i Óaú baña sÀrìdür Ànuñ çün 
 Dem-À-dem ney gibi efàÀna geldüm 

9 Yüzin görmek içün her şeyde yÀrüñ 
 Göñül gözin açup seyrÀna geldüm 

10 äusuz idüm viãÀlüñ şerbetine 
 Mey-i la‘lüñ içüben úana geldüm 

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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11 Görelden vechüñüñ tÀbında mihrin 
 Maóabbet nÀrı ile yana geldüm 

12 Ölü idüm firÀúuñ zehrin içdüm 
 İçüp la‘lüñ zülÀlin cÀna geldüm 

13 Senìyüm nÿrum iôhardur güneşdür 
 CihÀna niçe gün cevlÀna geldüm 

197197197197    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Görmezse gözüm yüzüñi iki gözüm nemdür benüm 
 Hicrüñde ey rÿó-ı revÀn1 olmam hemÀn kimdür benüm 

 [58a][58a][58a][58a]    
2 CÀnÀ yüzüñ görmeyeli Óaúdur ùanuú kim her gice 
 ‘Işúuñda yiyüp içdügüm her dem ãemm-i demdür benüm 

3 Hicrüñ belÀsı yükini götüreliden ey ãanem 
 Úaddüm elif gibi iken lÀm oluban òamdur benüm 

4 äaçuñ niúÀbın yüzüñe ãalalı demden ey perì 
 TÀ ãubóa dek işümi gör her gice mÀtemdür benüm 

5 CÀn cevher-i baór-ı eóad ten zübdesidür ‘Àlemin 
 Pes cÀnlara cÀn uş menem cismüm bu ‘Àlemdür benüm 

6 ÓÀşÀ ki ben taúlìd idem naúline şeyò-i şöhretüñ 
 Óaú durur ma‘lÿm uş baña aãlum çü Àdemdür benüm 

7 Gerçi velÀyet burcunuñ cÀnum Senì mÀhì durur 
 Nÿrı virici cÀnuma òÿrşìd òÀtemdür benüm 

 
198198198198    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀn virici ‘Àşıú-ı cÀnÀn menem 
 Olacak ‘ışúında uş úurbÀn menem 

���������������������������������������� �������������������

1 revÀn: revÀm S1  
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2 Ger faúìr isem ne àam çün şübhesüz 
 Mülk-i ‘ışúa tÀ ebed sulùÀn menem 

3 MÀ-sivÀdan pÀk úıldum göñlümi  
 Pes ÒudÀyı gösterür insÀn menem 

4 Her zamÀn devr iderüm devrÀn ile  
 Ol sebebden ãÀhib-i devrÀn menem 

5 Baúma cismüm berrine çün dÀ’imÀ 
 Dü-cihÀn cÀn ile ‘ummÀn menem 

6 Çün göñüldür vech-i Óaúúa Àyine 
 Hem behişt óÿr ile àılmÀn menem 

7 ÕÀt-ı Óaúúa õÀtum oldı çün delìl 
 Disem olur cÀmi‘-i ‘irfÀn menem 

8 äÿretÀ ger úaùre isem cism ile  
 BÀùınÀ bil baór-ı bì-pÀyÀn menem 

9 FÀni-i tevóìd-i Óaúú ol ey Senì 
 Da‘vÀyı terk eyledi nÀ-dÀn menem 

199199199199    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äÿfiyÀ gel nÿş-ı cÀm-ı bÀde-i ãÀf idelüm 
 ÕÀt-ı Óaúda maóv oluban terk-i evãÀf idelüm 

2 İçelüm cÀm ezel ‘ışúuñ meyin bì-òod olup 
 Niçeye dek bu kerÀmetden úuru lÀf idelüm 

 [58b][58b][58b][58b]    
3 ‘Áşıúuñ óÀlÀtına inúÀr úılma zÀhidÀ 
 Nıãf-ı dìndür çünki inãÀf meyl-i insÀf idelüm 

4 Lem yekün1 başına gel yoúluú külÀhın giyelüm 

���������������������������������������� �������������������

�
�İhlÀs Sÿresi 112-4 : “Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir.” 
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TÀ ki şehlik ãìtini ez-úÀf tÀ kÀf idelüm 

5 Mümkün iken ‘alem-i lÀhÿt ıùlÀúında seyr 
 Òalvet içre ne içün ‘ömrümüz itlÀf idelüm 

6 Evvel Àòir bilmez iken nefsümüz aòvÀlini 
 Ne içün bu cehl ile biz daòl-i eslÀf idelüm 

7 Ol perìnüñ ÀfitÀb-ı vechi şevúine Senì 
 Her seóer ders-i metÀli‘ keşf-i keşşÀf idelüm 

200200200200    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 La‘lüñ şarÀbın içüben bu cÀnum ider dem-be-dem 

 1 

2 Lebbeyk şimdi dimedüñ cÀn-baòş sözine anuñ 

 2 

3 CÀnum bahÀdur pÿseñe yoú dir iseñ cÀnÀ dirüm 

 3 

4 Sìnesi içre yüregi Àhenì sìm içinde kim 

 4 

5 Elóamdüli’llÀh ‘ışú ile mülk-i fenÀda dÀ‘imÀ 

 5 

6 Feyø-i lebüñle diridür cÀnum çü dimişler meåel 

 6 

7 Mest ideli cÀnum Senì maòmÿr çeşmi dilberin 

 7 

���������������������������������������� �������������������

1 “Cömertlik etmenden önce kavuşma kadehinden tattık.” 
2 “Ezelde biz “ol” sözünü duymadan bize buyur, dedi.” 
3 “Ey zorlukların üstesinden gelen önceden söyle sizde kaça?” 
4 “Biz bineğini övdüğümüzden beri azarlayarak, söverek bizi döver.” 
5 “Hizmetkarımız ve davullarımız olmaksızın ebedî bir sultan olduk.” 
6 “Cömertlik ehlinin bir yudumu yeryüzü için çokça nasiptir.” 
7 “Pişman olmaksızın sevinç içerisinde öldürülmek üzere çabaladım.” 
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 [59a][59a][59a][59a]    
201201201201    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey olan õÀtı ezelden maôhar-ı õÀt-ı Úadìm 
 Vey ãıfÀtı tÀ ebed mir’Àt-ı RaómÀnü’l-Raóìm 

2 Her úaçan kim Àyine-i vechüñe úılsam naôar 
 Sende görinür ÒudÀ va’llÀh [u] billahü’l-‘aôìm 

3 Görüben senden ÒudÀyı gitdi özinden tamÀm 
 Gördügünde Ùÿrda [çün] rÿóuñı MÿsÀ kelim 

4 Çünki deryÀ-yı eóad dürri imiş cÀnuñ ezel 
 Didiler ey nÿr-ı Óaú õÀt-ı şerìfüñe yetìm 

5 Hem velÀyet hem nübüvvetde mükemmeldür özüñ 
 Evvel Àòir anuñ içün Óaúúa olmışsın nedìm 

6 Ger senüñ ‘ışúuñdan özge iòtiyÀr ide bu cÀn 
 Firúatüñde yaúsun anı dÀ’imÀ nÀr-ı caóìm 

7 Şerbet-i vaãluñ ile gel ey ùabìbüm úıl devÀ 
 Çün firÀúuñ ‘illetinden cÀnum olmışdur saúìm 

8 İstivÀda úÀmetüñ doàru görelden gözlerüm 
 PÀyüñ altında imiş gördüm ãırÀùu’l-müstaúìm 

9 Ne içün nevmìd ola baór-ı luùfuñda Senì  
 Çünki raómet eyledi òalúa seni Rabbi’r-raóìm1 

202202202202    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ÓÀşÀ li’llÀh tÀ ki cismi maóbes-i cÀn eyleyem 
 Hìç ola mı terk-i seyr-i kÿy-ı cÀnÀn eyleyem 

2 Óaúú ölümden úorúu virme zÀhidÀ çün her nefes 

���������������������������������������� �������������������

�
�YÀ’sìn Sÿresi 36-58 : Çok merhametli olan Rab’den bir söz olarak (kendilerine) “Selâm” (vardır). 
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 Andadur göñlüm ki yÀre cÀnı úurbÀn eyleyem 

3 Çünki her şeyde ‘ıyÀn gördi ÒudÀyı gözlerüm 
 Baña lÀyıúdur bu [kim] göz ile seyrÀn eyleyem 

 [59b][59b][59b][59b]    
4 Árzÿ-mend oldı cÀn nÀsÿt tenden kurdılup 
 ‘Álem-i lÀhÿt ãaórÀsında cevlÀn eyleyem 

5 ÇÀr erkÀn-ı ‘anÀãır cÀnuma úayd olmaya 
 ÚÀf-ı úurba dilerüm çün murà-ı tayrÀn eyleyem 

6 Bulalı óüsnüñ cemÀli gül-şeninde vuãlatı 
 KÀfir olayum eger meyl-i gül-istÀn eyleyem 

7 Dilerüm bulam fenÀ õÀtuñda bì-evsÀf olam 
 Pes beúÀ mülkünde dÀ’im cÀnı sulùÀn eyleyem 

8 Düşeli derdine ‘ışúuñ neylerüm dermÀnı ben 
 Hìç ola mı ondan özge derde dermÀn eyleyem 

9 Bilmezem sözüñ nedür muùlaú olayum ey Senì 
 Dilerüm Manãÿr-veş bu cismi vìrÀn eyleyem 

203203203203    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Her úaçan kim ùavf-ı kÿy-ı şÀh-ı òubÀn eylesem 
 Baña lÀyıú ol nefes biñ cÀnı úÿrbÀn eylesem 

2 Çünki benden àonca gibi gizler ol dilber yüzin 
 TÀ seóer ùa‘n idme bülbül gibi efàÀn eylesem 

3 Ol perìnüñ derd-i ‘ışúına çü lÀyıú olmışam 
 Oñmasun başum ger aña mül-i dermÀñ eylesem 

4 Çün yitürdüm Yÿsufum ‘ayb eyleme Ya‘úÿb-veş 
 Ger dem-À-dem göz yaşum yüz üzre seylÀn eylesem 

5 ÇÀr erkÀndan çü cÀna ‘Àúıbet virdüm òalÀã 
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 [Ta‘n mıdur]1 ger ‘Àlem-i lÀhÿta seyrÀn eylesem 

6 Mıãr-ı cÀmi‘dür bütün ammÀ ‘aceb olmaz eger 
 Genc-i ‘ışúuñ gizlemege anı vìrÀn eylesem 

7 Zülfüni ref‘ idüben çün yüzini gördüm ‘ıyÀn 
 [Ta‘n mıdur]2 küfri úoyup da‘vÀ-yı ìmÀn eylesem 

8 Çün leb-i la‘li zülÀli óay úılupdur ‘Àlemi 
 Leblerinden òoş durur cur-Àb-ı óayvÀn eylesem 

9 Çün cenÀze taòtına bütün süvÀr olsa gerek 
 ÚÀ’ide nedür cihÀna anı sulùÀn eylesem 

10 Ehl-i Óaúdan ehl-i ìmÀndur bilen eş‘Àrumı 
 ‘ÁşikÀr eger nikÀt-ı sırr-ı ‘irfÀn eylesem 

11 Çün Senì öldürme didi ol perì didi ne àam 
 PÀdişÀh-ı kÀm-rÀnum baña ne úan eylesem 

 [60a][60a][60a][60a]    
204204204204    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey viãÀli her zaman ãolmaz gül-istÀnum benüm 
 Vey òaù-ı reyòÀnesi òoş tÀze bÿstÀnum benüm 

2 Her kişidür yine dermÀnı eùıbbÀdan diler 
 ‘Işúuñuñ àamı yeter bu derde dermÀnum benüm 

3 Ben gedÀ sulùÀna úurbet dilemez hergiz niçün 
 Pes durur ‘ışúuñ bu şehr-i dilde sulùÀnum benüm 

4 Zülfüñ ile yüzüñi örtüp girü keşf itmesek 
 Hìç ma‘lÿm olmayaydı küfr-i ìmÀnum benüm 

5 ‘Iyd-ı adóÀda iderler gÿsfend úurbÀn bu òalú 
 ‘Iyd-ı vaãluña velì cÀn oldı úurbÀnum benüm 

6 Merci‘-i ten gerçi oldı òÀk ammÀ cÀn ile 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “tañ mıdur” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “ta’n mıdur” olarak tamir edilmiştir. 
2 İki nüshada da “tañ mıdur” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “ta’n mıdur” olarak tamir edilmiştir. 
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 ‘Álem-i lÀhÿt dÀ’im oldı seyrÀnum benüm 

7 äad hezÀrÀn şÀdlıú cÀnum bula Manãÿr-veş 
 Ol şeh-i òÿbÀn dilerse dökmege úanum benüm 

8 äanma bu devrÀn içinde mest-i òamr-ı vaãl olam 
 Çaú belìden òoş geçe vaãl ile devrÀnum benüm 

9 Dilde ki baór-ı maóabbet ùaşdı gözden ey Senì 
 Niçeye dek gizlene göñlümde buórÀnum benüm 

205205205205    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bu gice göründi baña bir perì serv-i òırÀm 
 Kim gözüme andan özge baúmaàa olsun òarÀm 

2 Bÿse ãunduúda lebinden ol Mesìó-i rÿzgÀr 
 Virdi luùfundan elüme bir müferreó ãÀf cÀm 

3 Niçesi ayrılabilem ol perìden bir nefes 
 Çünki cÀnum vaãlı ile dÀ’imÀ buldı úıyÀm 

4 äanma düşümde görüp şÀd olam ol cÀnÀna 
 Gözlerüm görür yüzüyle ãaçını her ãubó [u] şÀm 

5 Sìm endÀmını úoçmaú fikr iderse ‘aúl-ı pìr 
     Bir muóayyildür1 ki çü Àb [içre]2 ider fikr-i òÀm 

6 Ol perìnüñ Òıør eger daùsa dudaàı şerbetin 
 Áb-ı óayvÀnın úoyup kÀmından ister idi kÀm 

7 Leblerinden Àb-ı óayvÀn içdigüm oldur nişÀn 
 ÒÀtemüm ola beni Àòir nefes müşgìn òitÀm 

8 äanma mevt irişe cÀnum Òıørına çün luùf ile 
 Ol leb-i cÀn baòşı anuñ baña içürdi müdÀm 

9 Öyle mest olduñ Senì la‘li şarÀbıyla anuñ 
 Kim yatasın úabr içinde mest tÀ yevmü’l-úıyÀm 

���������������������������������������� �������������������

1 muóayyildür: muóabbetdür S2  
2 İki nüshada da “içinde” şeklinde yazan sözcük vezin gereği “içre” olarak tamir edilmiştir. 
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 [60b][60b][60b][60b]    
206206206206    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Gel ey vaãl-ı cemÀli nev-bahÀrum 
 FirÀúuñdan çü göge çıúdı zÀrum 

2 Marìøüm çoúdan ölürdüm velìkin 
 Yüzüñ görmege úaldı intiôarum 

3 Yüzüñ úaçurma benden çünki sensin 
 Bana def‘-i hüzün ey gül‘izÀrum 

4 Nola àamzeñ oòıyla úabre girem 
 Ki ola sìnem üzre yÀd-gÀrum 

5 Yüzüñ gözümde gÿyiyÀ meåelde 
 äu içre ‘aks-i mÀh imiş nigÀrum 

6 Nicesi ölmem isteyem çü dÀ’im 
 Şühÿd ile geçer bu rÿzgÀrum 

7 Dime devrüm ola Àòir zamÀnda 
 Çü her devriyle devr ider medÀrum 

8 äaçuñ ref‘ idecek gül-gÿn yüzüñde 
 ViãÀliyle geçer leyl [u] nehÀrum 

9 Eger ‘aúl [u] eger göñül eger cÀn  
 Óabìbüm ‘ışúına òarc oldı varum 

10 RiyÀ vü ‘aúla da‘vet itme zÀhid 
 Çü ‘ışú-ı yÀrdur olunca úÀrum 

11 Senìyüm nÿrdur ‘eş‘ar-ı naômum 
 Anuñçün yoú dime ki şi‘r ‘Àrum 

207207207207    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Bi-óamdi’llÀh ki şeyò iken bu nÀmum 
 Ùaúıldı rindlige beyne’l-enÀmum  
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2 Nedür miórÀb u úıble gül perìnüñ 
 Úaşı miórÀb ‘aynıdur imÀmum 

3 Şükür kim ol şeker-leb leblerinden 
 Dem-À-dem kÀm-rÀn oldı bu kÀmum 

4 ŞarÀba va‘de virdüñ erte zÀhid 
 Bugün pìr-i mugan doldurdı cÀmum  

5 Vücÿd-ı cismüm olur yoú velìkin 
 Bulunmaz cÀna göre in‘idÀmum 

6 Tereddüd yoú sözümde ol sebeb kim 
 Fe-bi yenùıú1ladur naôm-ı kelÀmum 

7 ŞarÀb-ı köhne sÀkì cür‘asın vir 
 Ki ola Àteşiyle puòte òÀmum 

 [61a][61a][61a][61a]    
8 ÚıyÀmet úopa nÀ-geh subó-dem ger 
 Úılursa cilve ol serv-i òırÀmum 

9 Senì cennÀta da‘vet itme dir cÀn 
 Çü vaãl-ı yÀr imiş ancaú merÀmum 

208208208208    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Gel ey cÀn ile cÀnÀnum óabìbüm 
 Göñül Mıãrında sulùÀnum óabìbüm 

2 ViãÀlüñdür bu hicrÀnuñ devÀsı 
 Yeter çekdüm bu hicrÀnum óabìbüm 

3 ViãÀlüñ ‘ıydına irsem feraódan 
 Özümdür saña úurbÀnum óabìbüm 

4 BahÀ-yı óüsnüñe rÀøı olursañ 

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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 Saña cÀnumdur iósÀnum óabìbüm 

5 Beni àarú eyledi ùÿfÀn içinde 
 áamıyla çeşm-i seylÀnum óabìbüm 

6 Düşelden boynuma zincìr-i zülfüñ 
 Yirümdür bend-i zindÀnum óabìbüm 

7 Elüñle úanumı dök úaçma úandan 
 HelÀl olsun saña úanum óabìbüm 

8 Aradum derdüme dermÀn cihÀnda 
 Yüzüñdür derde dermÀnum óabìbüm 

9 Senìden ‘ışúuña bürhÀn dilerseñ 
 Ölümdür aña bürhÀnum óabìbüm 

209209209209    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Tìz iriş men bende ki ey yaòşi sulùÀnum benüm 
 Mıãr-ı dil küyer saña gel şÀh-ı Ken‘Ànum benüm 

2 Yüzüñüñ bedrin görelden hìç aya baòmadum 
 Ey cihÀn-ÀrÀ nigÀrum mÀh-ı tÀbÀnum benüm 

3 Çün esse bÀd-ı ãabÀ zülfüñ úoòusun ãal baña 
 TÀ ki tÀze cÀn bulam ey rÿó-ı reyhÀnum benüm 

4 Óÿr ile àılmÀn gerekmez cennete baúmaz gözüm 
 Çün yüzüñdür ey dil-ÀrÀ bÀà-ı bÿstÀnum benüm 

5 CÀn [u] dil úurbÀn yoluñda idiserem ‘Àúıbet 
 Çün tecellì eyleye ol vech-i raòşÀnum benüm 

6 CÀn nedür kim ãaúlayup ‘ışúuñda itmeyem fedÀ 
 Tek sen anı iste ey bu cÀna cÀnÀnum benüm 

 [61b][61b][61b][61b]    
7 ‘Iyd-ı vechüñi göricek dileseñ úurbÀn aña 
 CÀn [u] dildür sen şehüñ ‘ışúuñda úurbÀnum benüm 

8 Úapladı mülk-i vücÿdumı firÀúuñ ‘askeri 
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 Ey visÀli nuãretüm gel şeh SüleymÀnum benüm 

9 Gözlerüñ Ya‘úÿb-veş hicrümden aàardı Senì 
 áam yime çün ‘Àúıbet vaãl ola iósÀnum benüm 

2102102102101111    
      MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1  İlÀhì gerçi óadsuzdur günÀhum 
 Ùapuñdan özge yoú úaù‘À penÀhum 

2  GünÀhum añup Àh itsem seòer-gÀh 
 Ùoúuz çaròı boyar dÿd-ı siyÀhum 

3  Niçe raómet umayum ben ÒudÀdan 
 ÒilÀf-ı enbiyÀ gider çü rÀhum 

4  GünÀh-kÀrum velì kÀfir degülüm 
 Umarum raómet eyleye İlÀhum 

5  GünÀhuma peşìmÀn olduàuma  
 Gözüm yaşı durur yÀ Rab güvÀhum 

6  Bu derd ile eger úabre girürsem  
 Diye vÀ-hasretÀ her bir giyÀhum 

7  FìrÀúuñ óasretinde cÀn virürken  
 Úuluña raómet eyle pÀdişÀhum 

8 ‘İnÀyet eylesüñ ben òÀk-i pìre 
 FirÀõ-ı ‘arş ola òÀn-kÀhum 

9 İlÀhì mülk-i faúra şÀh eyle 
 Çü ãabr ile úanÀ‘atdur sipÀhum   

10  ViãÀlüñ ile úıl çeşmüm müşerref 
 İki ‘Àlemde oldur çün nigÀhum 

11  Senì epsem figÀn itme çü şeksüz 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu gazel, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 6b-7 a ve Uşşakî Tekkesi nr.       161, yk. 6
a -6 b de bulunmaktadır.      
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 Yedi dÀmÿyı yakar nÀr-ı Àhum 

[[[[ÓARFÜÓARFÜÓARFÜÓARFÜ’N’N’N’N----NNNNßNßNßNßN]]]]    
211211211211    

1 
212212212212    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äÀf idüp göñül yüzin biz pÀk-i mir’Àtuz bugün 
 CÀm-ı Cem olup cihÀnda maôhar-ı õÀtuz bugün 

2 Çün cihÀnuñ zübdesi ten nefò-i Óaúdur cÀnumuz 
 ÇÀr-cÿ-yı cennetüñ hem Nil hem FırÀtuz bugün 

3 ‘Álemüñ ôulmÀtını ref‘ itmege òÿrşìd-veş 
 Raómeten li’l-òalú oluban nÿr-ı ÀyÀtuz bugün 

4 DÀire-i vaódet içre ãÀóib-i merkez olup 
 Cüzz ü külden cÀmi‘ [u] küllì maúÀmÀtuz bugün 
���������������������������������������� �������������������

1 “Birinci beyit: Gözyuvarlağı içerisinde gözün benim gözümün her birisi oldu. Bir anda ansızın gözün gözüme iki 
göz çukuru gibi oldu. 
İkinci beyit: Karga bülbülden zahid benden kaçar. Ona dedim ki, ey ayrılık kargası keşke seninle benim aramda doğu 
ile batı uzaklığı olsaydı. 
Üçüncü beyit: Ahımın ateşi ve gözyaşımla hiç yumuşamaz. 
Dördüncü beyit: Zimmetinde olan öldürmeni garantiye aldım. 
Beşinci beyit: Gözüm senin dışında hiçbir şeyi doğru olarak görmez. Bizim dinimizde iki kıbleye yönelmeye izin 
verilmez. 
Altıncı beyit: Zira bir anda binlerce aşığı birden öldürüverdin. 
Yedinci beyit: Dedi ki, aklım sana kalp korkusunu miras bıraktı. Ey Ahmed iki millet(akıl ve kalp) arasında miras 
olmaz. 
Sekizinci beyit: Yüzünün nurlarının aksi ne zaman açıkça görünür. Yani kendinden geçmiş kalp aynasında ne zaman 
belirir. 
Dokuzuncu beyit: Görmez misin göz noktadan ayrıldığı zaman saflaştı.” 
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5 äadrumuzla úalbümüz kürsì vü ‘arşadur bedel 
 Mihr [ü] mÀh [u] encüm [ü] seb‘-i semÀvÀtuz bugün 

 [62a][62a][62a][62a]    
6 Çün cemÀli ÀfitÀbın görmişüz hìç bì-şek 
 Õerre gibi úarşusunda maóv-ı bi’õ-õÀtuz bugün 

7 Gül-sitÀn-ı Gülşenìde çünki bülbüldür Senì 
 [İkinci mısra yok] 

213213213213    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ben øa‘ìfi hicr ile cÀnÀ zebÿn itmek neden 
 Úasd ile göz göre hem sen şÀh óÿn itmek neden 

2 Niçe yıl efsÿn oòudum ta viãÀlüñi bulam 
 Anı def‘ itmek içün bunca füsÿn itmek neden 

3 Al yanaàuñı niúÀb-ı şi‘r ile pinhÀn úılup 
 Ruòlarum úan yaşlarıyla lÀle-gÿn itmek neden 

4 Ùurre-i şeb-rengüñi düşüñe ãalup ãalınır 
 ‘Áúil iken leyliyÀ işüm cünÿn itmek neden 

5 ÁfitÀb-ı çehreñi her gün görürüm ÀşikÀr 
 Ebr-i zülfüñle nihÀn anı bugün itmek neden 

6 Adumı maórÿm idüp óürmet raúìbe bu ‘aceb 
 Ni‘met-i vaãluñı bezl-i kelb-i dÿn itmek neden 

7 Çün hezÀrÀn put içüñde gizlenüpdür ey Senì 
 BÿriyÀnuñ óırúasın daşuña ton itmek neden 

214214214214    
 8+8=16 

1 Ey ‘ÀşıúÀn ey ‘ÀşıúÀ feryÀd bu ‘ışúın elinden 
 CÀnum òayrÀn ciger biryÀn feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 

2 Oldur ‘ÌsÀyı úaçuran YaóyÀyı daàlara ãalan 
 Yÿnusı deryÀya atan feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 
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3 Oldur Manãÿrı aãduran òalúı aña òayrÀn úılan 
 Gülini göge ãavuran feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 

4 Oldur iden bu àavàayı başuma salan sevdÀyı 
 Dün [ü] gün úılup şeydÀì feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 

5 Ben daòi ‘ışúuñ elinden ‘Àúıbet çıúarum tenden 
 Aluban varumı benden feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 

6 Ne gelür başa bilürüm bu cÀnı úurbÀn úılurum 
 ‘Işúuñ elinden ölürüm feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 

7 Senì hem Gülşenìye dir baña ‘ışúuñ şarÀbın vir 
 Mest olup úalmayam faúìr feryÀd bu ‘ışúuñ elinden 

215215215215    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Yine dìvÀne oldum ‘ışú elinden 
 ‘Aceb efsÀne oldum ‘ışú elinden 

 [62b][62b][62b][62b]    
2 CihÀn ‘uşşÀúı benden mest olurlar 
 Çü ben mey-òÀne oldum ‘ışú elinden 

3 İçüp la‘li şarÀbını ezelden 
 Ebed mest-Àne oldum ‘ışú elinden 

4 Maóabbet genci içün yaúdum özüm 
 ‘Aceb vìrÀne oldum ‘ışú elinden 

5 CemÀli şem‘ini gözüm görelden 
 Yanup pervÀne oldum ‘ışú elinden 

6 Senì cÀnumı virdügümçün aña 
 Ne cÀn cÀnÀne oldum ‘ışú elinden 

216216216216    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
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1 Ey vücÿdı nÿr-ı Muùlaú Raómeten li’l-‘Àlemìn1 
 MuútedÀ-yı evliyÀ vü iftihÀr-ı mürselìn 

2 Seyyid-i sÀdÀt ‘Àlemdür vücÿd-ı Rahmetüñ  
 Anuñ içün geldi Óaúdan şÀnuña yÀ ile sin2 

3 ÁfitÀb-ı õÀt-ı Óaúúuñ õÀtuñ oldı şu‘lesi 
 Anuñ içün aduñı ismi ile úıldı úarìn 

4 ‘Aúl iremez vaãf ide rÿóuñ kemÀlin õerrece 
 Cism-i pÀküñe dirüm ancaú hezÀrÀn Àferìn 

5 Leyletü’l İsrÀda çün keşf-i celÀl idi cemÀl 
 Úurb-ı ev edna3 ki hergiz irmedi Rÿóü’l-Emìn 

6 Dìde-i Óaú bìnüñe ketm olmaya hergiz àuyÿb 
 Çünki mÀzÀgü’l-baãar görmiş Óaúúı ‘aynü’l-yaúìn 

7 Ehl-i Óaú úatında iblìs la‘ìndin şübhesüz 
 Kim ki õÀt-ı nÿr-ı muùlaú rÿó-ı pÀküñ gördi tin 

8 Küntü kenzen4 àayb-ı muùlaú idi ferd-i Óaú velì 
ÕÀtuñ ile ôÀhir oldı õÀt-ı Rabbü’l-‘Àlemìn 

9 Nÿruñı ãaçduñ ezel miskìn Senìnüñ cÀnına  
 TÀ leyÀlì-i firÀú içinde úomaduñ óazìn 

217217217217    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Göñül yaàmaya düşdi ‘ışú elinden 
 İşüm ìvÀya düşdi ‘ışú elinden 

2 Bulamadı göñül ‘aúl ile yÀri 
 Aña hem-sÀye düşdi ‘ışú elinden 

���������������������������������������� �������������������

�
�EnbiyÀ Sÿresi 21-107: “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 

2 Kur’ân-ı Kerîm’in 36. sûresi olup 83 ayettir 
�
�Necm Sÿresi 53-9 : “( Peygambere olan mesafesi) İki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” 

4 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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3 Göñül ãusuz idi vaãl-ı óabìbe 
 ‘Aceb deryÀya düşdi ‘ışú elinden 

 [6[6[6[63a]3a]3a]3a]    
4 Göñül ‘Àúil iken zülfüñ göricek 
 Ulu sevdÀya düşdi ‘ışú elinden 

5 Úoyup ‘aúlı óuøÿr itmege gönlüm 
 Nidem àavàÀya düşdi ‘ışú elinden 

6 Gör ebr-i Àhum Edhem tÀc [u] taòtın 
 Úoyup ãaórÀya düşdi ‘ışú elinden 

7 Senì bilmezdi neydügin şarÀbın 
 Bu dem ãahbÀya düşdi ‘ışú elinden 

218218218218    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áúıbet başum gider ol Òüsrev-i òÿbÀn içün 
 LÀyıú ispÀhì olursa óaøret-i sultÀn içün 

2 Tac [u] devlet ey göñül başuña úonmışdur hemÀn 
 Ger úabÿl iderse cÀnı ol perì úurbÀn içün 

3 Úan ola diyü beni öldürmeden döndüñ girü 
 Dökdügüñ úan bu ise úayırmasın bu úan içün 

4 Dilesüñ maúsÿduñı düş baór-ı ‘ışúa bì-óaõer 
 CÀnına àavvÀã úıyar cevher-i ‘ummÀn içün 

5 Dileseñ ser-defter-i ‘uşşÀk-ı ‘Àlem olasın 
 Bi-óaõer Manãÿr-veş vir cÀnuñı cÀnÀn içün 

6 La‘l seyrÀnuña irince belÀlar çekmişem 
 Kÿh-kenler ùaş yonalar [çün] ‘aúìú-i kan içün  

7 NÀib-i Óaú şÀh-ı ‘Àlem oldı kÀmil Àdemi 
 Çünki ‘Àlem ôÀhir oldı óiõmet-i insÀn içün 

8 Çün yüzüñ oldı melÀ’ik yüzlerinden sevgilü 
 Ne içün ãÿfì dökersin yüz ãuyını nÀn içün 
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9 MÀla ‘ilmi ãatmaàa fetvÀda niçedür faúìh 
 Hìç cÀ’iz mi degül oòuduàuñ Úur’Àn içün 

10 ZÀhidÀ muà beçeler ãaçıyla yüzin örtdügi 
 Úıl úaõer kim óaylidür ol àÀrÀt-ı ìmÀn içün 

11 Bÿse isterken sa‘Àdetdür eger ol dilberÀ 
 Yaàdura seng-i cefÀyı aàzuña iósÀn içün 

12 Derd-i ‘ışúa ey göñül düşseñ bu fikri anma kim 
 Hìçbir nesne buluna derdüñe dermÀn içün 

13 ‘Árif añlar sözüñ ancaú bu cihÀnda ey Senì 
 Çünki Óaú dimiş aãammdur münkir-i nÀ-dÀn içün 

 [6[6[6[63b]3b]3b]3b]    
219219219219    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Türk çeşmüñ dem-be-dem úanum şarÀb itmek neden 
 Yüregümi her seóer ãançup kebÀb itmek neden 

2 Kÿşe-i çeşmüñle àamzeñ oòların her laóôada 
 Úal‘a-i dìn sìneme atup òarÀb itmek neden 

3 Ben raúìbüñ göricek yanuñca didüm veh girü 
 SÀye-i ÙÿbÀda bu şeytÀn-me’Àb itmek neden 

4 Sen perìnüñ reh-güõÀrında bulunsam men àarìb 
 Şevk içün ‘ömrüm gibi böyle şitÀb itmek neden 

5 Gün yüzüñi her kişi görür velì baúduúda ben  
 Ebr-i zülfüñle adem setr ÀfitÀb itmek neden 

6 La‘l-i sìr -Àbuñ cihÀnı óay úılupdur şübhesüz 
 Bir içim ãu dilesem baña ‘itÀb itmek neden 

7 ‘Áşıúuñ öldürmegi yoluñda olmasa óelÀl 
 Bunca úanları döküp terk-i ãavÀb itmek neden 

8 Úadd-i zülfüñden raúìbe ãorıcaú gönlüm didi 
 äorıyı şeytÀne min yevmü’l-óesÀb itmek neden 
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9 Ni‘met-i vaãluñ ile [òalú]1-ı cihÀn mesrÿr ola 
 NÀr-ı hicrüñle Senìye di ‘aõÀb itmek neden 

220220220220    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Dalmışam rÿz-ı ezel bu ‘ışú deryÀsında ben 
 Ol sebebden duramazam ‘aúl ãaórÀsında ben 

2 Çünki úa‘r-ı baór-ı õÀt-ı Óaúú ezel àavvÀãıyum 
 Ne içün òayrÀn úalam naúşınuñ esmÀsında ben 

3 Sidre vü ÙÿbÀya hergiz baúmaya iki gözüm 
 Çünki òayrÀn úalmışam şol úaddi bÀlÀsında ben 

4 Degme sÀóir sióri te’åìr itmeye hergiz baña 
 Çünki meftÿn olmışam çeşmÀn-ı şehlÀsında ben 

5 Ol sebeb iki cihÀndan fÀriàüm tecrìd ile  
 Kim hemÀn ÀfÀt gördüm òalú gavgÀsında ben 

6 CÀm-ı İskender nedür bildüm niçün dimeyeyüm 
 Görmişem sÀúì yüzin cÀm-ı muãaffÀsında ben 

7 Gül-sitÀna da‘vet itmek ey müselmÀnlar gelün 
 Çünki vÀlih úalmışam yüzi temÀşÀsında ben 

8  Úand-i mıãrı leõõetine bu göñül meyl eylemez 
 Çünki ùÿtì gibiyüm la‘l-i şeker-òÀsında ben 

9 Sünbül [ü] gül ùabla-i ‘ıùrumda olmasun Senì 
 Yaturam çün gül yüzi zülfi semen-sÀsında ben 

 [6[6[6[64a]4a]4a]4a]    
221221221221    

 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Gün mi úamer mi[dür] yüzüñ yÀ nesteren mi yÀsemen  

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “Hakk” şeklinde yazan sözcük anlam “halk” olarak tamir edilmiştir. 
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 Çünkim óayÀdan gitdi gül boynunı burmış yÀsemen 

2 Yüzüñde zülf [ü] òÀl u òaùù çeşmüñle la‘lüñ göreli 
 Rÿm oldı TÀtÀr [u] Òoten baña vü Hind ile Yemen 

3 Yüzüñ görelden ey ãanem şeyò ile ehl-i dìn iken 
 Deyr-i cihÀnda nideyüm ‘ışúuñda olmışam şemen 

4 Yüzüñ bÀàında gözlerüm reyóÀn òaùùuñ göreli 
 äanma gül-istÀn aldaya yÀ egleye seyr-i çemen 

5 Úaãr-ı murÀda irerüm óabl-ı óayÀt olsa ùavìl 
 AmmÀ úıãaçuú [eyledi] ‘ömrüm ipin devr-i zemen 

6 ZÀhid namÀzumdur bahÀ uçmÀàa almaàa dimiş 
 ‘Işúuñı ãatun almaàa cÀnum durur ancak åemen 

7 Dilber úatında gel Senì terk eylegil mÀ u meni 
 Maóbÿbden çün ayırur içündeki bu mÀ u men 

222222222222    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Dilerseñ ey göñül dìdÀr-ı cÀnÀn 
 Niçün cÀnÀne úurbÀn olmaya cÀn 

2 DehÀnuñ sırr-ı àayb idi velìkin 
 Düşüpdür dillere ol sırr-ı pinhÀn 

3 Úayırmaz àamzesiyle öldürürse 
 HezÀrÀn ‘Àşıúın ol şÀh-ı òÿbÀn 

4 Óaúìúat ‘ilmini bilmedi zÀhid  
 Ne bilsün rÿstÀ aóvÀl-i ‘ummÀn  

5 ÓaúÀret gözüyle baúma faúìre 
 Ki Àhı ile ditrer ‘arş-ı RaómÀn 

6 ŞehÀ aùlas giyüp iken ãalınma  
 Ki úabre girisersin Àòir ‘uryÀn 

7 CihÀn-dÀr olduàuña olma şÀdÀn 
 İşitdüñ ‘Àúıbet buldı SüleymÀn 
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8 CihÀn-dÀr olduàuñuñ bilseñ ziyÀnın  
 Dilerdüñ birgün olmamaàa sulùÀn 

9 HezÀrÀn büt içüñde var Senì gel 
 Giçinme ellere bir òoş müselmÀn 

223223223223    
 7+7=14 

1 ‘Aúl-ı evveldür úalem-i õÀt-ı Óaúdur lìk nÿn 
 Oldı À‘yÀn cihÀn-ı harf-i ve mÀ yesùurÿn1 

 [6[6[6[64b]4b]4b]4b]    
2 Bir niçe gün bu óurÿf oldı cÀnlara ôurÿf 
 Girü oldılar ‘Aùÿf óaøretine rÀci‘ÿn 

3 ‘Işúuñ irgördi cünÿn çün cünÿn olmış fünÿn 
 İñledüp çün eràanÿn eyledi beni zebÿn 

4 Yüzüñi görüp ezel aña oòurdum àazel 
 Hicrüñ ile ey güzel yüregümi úılma òÿn 

5 Baña dir Óaú hÀtifì şÿfì olmaya safiy 
 Bulmaya genc-i òafì aña irmezse cünÿn 

6 ÓÀşÀ taúlìde uyam ‘Àlem-i keşfi úoyam 
 äıbàatu’llÀh2dur boyam rengüm olmaz kır-gÿn 

7 Saña hem-demdür Senì Rÿşenì vü Gülşenì 
 Kevn içün cem‘ uş teennì olmadın kÀfla nÿn 

224224224224    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bilemez esrÀr-ı ‘ışúı müftì-i bisyÀr-fen 
 ‘Aúl naúliyle cihÀna düşürür gerçi fiten 

2 Cüzz ü kül ma‘õÿrdur Óaú òilúatince dir idi 

���������������������������������������� �������������������

�
�Kalem Sÿresi 68-1 : “Nûn. (Ey Muhammed) Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun.” 
�
�Bakara Sÿresi 2-138 : “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz 

ona ibadet edenleriz” (deyin). 
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 Pìr-i ‘ışú aña ãunaydı cür‘a-i òamr-ı kühen 

3 Unudurdı keşf-i keşşÀf meùÀli‘ dersini  
 Görüneydi bir nefes ol dilber-i vech-i óasen 

4 ‘Áúil-i fÀrià ne bilsün óÀlümi bu boynuma  
 Taúalı zincìr-i ‘ışúı ceõb zülfi pür-şiken 

5 äÀfi cÀnlar seyr-i lÀhÿt ider idi her nefes 
 Ger mevÀni‘ olmasaydı anlara evãÀf-ı ten 

6 Göricek lÀleleri ãaórÀda didüm ãanasın 
 Rÿz-ı maóşerde şehìd olan durur òÿnìn kefen 

7 Ùurre-i şeb-rengüñüñ alalı göñlüm úoòusın 
 Bildi ol mesken nedür ìmÀn olan óubbü’l-vaùan 

8 Leblerüñle òÀl u òaùùuñ göreliden ey perì 
 Rÿm ili oldı baña Mıãr ile TÀtÀr [u] Òoten 

9 Ol ãanem dirler ki çıúmaz hìç úoynuñdan Senì 
 Bu cihÀn deyrinde bu işi úılur mı bir şemen 

225225225225    
 7+7=14 

1 Yoú iken kevn [u] mekÀn sen idüñ bu cÀna cÀn  
 Olalum bu gün çünÀn bir sen [u] bir ben hemÀn 

2 Göre yañaàuñ alını bize ider Àlını 
 Bilür ancaú óÀlini bir sen [u] bir ben hemÀn  

 [65a][65a][65a][65a]    
3 BÀde-der-cÀm idelüm kÀm-der-kÀm idelüm 
 Böyle bayrÀm idelüm bir sen [u] bir ben hemÀn 

4 Niyyet [u] cezm idelüm bÀàa gel ‘azm idelüm 
 ‘Iyş ile bezm idelüm bir sen [u] bir ben hemÀn 

5 YÀr-ı cÀn-ı Rÿşenì didi saña Gülşenì 
 Olmış ancaú ey Senì bir sen [u] bir ben hemÀn 

226226226226    
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 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Bu revÀ mı leyliyÀ ‘aúlumı mecnÿn idesin 
 Çıúuban İslÀmum elden böyle maàbÿn idesin 

2 Nice [bir] yıldur sevÀd-ı zülfüñe úaçalı dil  
 Bu revÀ mı dÀ’imÀ óabs içre maòzÿn idesin 

3 Her kişiye õerre-veş aàzuñ tebessüm úılmasun 
 CÀ’iz olmaz fÀş-ı ‘Àmih dürr-i meknÿn idesin 

4 Òalú-ı ‘Àlem başına úopar úıyÀmet şübhesüz 
 Her úaçan kim ÀşikÀre úadd-i mevzÿn idesin 

 [65b][65b][65b][65b]    
5 Baña taókìr [ü] raúìbe ‘izz-i insÀn var iken  
 Bu ‘acebdür óürmet-i iblìs-i mel‘ün idesin 

6 Çeşm-i kÀfir-kìşüñ ile cÀdÿ-yı ebr[ÿ]ñ ile 
 Di müselmÀnlıú mıdur göñlümi meftÿn idesin 

7 ‘Álem-ÀrÀ naòl-ı úaddüñ bÀd-ı hicriyle niçün 
 Şol elif-veş úaddümi çün şÀh-ı ‘urcÿn idesin 

8 Hìçbir millet revÀ görmez óarÀmì gözlerüñ 
 áamzesiyle dem-be-dem nÀ-Óaú yire çün idesin 

9 ‘Aúlın almaàa Senìnüñ leblerüñ efsÿnla [òun] 
 Aña beñzer kim mey-i la‘l içre efyÿn idesin 

227227227227    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Feyø-i cÀn-baòşuñdan özge cÀna cÀnÀn olmasun 
 áayr-ı ‘ışúuñdan göñül taòtından sulùÀn olmasun 

2 Derd-i ‘ışúuña düşüp dermÀn dileyen bÀùıla 
 Hìç aña bir devÀ ‘Àlemde dermÀn olmasun 

3 ‘Iyd-ı vaãluña irüp óüsnüñ tecellì úılacaú 
 CÀn-ı şìrìnümden özge saña úurbÀn olmasun 

4 Her kimüñ kim cÀnı içre ‘ışúuñ uş cÀn olmaya  
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 Sìne-i ôulmÀnisinde nÿr-ı ìmÀn olmasun 

5 Mülk-i ‘ışúa olmayan sulùÀn külÀh-ı faúr ile 
 ŞÀh-ı ‘Àlem ise diñ taòta SüleymÀn olmasun 

6 Şeyò-i äan‘Àn gibi ‘ışúa düşüp ìmÀnı úosa 
 ZÀhide diñ hìç bu işde peşìmÀn olmasun 

7 Ol perìnüñ úayd-ı zülfine düşerse bu göñül 
 ÒÀùırın cem‘ eylesün àamdan perìşan olmasun 

8 Bu me‘Ànì dürlerin ‘Àrif göricegiz didi 
 Buña beñzer ‘Àlem içre cevher-i kÀn olmasun 

9 Bir put-ı sìmìn-beden dirler úoçar imiş Senì 
 Bu ne işdür seyò iken bÀrì müselmÀn olmasun 

228228228228    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Ezel òum-òÀnesi ‘ışúın meyin her dem içen gelsün 
 ÒarÀbÀt ÀsitÀnında yüzin òÀk eyleyen gelsün 

2 BekÀbi’llÀh ile úÀ’im olayum dir ise dÀ’im 
 SevÀdü’l-vech faúrıyla fenÀfi’llÀh olan gelsün 

3 Maøìú1-ı ‘Àlem-i nÀsÿt çÀhuñ terkini urup 
 Úadem lÀhÿt ãaórÀsı úaøÀsına úoyan gelsün 

 [66a][66a][66a][66a]    
4 ÒarÀbÀta fenÀ dirler velì mey-òÀne-i ‘ışúmış  
 MaúÀmÀtuñ uãÿlÀtın bu remz ile duyan gelsün 

5 Ùa‘Àm-ı rÿó-ı cismÀnì dem-i Óaúdan yiyen gelsün 
 áıdÀ-yı rÿó-ı sulùÀnì dem-i Óaúdan yiyen gelsün 

6 Vuøÿda mÀ-sivÀ’llÀh çün özümden munfaãıl oldı 
 äalÀt-ı vaãla öñ ãafda imÀm oldum uyan gelsün 

7 LibÀs-ı ten hicÀb olmış ÒudÀya irmege cÀnlar 

���������������������������������������� �������������������

1 Maøìú: Bu dìk S2  
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 Tecellì inkişÀfıyla anı cÀndan ãoyan gelsün 

8 Elifdür õÀt-ı Óaú muùlaú velì bì-‘aúl [iden] oldur  
 Óurÿfun ebced-i ‘ışúuñ bu şerhiyle bilen gelsün 

9 Bu remz ile Senì sözüm úılam çalmadı bir kimse 
 Eger var dir iseñ úanı buña beñzer diyen gelsün 

229229229229    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 İçen ‘ışúuñ şarÀbını ezelden 
 Giçer taúvÀ vü zühd ile ‘amelden 

2 Dayanmaz Óaúú eri òayrına úat‘À 
 Çü úoròud şirk ola nÀ-geh òalelden 

3 Úoyup Óaúúı göñül virmek cinÀna 
 Oda bir nev‘ imiş ùÿl-ı emelden 

4 Yüzine baúma òÿbuñ didi zÀhid 
 Velì küllì kesilmemiş güzelden 

5 DirìàÀ olmadum bir dem belÀsuz 
 O yÀr-ı úadd-i bÀlÀyı sevelden 

6 Yücedür ‘arş-ı a‘lÀdan bu başum 
 Yüzüm ayaàına yÀrüñ sürelden 

7 ÒayÀli úÀmetin gitmez gözümden 
 RevÀne nÀz ile anı görelden 

8 ÓayÀtuma Òıøır reşk ider oldı 
 Leb-i la‘lüñ meõÀúından ãoraldan 

9 Görelden ãaçuñı úaddüñce uzun 
 Senìnüñ fikri giçmedi àazelden 

230230230230    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Sen yÀr yÀr olduàuña yÀr aña bir yÀr olmasun 
 Sen dil-bere dil virene bir daòi dil-dÀr olmasun 
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2 Kimüñ ki àamzeñ tìrine uàradı göñli nÀ-gehÀn 
 Ayruú bir Àfetle cihÀn dÀrında bì-mÀr olmasun 

 [66b][66b][66b][66b]    
3 ZÀhid cemÀlüñ şevúine zÀrì vü efàÀn itmese 
 Maóşer gününde duraàı nÀr ola gül-zÀr olmasun 

4 äaçuñ úoòusın bu göñül alalı demden ey ãanem 
 ‘Álemde ‘anber bitmesün hem misk-i TÀtÀr olmasun 

5 Gül-gÿn yañaàuñ şevúine düşse göñül bülbül gibi 
 ‘Işúuñda efàÀn eylesün derdüñde bì-zÀr olmasun 

6 Rÿz-ı ezelde cÀnumuz virüben alduú ‘ışúuñı 
 Devr-i zamÀnda tÀ ebed fesò uş bu bÀzÀr olmasun 

7 ÚÀlÿ belÀda çün yüzüñ óüsnüni gördüm şübhesüz 
 Her veche kim baúsa gözüm bir özge dìdÀr olmasun 

8 ÒuffÀş-veş inkÀr ider zÀhid cemÀlüñ gördügüm1  
 Gün gibi úıl yüzüñ ‘ıyÀn arada inkÀr olmasun 

9 Ol yÀr aydır ey Senì yüzümle ãaçum Óaúú içün 
 Rÿm iúlìminde óaşra dek bu ùarza eş‘Àr olmasın 

231231231231    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áşıú olup vÀz gelmez göñlüm ol meh-pÀreden 
 Başumı götürse daòi òalú-ı ‘Àlem Àradan 

2 Gelmedi gelmeyiser óüsnüñ naôarı ‘Àleme 
 Yoksa nÿrundan mı òalú itdi cemÀlüñ yaradan 

3 Göñlüme disem yüzin sev ãaçını úo diñlemez 
 VÀzgeldüm nÿr istemez odını úaradan 

4 Şefúat umarken gözünden úan olan göñül didi 
 Kimse şefúatümi umar ol ôÀlim òÿn-òˇÀreden 

���������������������������������������� �������������������

1 gördüğüm: gördüm S2  
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5 Sìne içre bu göñül Óaúú ile dÀ’im söyleşür 
 Nìtekim geldi MesìóÀ söze uş gehvÀreden 

6 Dime nÀùıúdur müsebbió Óaúúa ancaú ‘ışú ile 
 Gün gelür gÿşuma Óaú tesbìói seng-i òÀreden 

7 áamzesi oòın uralı sìneñe çeşmüm Senì 
 Yüregüñ oñulmayısar dÿr olunca yÀreden 

232232232232    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Áşıú-ı Óaú Óaúúa irüp geçdi fÀnì dÀrdan 
 Aãılup Manãÿr-veş hergiz úayırmaz dÀrdan 

2 Diledi Óaúú andan özge ùapmaya hergiz göñül 
 Eylemiş ôÀhir cemÀlin óüsn-i her dil-dÀrdan 

3 Úuds-i lÀ-hÿtı gören ehl-i fütüvvet ‘Àşıú uş 
 Dir ene’l-Óaú baş virüp dönmez sözünden ‘Àrdan 

    [67a][67a][67a][67a]    
4 ÒÀr [u] òÀşÀk-i cihÀn tesbìh ile açmış zebÀn 
 äanma bülbül ider ancaú zÀrılıú gül-zÀrdan 

5 Çeşm òÀküñ ôulmetin def‘ itmedin äÿfì niçün 
 LÀf idesin ‘Àlem-i cÀnda olan envÀrdan 

6 Her perì-rÿ çehresinde görmeyen óüsnüñ ‘ıyÀn 
 Olısar maórÿm yÀrin şübhesüz dìdÀrdan 

7 Cennet-i óüsnüñe mÀni‘ düşdi ãaçuñ ejderi 
 Veh neler gördi bu cÀnum Àdemi bu mÀrdan 

8 Her nefes biñ cÀn virür ‘ışúuñ bahÀsına göñül 
 Úorúarum ìmÀnı daòi gide bu bÀzÀrdan 

9 Cennetü’l mevÀdan Àdemle bile indi bu cÀn 
 Ol sebeb devre girüp devr iderüm edvÀrdan 

10 Úuş dilinden duyayum dirseñ maóabbet úoòusın 
 Vird idin gel Mantıúu’t-Tayrı velì ‘AùùÀrdan 
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11 MÿmiyÀnuñ göreli çeşmi óayÀlinde Senì 
 Diúúat-i fikri ile vÀz gelmedi eş‘Àrından 

233233233233    
    FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 O perì kim şevúine uyumazam feryÀddan 
 Òayl[i] gün oldı ki adumuz çıúarmış yÀddan 

2 Her kime kim şÀh-ı ‘ışú üstÀd olmaya aña 
 BÀ-yezìd ise daòi yoú duyası irşÀddan 

3 Óasret-i la‘lüñde gözüm dem-be-dem aàladuàı 
 Yaúlaşupdur kim yıúa ten şehrini bünyÀddan 

4 Şevú-i ‘Işú ucundan çalanlar melÀmet kÿsunı 
 Geçdiler zerú [u] riyÀ vü şöhret ile Àddan 

5 BÀd ãanma kÿh-ı Bì-üstüni güm güm iñleden 
 Bir ãadÀ-yı Hÿ durur şÿrìde-i FerhÀddan 

6 Gel nefaòtü fìhi min rÿhì1 demiyle zinde ol 
 TÀki enfÀs-ı ÒudÀyı bulasın her bÀddan 

7 Devr-i óüsnüñde müselsel ãaçuñı gören delü 
 Şeyò ise daòi geçer oòuduàı evrÀddan 

8 Yüzüñ ile úÀmetin medó u åenÀsın oòuduú 
 Yoà [i]ken nÀm [u] nişÀn aãla gül-i şimşÀddan 

9 Ol perìnüñ düşdi göñlüñ úayd-ı zülfine Senì 
 Lìk ol óabs içre óÀlüñ yeg durur azÀddan 

 [67b][67b][67b][67b]    

���������������������������������������� �������������������

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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234234234234    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Çün şarÀb-ı ‘ışúı içmişem ezel òum-òÀneden 
 ZÀhidÀ ayıúlıú umma tÀ ebed mest-Àneden 

2 Ben delü ser-òalúa-i zülf-i müselsel olıcaú 
 Hìç bir ‘Àúil umar mı ‘aúl ben dìvÀneden 

3 ÒÀl-i gendüm-gÿnuñ uş úıldı ãaçuñla mübtelÀ 
 Veh ne úayda düşdi dil-i Àdem gibi bu dÀneden 

4 Ger muvaóóid ise ãÿfì var içinde pìş ãanem 
 Óırúa vü seccÀde vü misvÀú tÀc [u] şÀneden 

5 Áferìn ol cÀna kim vÀãıl ola cÀnÀnına 
 CÀn degüldür cinnidür ol úaçarsa cÀnÀneden 

6 Göreli la‘lüñ ile dendÀnuñ ey sìmin zeúan 
 FÀriàüm billÿr ile yÀkÿt ile dürdÀneden 

7 Bu cihÀn put-òÀnedür bütdür aña maóbÿblar 
 Baúmadın kimse çıúarmı putlara put-òÀneden 

8 İstivÀdan rÀh-ı vaãlı gösterelden pìr-i ‘ışú 
 Geçmişem bu ser-nigÿn nüh dÀ’ire-i kÀşÀneden 

9 Leblerüñden içeli cÀm-ı muãaffÀyı Senì 
 Rind oluban çaú olunca çıkmaya mey-òÀneden 

232323235555    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Óasendür òÿblar yüzi velì anlardan aósen sen 
 Dilerüm saña cÀn virem senüñ ‘ışúuñ oluban ben 

2 Bu tenden ãÀbıúÀ cÀnum [viãÀlüñ]1 gül-sitÀnında 
 Çü bülbül dÀ’imÀ dirdi hezÀrÀn şevúle ten ten 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “vaslun” şeklinde yazan sözcük vezin gereği “visâlün” olarak tamir edilmiştir. 
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3 FenÀ dÀrında bu òalúı özine çekdügi zÀhid 
 Şuña beñzer ki ãoymaàa idinmiş gice kefen fen 

4 İçüp ãu yirine úÀnum [velì] úanmaduñ ey göñül 
 İçürdi Àb-ı óayvÀn çün saña sìm-i zeúan úan 

5 CihÀn òalúın Senì gibi úılupdur gözlerüñ óaste 
 CihÀn içinde ancaú úal óabìbüm ãaà isen sen 

236236236236    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Cemìl olan cemÀl aldı cemìlümüñ cemÀlinden 
 ZevÀle hem zevÀl irdi güneş óüsni kemÀlinden 

2 Óabìbüm õÀtına öyle olupdur mütteóid cÀnum 
 Ki özüm1 bì-òaber oldı firÀúıyla viãÀlinden 

3 Muúaddes naàmesin ‘ışúuñ irişdür muùribÀ baña 
 Uãanmışdur úulÀàum çün faúìhüñ úìl ü úÀlinden 

 [68a][68a][68a][68a]    
4 ŞehÀ bu mülk [ü] mÀl ile tefaòòur úılma igende 
 MurÀda irmedi kimse çü ‘Àlem mülk [u] mÀlından 

5 İşitdüm ‘Àşıúuñ úanın seversin dökmege cÀnÀ 
 Benüm hem úanumı gel dök anuñ úaçma vebÀlinden 

6 Maóabbet yoluna cÀnın virende ‘Àşıú-ı miskin 
 Niçe vÀúıf ola müftì anuñ esrÀrı óÀlinden 

7 Erenler şÀlına gülme görüp İbrÀhìm Edhemüñ 
 Bu nüh dÀ’ire bir beyże gibi göründi şÀlundan 

8 CihÀn òalúı naãìbine tena‘um düşdi fÀlına 
 Velìkin úısmetüm ‘ışúa düşüpdür úur‘a fÀlından 

9 Bikürdür bu zen-i dünyÀ diyüben aña yilme çün 
 MurÀdın bulmadı kimse bu dehrüñ úaóbe zÀlinden 

���������������������������������������� �������������������

1 özüm:  özin S2 
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10 Meges-teg bala ÀsÀndur cióÀn leõõetine dalmaú 
 Velìkin ‘Àúil ol durur óazer úıla mÀlından 

11 Senì gözde yüzüñ ‘aksin ãudan mı Ày gibi görür 
 Olursa daòi ol ãÿret anuñ gitmez òayÀlinden 

237237237237    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ÔÀhir itdi õÀtuñı mir’Àt-ı kevn 
 Mihrüñ ile raúã ider zerrÀt-ı kevn 

2 Maòfi idi genc-i õÀtuñ muùlaúÀ 
 Bes ki ôÀhir eyledi ÀyÀt-ı kevn 

3 Gerçi maãbÀó-ı cemÀlüñ àayb imiş 
 İn‘ikasın gösterür meşkÀt-ı kevn 

4 Mihr-i vechüñ görmişüz şeksüz ‘ıyÀn 
 Yoú iken devrÀn ile evúÀt-ı kevn 

5 Ôıll-ı õÀt-ı Óaú durur şekl-i cihÀn 
 Böyledür hem nefy hem iåbÀt-ı kevn 

6 Mevc-i baór-ı õÀtmış naúş-ı cihÀn 
 RÀci‘ uş aãlınadur àayÀt-ı kevn 

7 VÀcidine õÀtla muótÀc idi 
 Kavl-i künle bitdi pes óÀcÀt-ı kevn 

8 Óaúúa vÀãıl cÀnlara yoúdur zevÀl 
 Gerçi irer tenlere ÀfÀt-ı kevn 

9 Ve’ê-êuóÀ ve’l-leyl1 oòurduú ãubó [u] şÀm 
 Yoú iken rÿz [u] şeb sÀ‘Àt-ı kevn 

10 Úıble yüzi úaşı miórÀbum idi 
 Cisme girüp olmadın ùÀ‘Àt-ı kevn 

���������������������������������������� �������������������

�
�Kur’ân-ı Kerîm’in 93. sûresi olup, 11 ayettir. 
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 [68b][68b][68b][68b]    
11 Baór-ı vaódetde Senì dalmış idüñ 
 Olmadın evżÀ‘la hey’Àt-ı kevn 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----VÁVVÁVVÁVVÁV]]]]    
238238238238    

    FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün    

1 Ol kim anuñ anı var her anda ey dil anı sev 
 CÀn müdÀm ‘ışúı ile òoş olduàı cÀnÀnı sev 

2 Gerçi şÀh-ı ‘ışú ten-i bì-òÀr lìkin cÀnla 
 DÀ’imÀ dil şehrini ma‘mÿr iden ãultÀn[ı] sev 

3 Mü’min olmaàuñ nişÀnı ‘ışúla cÀn virmedür 
 CÀn virici ‘Àşıú iseñ bu ãıfat ìmÀnı sev 

4 Derd-i ‘ışúa ‘Àşıú iseñ hìç dermÀn isteme 
 Kim didi saña ki ‘Àşıú oluncaú dermÀnı sev 

5 Şol ÒıùÀ Türki misin kim ol òaùÀsuz úan döker 
 Yoòsa úaşuñ gözüñe dökmege didi úanı sev 

6 Çünki õerrÀt-ı cihÀndan Óaúú özin úılmış ‘ıyÀn 
 Òÿb-rÿlardan görine ãÿret-i RahmÀnı sev 

7 Şeyò-i şöhret çün riyÀ ile bu òalúı azdurur 
 ÙÀlibÀ el aluban kim didi ol şeyùÀnı sev 

8 İkiyüzlü Àyine Óaúúı vü òalúı gösterür 
 ‘Áleme insÀn-ı ‘ayn olan Senì insÀnı sev 

9 Rÿó-ı úudsüñ evvel Àòir çün maóabbet úıldı óay 
 Mülk-i dilde dÀ’imÀ mÀlik olan òÀúÀnı sev 

239239239239    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Dil-rubÀlarla egerçi oldı ‘Àlem ùopùolu 
 Aralarında olupdur õÀt-ı pÀküñ sevgilü 

2 Niçesi òÿnì durur çeşmüñ dimeyem dilberÀ 
 Çünki úan içmeklige olup durur ùab‘uñ òÿlu 
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3 ‘İlm-i ‘aúlìden göñül levóinde bulmadum eåer 
 İdeliden bu vücÿdum şehrine ‘ışúuñ àulü 

4 Dürr-i mercÀn yüzüm üzre dem-be-dem àal[t]Àn olur 
 Göreli incü dişüñ rÿò-ı dehÀnuñda ãulu 

5 Nefse uyup ãÿfiyÀ cÀnuñ àıdÀsın bulmaduñ 
 İşidelden úavl-i RaómÀnì òaùÀ benden gelü 

6 Oluban maórÿm Óaúdan tÀ ebed iblìs-veş 
 Õerrece ger òÀkdan görür iseñ özüñ ulu 

7 Vuãlatında ey Senì ol dil-rubÀ cÀnÀnenüñ 
 ZÀhid-i maórÿm teg niçün olursın úayàulu 

 [69a][69a][69a][69a]    
240240240240    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Şìr-i feyżüñ ile Àdem gerçi bulmışdur nümu 
 Lìk õerrÀt-ı cihÀn ‘ışúuñla diridür úamÿ 

2 ‘Áşıú-ı Óaú muùlakÀ oldur ki anuñ dÀ’imÀ 
 Olmaya úo[r]òusı úaórından luùfına ÿmÿ 

3 Çünki àarú ola vücÿdı õÀt-ı Óaúda şübhesüz 
 Bilmeye cennet óużÿrın yana óabs imiş ùamu 

4 ‘Árif-i Óaúú ile mest olur şarÀb-ı ‘ışú ile 
 Kim ne ata bile ol ne anÀne òÀl-i ‘amÿ 

5 Áferìn enfÀs-ı pÀküñe didiler cÀn ile 
 Göreliden ey Senì eş‘Àruñı ehli’s-sümu 

241241241241    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Be ne cÀn ya ne òod cÀnÀn imiş bu 
 Meger kim ‘ÌsÀ-i devrÀn imiş bu 

2 ‘Aceb Àyìnedür yüzi meger kim 
 ÒudÀyı gösterir insÀn imiş bu 
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3 Ana úul oldı òÿbÀn ile beñzer 
 Güzeller mülkine sulùÀn imiş bu 

4 Güneş teg úıldı ÀfÀúı münevver 
 Meger kim bir meh-i tÀbÀn imiş bu 

5 ZamÀne içre bulunmaz miåÀli 
 Çü maóbÿb-ı cihÀn her Àn imiş bu 

6 Egerçi cÀnladur ten òayÀtı 
 Velì cÀnlar içinde cÀn imiş bu 

7 Şü’ÿn-ı Óaú durur ‘Àlem velìkin 
 Şü’ÿn içre ‘aôìmü’ş-şÀn imiş bu 

8 VisÀliyle cihÀn óayy oldı yoúsa 
 FirÀúuñ derdine dermÀn imiş bu 

9 Göricek ÀsitÀnında Senìyi 
 Didi baña yarar úurbÀn imiş bu 

242242242242    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 CihÀnuñ cisminüñ cÀnı dur[ur] ãu 
 ÚıyÀm-ı ‘arş-ı RaómÀnı dur[ur] ãu 

2 Çü küllü şey’in mine’l-mÀ’i óayy1 oldı 
 ‘AnÀãır mülki sulùÀnı dur[ur] ãu 

3 Zeberdür òÀk deryÀdan dimişler 
 Pes arż [u] bÀd u od kÀnı dur[ur] ãu 

 [69b][69b][69b][69b]    
4 Sebebdür çün vücÿda aãl-ı ÿãÿl 
 CihÀn bünyÀdı erkÀnı dur[ur] ãu 

5 DuòÀnıdur ãuyuñ dirler semÀlar 
 CihÀn emvÀc-ı ‘ummÀnı dur[ur] ãu 

���������������������������������������� �������������������

�
�EnbiyÀ Sÿresi 21-30 : İnkâr edenler, göklerle yer bitişikken, bizim onları ayırdığımızı ve diri olan her şeyi sudan 

meydana getirdiğimizi görmediler mi? Hâlâ inanmayacaklar mı? 
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6 Aòub yÀrin diler ol gice gündüz 
 Muhibb-i vaãl-ı SubhÀni dur[ur] su 

7 Çü Àrıż mişeyi óay úıldı şeksüz 
 äanasın ‘ÌsÀ-i åÀnì dur[ur] ãu 

8 EsÀs oldı çü aãl-ı fer‘a şeksüz 
 CihÀn bünyÀdına bÀnì dur[ur] şu 

9 Çü cüzz ü küllì óayy itdi Senì di 
 Dü ‘Àlem cisminüñ cÀnı dur[ur] şu 

243243243243    
    FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 
1 Şeş cihetden her taraf kim dönse yüzüm ey ‘amÿ 

 1 

2 EcvefÀn gerçi dimiş da‘vÀ durur eş‘Àrumuz 

 2 

3 Saùvet-i vaódet tecellìsinde bir söz biz dirüz 

 3 

4 Áòiretde bulalum dirler viãÀlin zÀhidÀn 

 4 

5 Çünki nefeòÀt-i ÒudÀ her dehr içinde bulunur 

 5 

6 Baór-ı õÀta cÀnuñuz ey ‘ÀşıúÀn emvÀc imiş 

 6 

���������������������������������������� �������������������

1 “Gözüm kainatta yüzünden başkasını görmez.” 
2 “Gökyüzü ehli, bizim halimizin zevkini sözümüzden bilirler.” 
3 “Muhakkak bizim yok oluşumuz sizdendir(bayan).” 
4 “Alem aynalarında onun yüzünü açıkça seyrediniz.” 
5 “A şk rüzgarı, kavuşma müjdecisi olarak geldi. Size müjdeler olsun.” 
6 “Kesinlikle ondan başladınız. Sonra onun zatına doğru yöneliniz, dönünüz.” 
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7 Vaãl-ı Óaúúı ger dilerseñ ‘ÀrifÀn di ey Senì 

 1 

244244244244    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Şükür Óaúúa ki ol dil-dÀr imiş bu 
 Baña benden óaúìúat yÀr imiş bu 

2 Görelden gül-şen-i óüsnüñ gözüm dir 
 Dikensüz bir ‘aceb gül-zÀr imiş bu 

3 Saúın ‘ışúa heves eyleme zÀhid 
 Çü her kÀr içre özge kÀr imiş bu 

4 Dilerdüm ‘arıżuñ görmek çü gördüm 
 CihÀnı yaòıcı bir nÀr imiş bu 

 [70a][70a][70a][70a]    
5 Özüm úallÀş iken şeyóe ùaúıldı 
 Nidem ne neng ü nÀm-ı ‘Àr imiş bu 

6 CihÀn leõõÀtına úonma meges-veş 
 Münaúúaş aàÿlu çün mÀr imiş bu 

7 Dime dünyÀ úoòunacaú gül imiş  
 Ùalayıcı çü muókem òÀr imiş bu 

8 Úamer devrinde her devr evvel Àòir 
 Bulucı òÀtimet edvÀr imiş bu 

9 İşidicek Senì ervÀó-ı naômuñ 
 Didiler Óaú demi ‘eş‘Àr imiş bu 

245245245245    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 CÀnuña ger diler iseñ keşf ola esrÀr-ı Hÿ 
 Ol çü Manãÿr-ı cihÀn dil-dÀr içün ber-dÀr-ı Hÿ 

���������������������������������������� �������������������

1 “Sizden size yolculuk ediniz ve ganimet paylaşmak için toplanınız.” 
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2 Gözüñ aç ‘ayne’l-yaúìnden göresin şübhesüz 
 Cüzz ü külde niçesi sÀrì durur envÀr-ı Hÿ 

3 Ùÿr-ı dilde ‘aúl-ı MÿsÀ Óaúú ile söyleşmese 
 Bilemezsin cÀn [u] dilde niçedür eùvÀr-ı Hÿ 

4 Her zamÀnda devr-i Ádemden berü tÀ óaşra dek 
 Her ne devr olursa oldı cümlesi edvÀr-ı Hÿ 

5 Gerçi Manãÿr-ı cihÀn oldı melÀmet dÀr ile 
 Lìkin oldı ‘ışú ile ser-defter-i aòyÀr-ı Hÿ 

6 Şübhesüz ‘aks-i cemÀlidür cihÀndan görinen 
 Òalú-ı ‘Àlemden girü hÿdur olan naôÀr-ı Hÿ 

7 äanma ãÀm[ì]dür cemÀdÀt [u] nebÀdÀt zÀhidÀ 
 Kim úılur Óaúúuñ diliyle cüzz ü küll eõkÀr-ı Hÿ 

8 Ger mü’eååirden eåer bulmaú dilerseñ şübhesüz 
 Bil ki õerrÀt-ı cihÀn olmış durur ÀåÀr-ı Hÿ 

9 Çün fe-bi yenùıú1ladur küll-i kelÀmın gel Senì 
 Di ki benden ôÀhir aldı dÀ’imÀ eş‘Àr-ı Hÿ 

246246246246    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Göñül saña ger yÀr iseñ özüñi úo ol yÀri sev 
 CÀn ile tenden geçüben ol bì-bedel dil-dÀrı sev 

2 Göñlüñ gül-istÀn bÀàına baàlama miskin gözüñ aç 
 Ger ‘Àşıú-ı dìdÀr iseñ ol ãolmayan gül-õÀrı sev 

3 Çün òÀk oldum ‘ışú ile gül-istÀn-ı Óaú menem 
 Kibr ile ger şeyùÀn isen sen zÀhidÀ git yÀri sev 

 [70b][70b][70b][70b]    

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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4 ‘Áşıú melÀmet mülkünüñ şÀhididür bì-nÀm [u] neng 
 Sen vÀ‘iôÀ özüñ düzüp nÀm ile neng-i ‘Àrı sev 

5 Cennet óużÿrun dünyÀda bulmaú dilerseñ dem-be-dem 
 Bir lebleri cÀm-ı ãafÀ cennet-ãıfat ruòsÀrı sev 

6 Gözleri àamze oòların göñül sevelden ÀåÀr uş 
 Kim didi ey miskìn saña ol ôÀlim òÿn-òˇÀrı sev 

7 Gerçi ki şÀ‘irler dimiş rengìn-i eş‘Àr velì 
 İşidicek cÀnÀ Senì didügi òÿb eş‘Àrı sev 

[[[[ÓARFÜ’ÓARFÜ’ÓARFÜ’ÓARFÜ’LLLL----HÁHÁHÁHÁ]]]]    
247247247247    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ol perì perde úılaldan yüze ãaçın yÀ İlÀh 
 Rÿz-ı rÿşen görinür gözlerüme her gün siyÀh 

2 Türk-i çeşmüñ dilberÀ ôulmüyle her dem úanmayup 
 Úanum içdügine oldı iki leblerüñ güvÀh 

3 ‘Işúuñ aldı ‘aúlumı bu şehr-i dilden göc eyle 
 Görmedüñ kim ôulm ie mülkünde hergiz pÀdişÀh 

4 Görmişem ‘Àlem doludur ol perì óüsni ile 
 Açalı ‘ayne’l-yaúìnden ‘aynumı bì-iştibÀh 

5 Didüm ey dilber beni öldürmege nedür sebeb 
 Didi beni sevdügüñi bilme azacaú günÀh 

6 MÀl u cÀh ile şehÀ úılma tefÀhür õerrece 
 ‘Áúıbet çün çÀh olısar cÀnuña bu mÀl [u] cÀh 

7 Va’llÀh vird idine ‘uşşÀú sözlerüñ Senì 
 Úılduàunca devr bu eflÀk içinde mihr [ü] mÀh 

248248248248    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gerçi irer laóôa laóôa göz anuñ ÀyÀtına 
 Lìk gördüm Àyìnedür göñlüm anuñ õÀtına 
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2 Çünki mÀ-dÿnundan uş mir’Àt-ı dil buldı celÀl 
 Lemóa lemóa ol perì baúmaú diler mir’Àtına 

3 Cümle-i vaódetde dil-dÀrıyla òoş óÀl olan 
 Baòmaya ol bu zamÀnuñ mÀżì ile Àtìne 

4 ‘Áúıbet òÀk olısarsın gerçi ‘izz ü nÀzla 
 Şeh SüleymÀn gibi binseñ bu hevÀnuñ atına 

5 Olmasuñ ba‘de’l-fenÀ bÀkì didükde lÀ İlah 
 äanma úÀdir olasın Óaú varlıàı iåbÀtına 

6 Hicretüñ beyñinde òˇÀce dime ‘Àlem bozulur 
 ‘Aúl iremez çün cihÀn devrÀnınuñ evúÀtına 

 [71a][71a][71a][71a]    
7 Çünki maòãÿã oldı Óaú ‘ilmine ‘Àlem velì 
 İremez idrÀk-i maòlÿúÀt anuñ àayÀtına 

8 Niçe irsün bu me‘Ànì sırrına şol kimse kim 
 Murà-ı rÿóun baàladı nefs çeh-i şehvÀtına 

9 GÿyiyÀ óammÀm imiş dünyÀ ki ùuncuúdı bu cÀn 
 Çünki ‘Àrif döyemez fÀnì cihÀn ÀfÀtına 

10 ‘Áúile esrÀr-ı ‘ışúı fÀş úılma ‘ÀşıúÀ 
 Çünki sıàmaz sırr-ı ‘ışú uş ‘aúluñ idrÀkÀtına 

11 Rÿh-ı Aómeddür zücÀce nÿr-ı Óaú maãbÀh imiş 
 Pes żiyÀ-yı Óaúú irer şeksüz cihÀn mişkÀtına 

12 ÁfitÀb-ı õÀt-ı Óaúú irdi çü Aómed burcına 
 İstivÀdan nÿr ãaçdı dü-cihÀn ôerrÀtına 

13 ÙÀlib-i vaãl-ı dil-ÀrÀ ol ger ehl-i Óaúú iseñ 
 Ur úafÀ gel ‘ÀşıúÀ mülk-i cihÀn leõõÀtına 

14 Çün vuúÿfuñ yoú durur aãla ãafÀdan ãÿfiyÀ 
 Münkir olma ‘Àşıúuñ vicdÀn ile óÀlÀtına 

15 Ol perì dir siór-i BÀbildür Senìnüñ sözleri 
 Niçe aldanmaya kimse zerk ile ùÀmÀtına 
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249249249249    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Çü MÿsÀ gÿş ãaldı len terÀne1 
 İleyke tubtu2dan oldı terÀne 

2 İnüpdür úalbe cÀnlar o demde 
 Ki urdı zülfüne dil-dÀr şÀne 

3 ÒudÀ kim genc-i maòfì idi õÀtı 
 Diledi gelmege sırrdan ‘ıyÀna 

4 Şü’ÿnın õÀtına Àtìne úıldı 
 Ki õÀtın göre her bakıcı şÀna 

5 Resÿl itdi özini mürsel iken 
 Özinden özi geldi tercümÀna 

6 Dimezem Óaú óulÿl itdi bu cisme 
 Güneşden lìk buldı nÿr òÀne 

7 Özidür ‘Àşıú [u] ma‘şÿú ‘ışú uş 
 Arada olmışuz sen [u] ben bahÀne 

8 Niçesi bile ‘Àúil derd-i ‘ışúı 
 Çü gelmez ‘aúl ile bu sırr beyÀna 

9 Senì şi‘ri gibi Úur’Àn Óaúú içün 
 ZamÀn devr ideli gelmez cihÀna 

 [71b][71b][71b][71b]    
250250250250    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ehl-i vaódet gördi ‘ayn [i]miş ãıfÀtı õÀtına 
 Ehl-i ôÀhir kÀ’il uş nefyü’l-taóÀdd iåbÀtına 

2 Cÿş úıldı baór-ı õÀt-ı ‘aúl-ı kül buldı ôuhÿr 
 Ol daòi aãl oldı şeksüz dü-cihÀn õerrÀtına 

���������������������������������������� �������������������

1 A’raf Sÿresi 7-143 : Beni (dünyada) katiyen göremezsin.
2 A’raf Sÿresi 7-143 : Sana tövbe ettim. 
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3 Pes biri birinden oldı fÀş bu evc mertebe 
 TÀ naôar úıl ÒudÀnuñ tafãìl ile ÀyÀtına 

4 Eyle olsa birbirine ‘ayn olupdur didiler 
 Aãla göre vÀóidi çoú göre tafãìlÀtına 

5 ‘Árif olan her ‘adetde vÀóide úılur naôar 
 Lìk cÀhiller baòar old vÀóidüñ keårÀtına 

6 Yoú durur vÀóidden özge keårete viren vücÿd 
 Gerçi hergiz ‘aúl iremez keåretüñ àayÀtına 

7 Dalmayan tevóìd-i õÀtuñ baór-ı bì-pÀyÀnına 
 CÀnı anuñ irmeye bu sırruñ idrÀkÀtına 

8 Şems-i vaódet ‘ışúına õerre ãıfat maóv olmayan 
 Ùapıcıdur dÀ’imÀ vehmi hevÀsı LÀtına 

9 Çün Senìnüñ Óaú sözin Óaúú ehli gördi Óaú didi 
 Áferìn cÀn baóş anuñ nuùú-ı ÒudÀ ebyÀtına 

251251251251    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 YÀr oldur cÀn vire bir àamze ile yÀrine 
 Naúd-i vaút ola işi bu gün úomaya yÀrine  

2 Reng [u] bÿyına cihÀnuñ gül gibi virmeye göñül 
 Çün dalanmaàına degmez Àòiretde òÀrına 

3 DÀr-ı àavàÀda aãılmış gerçi Manãÿr-ı cihÀn 
 Sen fenÀ dÀrını úo gel uç beúÀnın dÀrına 

4 Ey göñül çün cìfedür dünyÀ aña tÀlib kilÀb 
 Ger beúÀ ‘anúÀsısañ ãunma anuñ murdÀrına 

5 Ben faúìre òˇÀce ‘arż itme cihÀn ãultÀnlıàın 
 ‘Áşıú-ı Óaú çün naôar úılmaz cihÀnuñ varına 

6 äÿfì ‘Àrif olmayup ãatsa kerÀmet cehlle 
 ‘Árif ol aldanma anuñ gördügi envÀrına 
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7 Ruòlaruñ şevúi odına yanmasa ger ‘Àşıúuñ 
 TÀ ebed yana cehennemde firÀúuñ nÀrına 

8 ZÀhidüñ ta‘n ile àam ‘uşşÀúa hergiz gelmeye 
 VÀãıl-ı Óaúú incinür mi münkirüñ inkÀrına 

9 Eyle ‘Àr ider mürÀì ‘Àşıúa gelmeye kim 
 ‘Ár ider iblìs daòi ol münÀfıú ‘Àrına 

 [72a][72a][72a][72a]    
10 Zühd ü taúvÀdur işi gerçi mürÀì zÀhidüñ 
 Lìk şeytÀn tìz idüp güler o dìvüñ kÀrına 

11 Çün mu‘allimdür Senìye ‘ışú-ı üstÀd-ı ezel 
 Münkir uş zühhÀddur ekåer anuñ eş‘Àrına 

252252252252    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Aúluña dayanup ey cÀn kimseye aómaú dime 
 Yüce görüp özüñi her kişiye alçaú dime 

2 Nola ãadruñ ‘ilm ile dolu ise her kişiden 
 Úılmaàa ãadre taãaddur özüñe elyaú dime 

3 Özüñi ‘ilm-i ledünnì ma‘denini ãanuban 
 Sözüñe Óaúú özgeler sözlerine nÀ-Óaú dime 

4 Her kişiye ùa‘n idüp cisme muúayyedsin diyüp 
 Úayd-ı cismÀnìden özüñ olmışam muùlaú dime 

5 Çün fe-bi yenùıú1la ilhÀm olmaya Óaúdan sözüñ 
 Sırrdur añla namaz-cÿ oldı sözlerüm muàlaú dime 

6 ‘Áúıbet çün bilemezsin òÀtimesin Àdeme 
 Óaú birine ùamu virir birine uçmaú dime 

���������������������������������������� �������������������

��Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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7 Tekyelenme işüñe gel keåret-i a‘mÀl ile 
 Hem daòi raómet vireler cÀnuña aylaú dime 

8 Bed-nihÀde perveriş ‘ilm ile bil żÀyi‘ durur 
 Terbiyetle hìç ùoàan ola bir çaylaú dime 

9 Evvel Àòir gerçi ‘ilmüñ günden iôhardur Senì 
 Bu zamÀn içinde bula sözlerüñ revnaú dime 

253253253253    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gün yüzüñe sÀye-bÀn ol zülf çün şÀm eyleme 
 KÀfir-i çìnümle àÀret şehr-i İslÀm eyleme 

2 Gözlerüñ şÀhini eyle dil úuşın ãayd itmege 
 ÒÀl-i miskìnüñi dÀne zülfüñi dÀm eyleme 

3 Şeyò-i İslÀm iken adum ‘aúl ile bì-çÀre sal 
 ‘Işúuñ ile ‘aúlum alup òalka bed-nÀm eyleme 

4 Serv-i ra‘nÀ úÀmetüñ benden nihÀn úılmaà ile 
 Úaddüm elif gibi iken büküben lÀm eyleme 

5 Sìm endÀmını úocsam dir imişsin ‘ÀúilÀ 
 Ol óayÀlüñdür senüñ endìşe-i òÀm eyleme 

6 Gül yañaàuñ gözlerümden ey perì nihÀn idüp 
 Rÿólarumı dem-be-dem eşk ile gül-fÀm eyleme 

 [[[[72b]72b]72b]72b]    
7 Añsuzın àamzem oòun ursam Senì ne dir iseñ 
 EvvelÀ gel úaşuñ ile aña i‘lÀm eyleme 

254254254254    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 LÀf ile da‘vÀyı fıúh itme gel ey miskìn fakìh 
 TÀ fakìh iken dimesünler cihÀn òalúı sefìh 

2 Söylesüñ ‘ilm-i cidÀli úa‘úaa ile özüñi 
 Eyleme muãıruñ mu‘allim úuzàunı ile şebìh 
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3 Niçün utanmaz faúìh şehr-i Óaúdan çünki o  
 Yefterì bi’l-‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh1 

4 Mażmażayla ‘aàzuñı yumaú saña aããı nedür 
 Çünki àıybetden degüldür aàzuñuñ içi nezìh 

5 Dime kim òÀl ehli ola giçüben úÀlden Senì 
 Çün şarÀb-ı ‘ışúı nÿş itmedüñ miskin fakìh 

255255255255    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Olaldan sen cihÀna cÀn-ı tÀze 
 CihÀn cismi bulupdur cÀn-ı tÀze 

2 Fakìr idi cihÀn õÀtuñla lìkin 
 Úılupdur fażl-ı Óaúú ihsÀn-ı tÀze 

3 HezÀrÀn göz açarsa çarò-ı köhne 
 Senüñ teg görmeye insÀn-ı tÀze 

4 ŞehÀ nÀmuñ ile irdi muóaúúaú 
 CihÀn menşÿruna ‘unvÀn-ı tÀze 

5 MurÀduñca döner eflÀk dÀ’im 
 Çalındı aña çün çevgÀn-ı tÀze 

6 ŞehÀ ‘ıyd-ı cemÀlüñ maóżarında 
 ‘Adÿñ her dem ola úurbÀn-ı tÀze 

7 æenÀña olmayan meşàÿl dÀ’im 
 Dimezem bula ol ìmÀn-ı tÀze 

8 Felekden yücedüñ der-gÀhuñ içün 
 ‘UùÀriddür aña der-bÀn-ı tÀze 

9 Senì şi‘riyle vaãfuñda belÀ bil 
 İderler óaşra dek elóÀn-ı tÀze 

���������������������������������������� �������������������

1 Yefterì bi’l-‘ilmi kizben kÀilen mÀ leyse fìh: “ İlme “ bundan başkası değil” diye yalan söyleyerek iftira atar.” 
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256256256256    
 7+7=14 

1 Gün yüzüñe çün ãaç[lar]uñ ãaldı ebr-veş sÀye 
 Kim gördi didüm düni gündür eyle hem-sÀye 

 [73a[73a[73a[73a----73b73b73b73b]]]]1111    
2 ÓÀtem-i rÿóundan cÀnum her dem alur feyżi2 
 Nìtekim virür nÿr gözünden güne gün Àya3 

3 Elifdür ÒudÀ õÀtı andan ‘aúl-ı kül beydür 
 KÀmil olanlar dirler nefs-i kül durur pÀye 

4 Gerçi kim cihÀn olmış Àdem oàlundan evvel 
 Bes ki cümle ‘Àlemden olmışdur Àdem vÀye 

5 ‘Áşıú olmamı şimdi ãanma zÀhidÀ çünkim 
 Aóbebtü deminden çaú cÀnum aldı sermÀye 

6 ZÀhid yüregine ‘ışú te’åìr itmedi hergiz 
 Hìç olamı kim yumşaú od ile ola úaya 

7 ‘Işúa düşdüñ ey Senì yoúsa anı istersin4 
 ‘Işúuñ sırruñı Àòir ‘Àlem içinde yaya 

257257257257    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 KÀkülüñ cÀnÀ ki inmiş vech-i aúmer5 üstüne 
 Ebr imiş kim sÀye ãalmış şems-i òÀver üstüne 

2 Şol òırÀmÀn úaddin üzre yüzüñi gördüm didüm 
 Bedr imiş kim nÀ-gehÀn doàmış ãanevber üstüne 

3 Nehr-i óayvÀn leblerüñ eùrÀfına biten nebÀt 
 äan benefşedür ki bitmiş óavż-ı Kevåer üstüne 

���������������������������������������� �������������������

1 Her iki nüsahada, müstensihler bir önceki yaprakta yazanları bir sonraki yaprağa tekrar yazmıştır. 
2 İki nüshada da “demde” şeklinde yazan kelimeden vezin gereği “de” atılmıştır. 
3 İki nüshada da “nûrı” şeklinde yazan kelimeden vezin gereği “ı” atılmıştır. 
4 İki nüshada da “anı mı” şeklinde yazan kelimeden vezin gereği “mı” atılmıştır. 
5 aúmer: úamer S2  
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4 Veh keseydi başını çü biñ tìà ile òatìb 
 Çıúsa vÀ‘iô celb-i dünyÀ içün minber üstüne 

5 Da‘vÀyı fażl eyleyen binse tefÀòür atına 
 Úaóbeye beñzer ki binmiş tersine òar üstüne 

6 ‘Áşıú-ı dìdÀr vaãl-ı yÀr olan ‘ışú eri 
 ÒÀkim-i muùlaú durur ol heft-aòter üstüne 

7 Ger ‘Alìsin ey Senì hem himmetüñ düldül1 durur 
 Úul olamazsın ‘Alìye hìç Úanber üstüne 

258258258258    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Şular kim ölmedin irmiş fenÀya 
 İren anlar imiş mülk-i beúÀya 

2 Çü şÀh-ı muùlaú imiş dü-cihÀn[a] 
 ŞehÀ taókìrle baúma gedÀya 

3 Nola giydüñ ise iksÿn aùlas 
 Dile himmet girenlerden ‘abÀya 

4 Er iseñ Asiye ÒÀtun gibi ol 
 Ki hergiz baúmadı illÀ liúÀya 

 [74a][74a][74a][74a]    
5 Çü òullet òil‘atin giydi òalìl uş 
 Eger Cibrìl ise girmez araya 

6 CinÀn içün namÀzuñ úılma zÀhid 
 Çü ‘Àşıú olana vaãl oldı vÀye 

7 Ezel[den] ‘ışú şarÀbın nÿş úıldum 
 Mey-i la‘lüñ meger maòşerde Àya 

8 Senì şi‘rüñ cihÀnı rÿşen itdi 
 Nitekim gün sebeb olmış żiyÀya 

���������������������������������������� �������������������

1 düldül: dolu S2 
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259259259259    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Gel ey zÀhid çü şeyùÀn ‘Àra düşme 
 Görüben Óaúú erin inkÀra düşme 

2 áażab úılup gürÀhsuz Óaúú erine 
 Gül-istÀndan çıúuban nÀra düşme 

3 Göricek lÿtun her bì-temìzüñ 
 Uçup kerkesleyin murdÀra düşme 

4 FenÀya irmedüñse úara giyüp 
 Óuøÿr-ı Óaúda yüzi úara düşme 

5 KerÀmet ãatuban kiõb ile òalúa 
 Cehennem úa‘rına bì-çÀre düşme 

6 CihÀn òalúı saña ger müşteriyse 
 äunup özüñi bu bÀzÀra düşme 

7 Senì ger baór-ı ‘ışúa àark olursañ 
 Bu aãl-ı ta‘n-ı kevn eş‘Àra düşme 

260260260260    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Göñül ger düşmedüñ özge óesÀba 
 Özüñe úıl naôar bakma kitÀba 

2 Çü mażhar çarò-ı çÀr u mìne sensin 
 Özüñde úıl naôar ol ÀfitÀba 

3 Kişi döndürse yüzin şÀh öñünde 
 O mu‘riżde düşer şeksüz ‘itÀba 

4 Eger bulmaz iseñ özüñde şÀhı 
 Düşersin hicr ile óadsüz ‘aõÀba 

5 Meger sen merkez-i ‘arş-ı muóìùsin 
 Ki senden geldi dÀ’im inúılÀba 
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6 Dilerseñ genc-i maòfì nÿr-ı õÀtı 
 Yıúuban varlıàuñ döndür òarÀba 

 [74b][74b][74b][74b]    
7 Tenevvür-i sìneñ içre ‘ışúa 
 Düşerseñ döne döne dön kebÀba 

8 Ciger úanını içmek el virürse 
 Saúın meyl itme bir özge şarÀba 

9 áıdÀlan nÿr-ı õÀt-ı kibriyÀdan 
 Niçe doymaya gözüñ nÀn [u] Àba 

10 MesìóÀ gibi bì-dÀr ol dem-À-dem 
 BehÀyim gibi düşme òurd u òˇÀba 

11 Senì gerçi ‘Alìdür ismüñ ammÀ 
 Úul ola gör ‘Alìyi bu türÀba 

261261261261    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün  

1 Menem viren özin efàÀn-ı Àha 
 Menem çün àarú olan baór-ı günÀha 

2 äoruñ óÀlümi Àòir niçe olur 
 Şu şeyò-i dìn pìr-i òÀn-úÀha 

3 Degül müftì virür úatlüme fetvÀ 
 MuàÀn dir ben rÿ-siyÀha1 

4 Benüm úatlüme her úavlüme fi‘lüm 
 Yeter óÀcet degül ayruú güvÀha 

5 MüselmÀnlar baña uymañ ki yolum 
 Gider ifsÀd ile tÀ ka‘r-ı cÀha 

6 İlÀhì kuluñum úovma úapuñdan 
 Ki senden özge yok varum penÀha 

���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur.  
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7 İlÀhì melce’üm sensin egerçi 
 Çalışdum ise ef‘Àl-i tebÀha 

8 Yüzüñ görmezsem Àhumdan irişe 
 Küsÿf ile òusÿf mihr ile mÀha 

9 Fakìrüm genc-i óüsnüñe irersem 
 SelÀtìn irmeye hergiz bu cÀha 

10 Senìnüñ ger günÀhı óadsüz imiş 
 RecÀsıdur Muóammedle İlÀha 

262262262262    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 ‘Aúl bilmez ‘ışúuñı tÀ şÿr ider cÀn içine 
 Murà-ı òÀki dalamaz çün baór-ı ‘ummÀn içine 

2 CÀn gözin arıt sibÀl-i àayrdan tÀ göresin 
 Óaú niçe úılur tecellì ‘ayn insÀn içine 

 [75a][75a][75a][75a]    
3 ŞÀn-ı luùfından bize gösterdi yüzin ol nefes 
 Kim zamÀn [u] vaút ãıàmaz hìç ol Àn içine 

4 Giçme ‘uşşÀk arasından faòr ile şÀhÀ işit 
 RÀżı mısın öz elüñle düşmege úÀn içine 

5 Derd-i ‘ışú-ı cÀn-fezÀ ki ‘Àşıúuñ düşse eger 
 Hìç rÀżı olamaô kim düşe dermÀn içine 

6 Bu sefìne-i àazelde ol kişi mellÀó olur 
 Kim vaùan dutmış durur ol baór-ı ‘irfÀn içine 

7 Añlayan şi‘r-i terüñ şol Òıżra beñzer ey Senì 
 Kim yolı uàradı nÀ-gÀh Àb-ı óayvÀn içine 

263263263263    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Nidem başın viren àavàÀ-yı ‘ışúa 
 Virür cÀnın ucuz sevdÀ-yı ‘ışúa 
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2 Yerilse ceõbe-i ‘ışúıyla ‘ışúa 
 Delürür ùa‘n iden şeydÀ-yı ‘ışúa 

3 Ene’l-Óaú nÀlesin dilden úoyamaz 
 Çü ‘Àşıú àarú ola deryÀ-yı ‘ışúa 

4 Ecel ferşine şÀdÀn varur imiş 
 Viren cÀn naúdini yaàma-yı ‘ışúa 

5 Ana gibi düşüpdür cümle ‘Àlem 
 ÔuhÿrÀtı içün baba-yı ‘ışúa 

6 SelÀùìn belki õÀt-ı her dü ‘Àlem 
 Úul oldı ser-te-ser dÀrÀ-yı ‘ışúa 

7 Erenlerden irişdi ancaú Aómed 
 ÚemÀl-i sırr-ı mÀ evhÀ1-yı ‘ışúa 

8 Gerekdür cÀn úulÀàını açasın 
 Çalınduúda nevÀdan nÀy-ı ‘ışúa 

9 äaúın nÀm ile nengüñ dime zÀhid 
 MelÀmet şehrinüñ rüsvÀ-yı ‘ışúa 

10 ‘Aúl CebrÀ’il ise pey-revlik itmez 
 Resÿle gidse ger ãahrÀ-yı ‘ışúa 

11 Düşüp dermÀn bulmayıcı yoúdur 
 Senì miskìn gibi dÀ-yı ‘ışúa 

12 Meger ãabr ide Eyyÿb ancılayın 
 Ki ben ãabr iderüm belvÀ2-yı ‘ışúa 

 [75b][75b][75b][75b]    
264264264264    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Dilerseñ irmege esrÀr-ı ‘ışúa 
 Aãıl Manãÿr gibi dÀr-ı ‘ışúa 

���������������������������������������� �������������������

1 Necm Sÿresi 53-10 : “Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.” 
2 belvÀ: belÀ S2 
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2 Göñül gözini yum iki cihÀndan 
 Açılsun cÀn gözi dìdÀr-ı ‘ışúa 

3 Virürler ‘aúlı alurlar cünÿnı 
 Erenler irseler bÀzÀr-ı ‘ışúa 

4 Gel imkÀn ôulmetinden vÀcibi gör 
 Gözüñ açup tÀ envÀr-ı ‘ışúa 

5 Bulamazsın vücÿd-ı nÿr-ı õÀtı 
 Vücÿduñ yanmayınca nÀr-ı ‘ışúa 

6 Maóabbet nÀrına yaú òÀr-ı vehmüñ 
 Gözüñ ùuş ola gül-zÀr-ı ‘ışúa 

7 ÙabìbÀ gel baña úılma müdÀvÀ 
 Bulunmaz çün devÀ bì-mÀr-ı ‘ışúa 

8 Re‘ÀyÀ-yı cihÀndan kimse yoúdur 
 Ki ùÀyı‘ olmaya sÀlÀr-ı ‘ışúa 

9 Vücÿd [u] ‘aúl úalmaz uàrar ise 
 Yolunda ‘asker-i TÀtÀr-ı ‘ışúa 

10 Anuñla devr u dÀ’ir-i vücÿdÀt 
 Anuñçün irmez ‘aúl edvÀr-ı ‘ışúa 

11 Úılupdur cümle eùvÀra sirÀyet 
 Anuñçün óaãr yoú eùvÀr-ı ‘ışúa 

12 Senì dìvÀnelik dìvÀnen itdi 
 Ki böyle başlamış eş‘Àr-ı ‘ışúa 

265265265265    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Óamdüli’llÀh ben úulun şÀd itdi sulùÀnum yine 
 Rÿó-ı perver vaãlı ile buldı cÀn cÀnum yine 

2 Hicr-i dilberle devÀsuz derde düşmiş idüm lìk 
 Óamdüli’llÀh vaãl ile irişdi dermÀnum yine 
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3 Niçesi faòr itmeyem Òıżr üzre çünki her nefes 
 Leblerinden irişüpdür Àb-ı óayvÀnum yine 

4 CÀm-ı la‘linden cüdÀ düşdümse niçe gün nola 
 Òoş geçer şimden girü vaãl ile devrÀnum yine 

5 BÀà-ı cennet yüzünüñ göreli la‘l-i òaùùını 
 áam degül ölsem çün oldur rÿó-ı reyóÀnum yine 

6 Öldü[rü]rüm didiginden şÀdum ammÀ bilmezem 
 Ne içün oldı peşìmÀn dökmege úÀnum yine 

 [76a][76a][76a][76a]    
7 ‘Iyd-gÀhı ÀsitÀnında çün irişdi Senì 
 Didi dilber ayaàuma geldi úurbÀnum yine 

266266266266    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Veh ki bu dìvÀne dil düşdi ãaçuñ zincìrine 
 Şeş cihetden çÀre yoú çıúma sineñ tedbìrine 

2 DÀm-ı zülfüñden nice fikr ile göñlüm ãaúlayam 
 ‘Aúl muràı neylesün óükm-i ÒudÀ taúdìrine 

3 Türk çeşmüñ kirpük oóın úaşlaruñ yayı ile 
 Aùsa sìnemdür sìr ol dil-guşÀsı tìrine 

4 Óamr-ı ‘ışúından niçe ayıla göñlüm ibtidÀ 
 Çünki òamr-ı ‘ışú ile úıldı ÒudÀ taómìrine 

5 Úanı olmaz rÿó-ı úudsì çünki a‘ôam rüknini 
 Óaú nefaòtü fìh1 ile başladı ta‘mìrine 

6 Ol perìnüñ vaãlına dün gice gördüm vÀúı‘a 
 Óaú müyesser eyleye irişdüre ta‘bìrine 

���������������������������������������� �������������������

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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7 Göreyüm òar üzre binsün yüzi úara zÀhidi 
 Zühd ile ger çalışursa nÀmınuñ ol şehrine 

8 ‘Işú-ı üstÀd-ı ezel irgördi Óaúúa göñlümi 
 Áferìn olsun anuñ himmeti ‘Àlì pìrine 

9 Nice ãayd olmayayum gözüñe çün her laóôada 
 Kirpügüñden biñ oò atılur göñül naòçìrine 

10 ‘Áşıú-ı ser-bÀz ol iòlÀs ile gel ey Senì 
 Şol mürÀì zÀhidüñ aldanmagil tezvìrine 

267267267267    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Durmayalı dilberÀ sen ahd [u] peymÀn üstüne 
 Dem-be-dem bu yüregüm yatur úara úÀn üstüne 

2 ZÀhid aydur vardur ölüm baúma aña ben didüm 
 Kim dilemez cÀn vire ölürken ìmÀn üstüne 

3 Yüz üzere zülfüni gördüm didüm ey bü’l ‘aceb 
 KÀfiri kim gördi kim yüz süre Úur’Àn üstüne 

4 Besmeleyle úatlüme niçün urursın tìàe el 
 Diyicek didi ki vÀcibdür bu úurbÀn üstüne 

5 Baór-ı ‘ışú üzre göñül keştìsi dÀ’im devr ider 
 Şol deñiz gibi ki döner ‘arş-ı RaómÀn üstüne 

6 áamze ile dem-be-dem cÀnın alursın ‘Àşıúuñ 
 Görmedüm bir Türki düşe böyle tÀlÀn üstüne 

 [76b][76b][76b][76b]    
7 Başumı kesmek dilerse tìà ile ol dil-rubÀ 
 Oñmasun ger ditrer ise bir nefes cÀn üstüne 

8 ‘Anber-efşÀn kÀkülüñ yüz üzere güricek didüm 
 Ebr-i Raómetdür ki inmiş şems-i tÀbÀn üstüne 

9 MÀhiyetden baóå iderken zülf [u] la‘lüñ ben didüm 
 Siór-i sÀóir rÀció olmaz ùıbb-ı LoúmÀn üstüne 
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10 Zülf [u] óaùùuñ şeş cihet kim dutdı yüzüñ ãanasın 
 ‘Asker-i Hind u Óabeş gelmiş ÒorÀsÀn üstüne 

11 Hìç dermÀn bulmayup cÀn àamdan ÀzÀd olmasun 
 Derd-i ‘ışúa düşüben dilese dermÀn üstüne 

12 Türbesin úılan ióÀùa ãanma àaym-ı jÀle-bÀr  
 áam-ı óasretdür ki inmiş pìr-i Ken‘Àn üstüne 

13 Göz gibi cümle cihÀn mir’Àt-ı vech-i yÀrdur 
 Ey Senì yoúdur mücellÀ bes ki insÀn üstüne 

268268268268    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Yoà ise fikri nÀ-geh göñlüm ala 
 AlÀ gözüñ neden düşmişdür ala 

2 Doúunalan ruóuñ ‘aúsi cióÀna 
 Gül ol demde boyandı reng-i ala 

3 Bugün ben vÀãılum ammÀ ki zÀhid 
 Olupdur muntaôır yÀrin viãÀle 

4 Baña dübdüz olur ‘Àlem muãavver 
 Elüme alıcaú pür-mey piyÀle 

5 Bileyüm dir iseñ Óaúú-ı cihÀnı 
 Baò Àyìnedeki şaóã-ı óayÀle 

6 SimÀù-ı dehre ãunmaz àıybet ile 
 Çün kimse doyamadı bu nevÀle 

7 CihÀn leõõÀtına úonma meges-veş 
 Ki úÀtil Ààu úatıldı bu bala 

8 Olupdur muãóaf-ı óüsnünden anuñ 
 CihÀn cümle mufaããal bir risÀle 

9 Çü noúãÀn irişür şÀd ola hergiz 
 İrişdügi nefes her şey kemÀle 
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10 MesìóÀ teg ÒudÀdan pìr-i ‘aúl ol 
 Yoú i‘tibÀr hergiz pìr-i sÀle 

11 Özüñ iblìs gibi görme zÀhid 
 Her işüñe ÒudÀyı úıl óavÀle 

 [77a][77a][77a][77a]    
12 Çü ilterler seni úabre mücerred 
 ŞehÀ dayanma igen mülk [u] mÀla 

13 ZevÀl irer çü Àòir tÀc [u] taóta 
 Göñül baàla şehÀ gel lÀ-yezÀle 

14 TefÀòür zen gibi aùlasa úılma 
 ÓaúÀretle baóuban merd-i şÀla 

15 Özüñden geç Senì ger ‘Àşıú iseñ 
 Kim aldanur bu rengìn úìl u úÀla 

269269269269    
    FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Zülf [ü] yüzüñ zikri çün leyl [ü] nehÀr oldı yine 
 Gice gündüz dil arada bì-úarÀr oldı yine 

2 MÀr imiş her tÀr-ı zülfüñ tÀresi gördükçe kim 
 ÓÀl-i cem‘-i dil anuñ-teg tÀr-mÀr oldı yine 

3 Esb-i nÀza ãubó dem olsa süvÀr ol mÀh-rÿ 
 ŞÀh-ı òÀver òink-i çaròa san süvÀr oldı yine  

4 ŞÀne urmaàa seóer açduúda zülfin ol perì 
 Bÿ-yı cÀn baòşıyla ‘Àlem müşg-bÀr oldı yine 

5 Çün cemÀlinden celÀli kÀkülin keşf eyledi 
 Sırr-ı künt[ü] kenzen1 maòfì ÀşikÀr oldı yine 

6 Gül‘iõÀrum óasretinden bülbül-i cÀn zÀr idüp 
���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
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 ÒÀr-ı hicre ãancılup zÀr-ı nizÀr oldı yine 

7 áÀliye-sÀ ùurreñi meşşÀta içün acıcak 
 ‘Iùrı ile tenlere cÀnlar niåÀr oldı yine 

8 Gül-şen-i óüsnüñde görelden òaù-ı reyòÀnuñı 
 BÀà-ı dehr uş gözlerüme òoş bahÀr oldı yine 

9 áamzesi zaòmı ile úabre girürseñ ey Senì 
 Saña tÀ yevmü’l-úıyÀmet yÀd-gÀr oldı yine 

                                                                                                        270270270270    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 äorarum bu su’Àli ‘ışú erine 
 Ki geldükde ne úılur ‘ışú erine 

2 Ki mü’min mi úılur yÀ kÀfir anı 
 Ôarar irer mi ‘aúlı cevherine 

3 VeyÀ küfr ile ìmÀndan geçer mi 
 Úoyuban keåreti irer birine 

4 BeúÀ ba‘de’l-fenÀ óÀlini bulan 
 Mükerremdür Óaúın baór [u] berrine 

    [77b][77b][77b][77b]    
5 ‘Uúÿla ãıàmayan ‘ilm-i ledünni 
 äoruñ úutb-ı cihÀn Óaú maôharına 

6 Göñül úandìli vechüñ Ka‘besinde 
 Aãıldı óabl-i zülf-i ‘anberine 

7 GedÀsı úapuñ[un] ‘ışú ile bÀyı 
 Naôar úılmaz cihÀn İskenderine 

8 MürÀì va‘ô iderken úanı ‘Àşıú 
 Ki Àh ile ãalÀ ur minberine 

9 Diler ‘ışú ile ‘aúl urmaàa pence 
 ‘Ases dÀfi‘mi sulùÀn ‘askerine 
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10 ÙavÀf iden cemÀlüñ Ka‘besine 
 İrer úıblem o óaccuñ ekberine 

11 Senì hem-tÀ mısın gerçi ‘Alìye 
 Úul ola gör ‘Alìnüñ Úanberine 

271271271271    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 And içer ol Muóammed MuãùafÀnuñ ‘ışúına 
 Kim virürüm baş [u] cÀn ol bì-vefÀnuñ ‘ışúına 

2 Cüzz ü kül maóbÿbuna gerçi ki ‘Àşıúdur velì 
 Cümlesi òayrÀn durur ben mübtelÀnuñ ‘ışúına 

3 Úıl mürüvvet Ka‘be-i vechüñ ‘ıyÀn úıl dilberÀ 
 TÀ gözüm süre äafÀ Merve ãafÀnuñ ‘ışúına 

4 áayb-ı muùlaú õÀt-ı Óaú kenz-i òafì cÿş idüben 
 ÔÀhir oldı cüzz ü külden mÀ-sivÀnuñ ‘ışúına 

5 BÀd-ı ‘ışúuñ ey güneş yüzlü úoparalı tozum 
 Õerre gibi raúã ider cÀn ol hevÀnuñ ‘ışúına 

6 Úarşuña aàladuàum ‘ömrüm uzun olsa ki tÀ 
 DÀstÀnlar [diyeyem]1 ol mÀ-cerÀnuñ ‘ışúına 

7 Çünki aóbebtü taúÀżÀsı olupdur õÀtdan 
 Cünbüş ider cüzz ü küll ol iútiżÀnuñ ‘ışúına 

8 ÚÀf-ı úurbetden vaùan ‘anúÀ-yı cÀna ol sebeb 
 Dem-be-dem ùayrÀn ider ol ÀşiyÀnuñ ‘ışúına 

9 Úılma aùlasla tefÀòür virdi İbrÀhìm çün 
 MÀl [u] mülki tÀc [u] taòtı bir ‘abÀnuñ ‘ışúına 

10 ÇÀr-yÀrüñ ‘Àşıúıyum ey Senì and içüben 
 Ol ÒudÀ vü MusùafÀ vü MurtażÀnın ‘ışúına 

 [78a][78a][78a][78a]    

���������������������������������������� �������������������

�
�İki nüshada da “diyeydüm” şeklinde yazan kelime vezin gereği “diyeyem” olarak tamir edilmiştir. 
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272272272272    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Òaùù-ı sebzüñ kim úaşuñ yÀsında çün das üstüne 
 Besmeleyle FÀtióa1dur Àú úırùÀs üstüne 

2 Leblerüñle ruòlaruñ òÀãiyyetin ey meh-liúÀ 
 RÀció imiş ãordum uş Òıżr ile İlyÀs üstüne 

3 ‘Árif olmaduàuna nÀdim olan ölür iken 
 äan hemÀn Fir‘avn imiş mü’min olur be’s üstüne 

4 Òaùùuñ üzre gül ruòuñ görendür ey gül pìrehen 
 äan Mıãırda deste-i gül baàlanur Às üstüne 

5 Bu cihÀn ùÀsı dem-À-dem çıñradıàı bì-vukÿf 
 Dest-i ‘ışú imiş ki degmiş nÀ-geh ol ùÀs üstüne 

6 Dem-be-dem enfÀs-ı pìrÀndur cihÀnı yürüden 
 Nüh felek çün devr ider pÀk olan enfÀs üstüne  

7 Gördügünce zÀhidi úayàulu gördüm ey ‘aceb 
 Yoúsa Óaú raóm eylemez diyü olur ye’s üstüne 

8 ‘Áşıúı tesbìó ile aldamaú ister zÀhid uş 
 Bü’l-‘aceb gÀlib durur iàvÀda òannÀs üstüne 

9 Cevher-i naômuña ùa‘n iderse óÀsid ey Senì 
 Sürçüben boyın düşürdi tìà-i elmÀs üstüne 

[[[[ÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’LÓARFÜ’L----YÁYÁYÁYÁ]]]]    
273273273273    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Menem gül-zÀr-ı óüsnüñ ‘andelibi 
 Ki ‘ışúuñdur bu cÀnumuñ naãìbi 

2 äaçuñ ôulmÀtına úaçdı bu göñlüm 
 Çü bildi ol durur şÀm-ı àarìbi 

���������������������������������������� �������������������

1 Kur’ân-ı Kerîm’in 1. sûresi olup, 7 âyettir. 
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3 CihÀn emvÀc-ı baór-ı ‘ışú imiş çün 
 Dem-À-dem cÿş ider baór-ı ‘acìbi 

4 ÙabìbÀ arama dermÀn bu derde 
 Çü derd oldı girü anuñ ùabìbi 

5 Yücedür ‘arş-ı kürsìden maúÀmum 
 Velì münkir buña şehrüñ òaùìbi 

6 Çü doàdı ‘Àleme õÀt ÀfitÀbı 
 Aña birdür ba‘ìd ile úarìbi 

7 Edeb terk itmedür ÀdÀb-ı ‘ışúuñ 
 Bu ÀdÀbı ne bilsün ‘aúl edìbi 

8 Beni ensÀba da‘vet itme çünkim 
 Neseb terkìn urur ‘ışúuñ nesìbi 

9 CihÀn úışrına lüb insÀn olupdur 
 Bu esrÀrı bilür cÀnuñ lebìbi 

 [78b][78b][78b][78b]    
10 Çöküp boynın ãunar tìàına ‘Àşıú 
 İşÀret úılsa úatline óabìbi 

11 Senìnüñ yüregi úandur cefÀdan 
 Ki it gibi dalar dilber raúìbi 

274274274274    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Murà-ı dil ãaydına dilber çünki tedbìr eyledi 
 Çözdi başdan ãaçını pÀyına zincìr eyledi 

2 Genc-i àamın ãaúlamaàa nÀ-gehÀn şeb-óÿn ile 
 Böyle vìrÀn göñlümi ‘ışú-ı cihÀn-gìr eyledi 

3 Bugün [öldürem]1 seni didügüne şÀdum velì 
 áammum oldur ne içün ferdÀya te’òìr eyledi 

���������������������������������������� �������������������

�
�İki nüshada da “öldürürüm” şeklinde yazan kelime vezin gereği “öldürem” olarak tamir edilmiştir. 



332 

�

4 ‘Aúl ile hüş-yÀr iken Manãÿr ölmeú dilemez 
 ‘Aúlı úoyup òamr-ı ‘ışú ölmege dilìr eyledi 

5 Her gedÀ-yı ‘Àşıúa gel naóvet ile baúma kim 
 Dü cihÀn mülkinüñ üzre Óaúú anı mìr eyledi 

6 ZÀhid-i òod-bìn mürÀì òırúa vü tesbìó ile 
 Aldamadı ‘Àşıúı çok gerçi tezvìr eyledi 

7 äuóuf-ı TevrÀt Zebÿr İncìl FurúÀn şübhesüz 
 Her biri FÀtióa1-i óüsnüñi tefsìr eyledi 

8 Şol óaúìúatsüz sözüñe Àh úıldum vÀ‘iôÀ 
 Böyle ãanma kim fesÀnuñ baña tìr eyledi 

9 Òayli çalışdı Senì ‘ışúa göñül virmemege 
 Neylesün bu işi aña óükm-i taúdìr eyledi 

275275275275    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Ten-i zulmÀtda ol dem ki Óaú nefò eyledi cÀnı 
 SirÀyet eyledi ãankim bu arża şems-i raòşÀnı 

2 Nefaòtü fìhi2 ‘ıùrıyla cihÀn cismini óay úıldı 
 Çözicek şÀne urmaàa seher zülf-i perìşÀnı 

3 Geçenler mÀ-sivÀ’llÀhdan irendür vaódet-i õÀta 
 Bu esrÀrı daòi bilmez cihÀn mülki SüleymÀnı 

4 İdindi Àyine dilber zerÀyirler levÀyıóın 
 äanasın kim ãafÀyıóda yazar ‘aks-i yüzin mÀnì 

5 ÒudÀdan àayrı hergiz benüm göñlüme ‘arż itme 
 Ki ‘Àrif gözine õerre görünmez ‘arş-ı RaómÀnı 

6 Bebeksüz göz durur ‘Àlem veya bir ten durur cÀnsuz 
 Biñ göze vü cÀn-ı cisme úılupdur ‘ayn-ı insÀnı 
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1 Kur’ân-ı Kerîm’in 1. sûresi olup, 7 âyettir. 
�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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 [79a][79a][79a][79a]    
7 Maóabbetden su’al itmek muúayyed ‘aúl-ı cüzvìye 
 Ki dihúÀnuñ gider ussı görende şÿr-ı ‘ummÀnı 

8 Elestüñ naàmesi ãavtın işitmişdür cihÀn düpdüz 
 Getürdi óaşra dek raúãa o naàme çarh-ı gerdÀnı 

9 MerÀyÀ-yı cihÀnda ger yüzi şemsi görünmezse 
 Bulamaz cism-i ôulmÀnı óakìúat nÿr-ı ìmÀnı 

10 Egerçi keåret-i ‘Àlem nihÀyetsüz durur ammÀ 
 Òum-ı vaódet ider yek renk bu eşkÀlü vü elvÀnı 

11 Vücÿd-ı õÀt-ı vÀcibdür görinen ‘ayn-ı insÀndan 
 Eger silse gözünden ol àubÀr-ı àayn-ı imkÀnı 

12 Niçün şÀd olmayam her dem bu gül-zÀr-ı cihÀnda çün 
 Gelelden ‘Àleme bir gün gözüm görmedi hicrÀnı 

13 Naôardan àÀib olmaz çün yüzi gül-zÀrı dil-dÀruñ 
 Dilemez gözlerüm úılmaú temÀşÀ-yı gül-istÀnı 

14 CemÀli vaãfın ol yÀrüñ anuñ içün úılurum kim 
 Bilürüm ‘Àúıbet ‘ömrüm olur Àòir nefes fÀnì 

15 Hüner gerçi ‘Arabda vü ‘Acemden geldi evvelden 
 Velì ióyÀ ider Rÿmı Senìnüñ tÀze ‘irfÀnı 

276276276276    
 7+7=14 

1 CÀdu úaşuña tÀ kim ùarrarelik el virdi 
 Türk-i çeşmine her dem òÿn-òˇÀrelik el virdi 

2 Sezemezem ‘Àlemde kimse vuãÿluña ire 
 Bu resme ki sen şÿòa ‘ayyÀrelik el virdi 

3 Sözün ile ‘ÌsÀ ben yek-tÀ oluban andan 
 Ol gökde vü ben yirde ÀvÀrelik el virdi 

4 ‘Aúlum gibi göñlüm hem elden çıúduàın bildüm 
 Ol demde ki ‘ışúuñ ile hem-kÀrelik el virdi 
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5 Úayırma ki nicesi òalúı öldüreyüm çün 
 áamze ile gözüñe mekkÀrelik el virdi 

6 Sen Şìrìn içün her dem åÀbit itdi eşküm kim 
 FerhÀd gibi ãaórÀda seyyÀrelik el virdi 

7 áamzeñ oòını Senì şol deñlü yimişdür kim 
 Úalmayuban ãaà yiri bì-çÀrelik el virdi 

277277277277    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Pìrümü yaşuma baú ey pìrlige eresi  
 Görmedüñ ise cihÀn içinde Nìl [u] Arası 

 [79b[79b[79b[79b]]]]    
2 Biñ úanùÀr cÀn virilür subó-dem ger çalına 
 İştiyÀúuñ kÀr-vÀnında maóabbet ceresi 

3 Naúd [u] vaúti úoyuban úılan ‘amel ferdÀ içün 
 Aña beñzer kim ãata küllì metÀ‘ın veresi 

4 Dersini dünyÀ içün diyen müderris kim ise 
 Aña mesken ola dÀ’imÀ cehÀlet deresi 

5 Úuzu cÀnum tìr-i àamzeñden yüregüm úuzusı 
 Öyle mecrÿó oldı kim gelmez óesÀba birisi 

6 Òÿn-ı ‘ışúuñda ki ‘uşşÀk anda òÿn-ÀşÀm olur 
 äaónınuñ bu çarò-ı aòdar oldı kem-ter teresi 

7 Şehr içinde òoş müselmÀn dirilür imiş Senì 
 Ey müselmÀnlar diñüz bunuñ müselmÀn neresi 

278278278278    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 CihÀna sÀye çün ãaldı óabìbüñ úadd-i bÀlÀsı 
 Bulupdur mÀye İskender ôuhÿra geldi dÀrÀsı 
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2 Nefaòtü fìhi min rÿhì 1diyende sÀúì-i vaódet 
 CihÀnı mest idüp raúãa getürdi cÀm-ı óamrÀsı 

3 Òum-ı vahdet ki adına dimişdür ãıbàatu’llÀh2 Óaú 
 CihÀn õerrÀtına aósen cemÀli virdi boyası 

4 Niçe taúvÀ vü zühd ile göñül ãaúlayayum çünkim 
 Göñül mi úaldı almaduú nigÀruñ çeşm-i şehlÀsı 

5 Biz emvÀc-ı maóabbet baór-ı aãlumuz degül àayrı 
 Çü bir ãudur gelüp giden bu mevcüñ ‘ayn-ı deryÀsı 

6 Diler Manãÿr-veş göñlüm aãılmaú dÀr-ı àavàÀda 
 Çıúaldan úara başuma óayÀl-i zülf-i sevdÀsı 

7 Olur inkÀr ikrÀrı şehÀdet eylese ‘aúluñ 
 Çü iåbÀt ile nefyinde İlla’llÀh olmadı lÀsı 

8 RivÀyet naúlini çünkim úılur Manãÿr ene’l-Óaúdan 
 ZamÀn fetvÀsı gibi hem fenÀ bulmaya fetvÀsı 

9 MürÀì ãÿfinüñ õikri bir Àteş söz tütün durur 
 Çü sìnesinde İòlÀãı adın söndürdi ehvÀsı 

10 KemÀl-i ‘ışú da‘vÀsın niçün ider imiş ‘Àşıú 
 NihÀyet çünki bulmadı ùarìk-i ‘ışú dÀnÀsı 

11 FenÀ mülkine bì-ùabl [u] ‘alem sulùÀn olupdur şol 
 Ki İbrÀhìm Edhem-veş şeh-i ‘ışú oldı [MevlÀsı]3 

12 MüdÀrÀ olmaya ‘ışúa şarÀbı çıúsa başa çün 
 CihÀna ol sebebdendür ùolu Manãÿr àavàÀsı 

    [80a][80a][80a][80a]    
13 Dilerseñ ‘ışúı Mecnÿn úıl özüñi ‘aúlı úo Senì 
 Çü bÀzÀr-ı maóabbetde kesÀda vardı kÀlÀsı 

���������������������������������������� �������������������

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
�
�Bakara Sÿresi 2-138 : “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz 

ona ibadet edenleriz” (deyin). 
3 İki nüshada da “lâmûsı” şeklinde yazan kelime anlam gereği “Mevlâsı” olarak tamir edilmiştir. 
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279279279279    
  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Gün yüzüñ pinhÀn idersin eyle  mi 
 ‘Álemi bì-cÀn idersin eyle mi 

2 Yüzüñ üzre zülfüñi ãalmaà ile 
 áÀret-i ìmÀn idersin eyle mi 

3 Öldürem dirsin lebüñ ãormaà ile 
 ÁşikÀre úan idersin eyle mi 

4 ‘Iyd-ı vaãluñda raúìbüñ òoş geçer 
 ‘Áşıúuñ úurbÀn idersin eyle mi 

5 Gül yüzüñ òandÀn idersin düşmene 
 Gözlerüm giryÀn idersin eyle mi 

6 ‘Áleme ãalmaà içün şevúuñ odın 
 Ruòlaruñ tÀbÀn idersün eyle mi 

7 Bu Senìnüñ àamze-i fettÀn ile 
 Dinini tÀlÀn idersün eyle mi 

280280280280    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Sırr-ı Óaúúı bildi şol kim bildi rÿh-ı Àdemi 
 Çünki rÿh-ı Àdem imiş õÀt-ı Óaúúuñ maóremi 

2 Nefsini bilen bilüpdür Óaúúı didi MusùafÀ 
 Hem-dem-i Óaúdur çü olan rÿò-ı úudsüñ hem-demi 

3 Dü cihÀndan õÀt-ı Àdemdür ÒudÀ maúãÿdı bil 
 Çün aña úıldı ùufeyl uş Óaú cemì‘ ‘Àlemi 

4 Gerçi Àdemden muúaddem oldı ‘Àlem ãÿretÀ 
 Lìk àayet ‘illeti olmaàın oldı aúdemi 
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5 Küntü kenzen1 õÀt-ı Óaú deryÀsı çün cÿş eyledi 
 Cümle õerrÀt-ı cihÀn içini úandurdı yemi 

6 Nefò-i Óaúla bu cihÀn õerrÀtınuñ ‘ÌsÀsına 
 ÓÀmiledür dem-be-dem bu ùab‘-ı ‘Àlem Meryemi 

7 Derd-i ‘ışúuñ yüregümde eyledi bir yara kim 
 Dü cihÀnda hìç bulunmaya anuñ bir merhemi 

8 ‘Işúa münkir ne içün zÀhid olurmış bilmezem 
 Çün cihÀn bünyÀdınuñ ‘ışú oldı rükn-i a‘ôamı 

9 Derd-i ‘ışú ile cihÀn içinde olan mübtelÀ 
 ŞÀdiliàe2 irdi kim hergiz bulunmaz mÀtemi 

 [80b][80b][80b][80b]    
10 Şeş cihetden dil müdevver Àyinedür Óaú-nümÀ 
 Gerçi dimişler cihÀn mir’Àtıdur cÀm-ı Cemi 

11 Menzilinde nÿra ùÀlibdür meh-i rÿóum müdÀm 
 Anuñ içün her dem ister şems-i rÿó-ı òÀtemi 

12 áarú olaldan ‘ışúuñuñ baór-ı muóìùine Senì 
 El yudı iki cihÀndan hìç úalmadı àamı 

281281281281    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1  Òalvetinden ol perì çün ‘azm-i ãaórÀ eyledi 
 Adını geh VÀmıú [u] geh na‘t-ı AõrÀ eyledi 

2 äÿreti naúşında arÀyiş úılupdur Àdemi 
 Naúşa gìrü àayr-ı ismin ol dil-ÀrÀ eyledi 

3 ÙurrehÀtum daàınuú tarrÀr olan her nefes 
 Ùurreden acup girih zülfün muùarrÀ eyledi 

4 Ol perìyi dem-be-dem maàrÿr gìrü özine 
 Áyinede gördügi ol óüsn-i àarrÀ eyledi 

���������������������������������������� �������������������

1 Küntü kenzen maòfiyyen fe aóbebtü en u‘rafe fe òalaútü'l-òalúa li-yaèrifÿnì: “Ben gizli bir hazineydim, bilinmek 
istedim, bu yüzden halkı yarattım.” 
2 ŞÀdiliàe: ŞÀdilià ile S2
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5 CÀn cemÀlüñ gülleri vaãlında tÀze úalmaàa 
 Bu ten-i pejmurdeden küllì teberrÀ eyledi 

6 ZÀhidi bilsem neden úayàuya düşüp kisvetin 
 İçi vü daşı gibi gök ile úara eyledi 

7 İòtiyÀrı yoú Senìnüñ ‘Àşıú olaldan berü 
 ‘Aúlı yÀr iken özine òoş müdÀrÀ eyledi 

282282282282    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey göñül çaàlayuban aòdı yaşuñ cÿlar gibi 
 Alçaàa meyl it ayaàa sür yüzüñ ãular gibi 

2 Óaú nidÀsıdur ki bizden ôÀhir olur dem-be-dem 
 Şaòãuñ ÀvÀzı ile şol daà yanúular gibi 

3 Tìr-i àamzeñden göñül naòcìri oldı yaralu 
 Şol yiyen ãayyÀd sehmin nÀ-geh Àhular gibi 

4 Gel namaz düzegi gösterme òalúa zÀhidÀ 
 Girme ùamuya riyÀdan sende bed-òÿlar gibi 

5 Ger cemÀlin göresin her şeyde ôÀhir şübhesüz  
 Dü cihÀn görine saña heşt mìnÿlar gibi 

6 Şeb-külÀha günde örter yüzin ammÀ açacaú 
 Úılur ÀfÀúı mu‘aùùar gice şeb-bÿlar gibi 

7 áayret al eşyÀya baú ey ãÿfì-i bì-i‘tibÀr 
 Bürüme başuñı óalvet içre bÀnÿlar gibi 

 [81a][81a][81a][81a]    
8 Yüzi úara zÀl-i dünyÀnuñ vefÀsı yoú durur 
 ‘Áşıúın úatl eyleyen bì-raóm meh-rÿlar gibi 

9 Áferìn çün diúúat ile dilberÀ kilk-i Senì 
 Şi‘r-i cÀn-efşÀn yazar başunda ki mÿlar gibi 
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283283283283    
 Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Görmek dilerseñ ey göñül óüsn-i cemÀl-i dilberi 
 Gel pìr idin ùarìúuña sulùÀn-ı ‘ışú-ı rehberi 

2 Ruò u òaù u zülfe niçe ‘aúl  [u] dil [u] cÀn virmeyem 
 Oldı müsaòòar anlara çün ins [ü] cin ile perì 

3 Yüzüñ gülin lebüñ meyin bir dem [úoòubanı]1 içen 
 CennÀt-ı ‘adni n’ider ol yÀ neyler Àb-ı Kevåeri 

4 Mihr-i ruòuñ úarşusuna cÀn raúã iderse õerre-veş 
 Bir barmaà ile oynadum bu heft çarò-ı cenberi 

5 ÒudÀya vü cihÀna çün göñlüm olupdur Àyine 
 CihÀn-nümÀ imiş nidem Àyine-i [İ]skenderi 

6 Deriñ deñiz gerek göñül tÀ mevc-i fikr ile müdÀm 
 Ser-rişte-i ‘aúla dize óayÀl-i naôm-ı cevheri 

7 Başın yitük ayaàıyla terk-i edeb ile eger 
 Germ oluban riyÀ ile vÀ‘iô teperse minberi 

8 Gören cemÀlüñ Ka‘besin äafÀ vü Merve Óaúú içün 
 Ehl-i úıblede ancaú ol eyledi óacc-ı ekberi 

9 Türkì dilincedür velì rÿşen kelÀmüñ ey göñül 
 Taósìn ider işitse ger ervÀó içinde enveri 

10 ŞehÀ gedÀ-yı şÀle gel baúma óaúÀret ile çün 
 Gerçi gedÀdur ãÿretÀ şÀh-ı cihÀndur çÀkeri 

11 Kibr ile başına tÀcı tÀc-dÀruñ eger úonsa 
 EfsÀr-ı bi’l-óÀm olur úara başına efseri 

12 ‘Alì ile hem-nÀm iseñ özüñi görme ey göñül 
 Úulluàa tek úabÿl itsün Senì ‘Alìnüñ Úanberi 

���������������������������������������� �������������������

�
�İki nüshada da “kohunan/kokunan” şeklinde yazan kelime vezin gereği “kokubanı” olarak tamir edilmiştir. 
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 [81b][81b][81b][81b]    
284284284284    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 CihÀna gelmeye óüsnüñ miãÀli 
 Çü nÿrundan yaratdı Óaú Te‘ÀlÀ 

2 Güneş bir õerredür yüzüñ nÿrundan 
 Çü gelmez tÀ ebed anuñ zevÀli 

3 Bula ióyÀ-yı àazÀli-i óaşrda 
 Görürse sen úara gözlü gazÀli 

4 CihÀn mihri ruòuñdan rÿşen oldı 
 Zihì mir’Àt-ı vech-i lÀ-yezÀlì 

5 CÀn uçmaàa óarìm-i óürmetüñden 
 İdindi ‘ışú şevúuñ perr u bÀlı 

6 Òocam baúma óakÀretle faúìre 
 Görüp eynindeki ol köhne şÀlı 

7 Başuma seng-i àam ùoúunmadı hìç 
 Úadem ‘ışúuñ ùarìúine úoyalı 

 [82a][82a][82a][82a]    
8 Bu ‘ömrüñ virme kÀbìn zÀl-i dehre 
 Ki úucamadı bir kimse bu zÀlı 

9 ŞehÀ aldanma dünyÀ leõõetine 
 Çü degmez ‘Àúıbet zehrine balı 

10 Pür itme mÀh-rÿlarla úuãÿruñ 
 Çü Àòir úalısar nÀ-çÀr òÀli 

11 ÓarÀmı yiyüben silme bıyıàuñ 
 Ki ÚÀrÿn úay úılupdur bu nevÀlı 

12 Yedür hem ye ki Àòir óasret ile 
 Ölende koyusarsın bunca mÀlı 

13 RicÀl olmaduà içün şöhretüm yoú 
 Velìkin diñle ey ‘Àşıú bu úÀlı 
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14 ZamÀnuñ Òüsrevi vü óÀfıôıyum 
 Óasendür nÀzuñ eş‘Àrum kemÀli 

15 Senìden yÀd-gÀr uş sözleridür 
 Úılıcaú bu cihÀndan intiúÀli 

285285285285    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Nefsüñi bil ãÿfiyÀ gel úalma cÀhiller gibi 
 TÀ ki Óaúúı bilesin dünyÀda kÀmiller gibi 

2 Úıl naôar ÀfÀúa vü gör anda Óaúúı er iseñ 
 Bürüme başuñı óalvetde erÀmiller gibi 

3 Mümkin iken vÀcibe irmek vücÿduñ şübhesüz 
 Úalma Óaúúa irmedin hicr ile bÀùıllar gibi 

4 Evc-i lÀ-hÿtuñ feżÀsı cÀna cevlÀn-gÀh iken 
 Maóbes-i nÀsÿtda úayd itme sÀfiller gibi 

5 Hìç a‘mÀluña dayanma ki cennet bulurum 
 Belki ol òavf [u] recÀda sende ‘Àmiller gibi 

6 ‘Alleme’l-esmÀ1dan Ádem gibi vÀúıf olmasañ 
 CÀn virürsin vÀdi-i cehl içre àÀfiller gibi 

7 Pìr-i muùlaú olmaduñsa ‘ışú ile gel zÀhidÀ 
 äalma úayda gönlümüñ muràını ‘Àúiller gibi 

8 Çün denìsin cehl ile her cem‘ içinde ebsem ol 
 Gel fużÿl-i kizb ile úılınma fÀøıllu gibi 

9 Ey Senì úılma naãìóat ùa‘n ile bie kimseye 
 Çünki bir bì-kÀr imişsin sende ‘Àùıllar gibi 

 [82b][82b][82b][82b]    

���������������������������������������� �������������������

1 Bakara Sÿresi 2-31: “Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti.” 
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286286286286    
 7+7=14  

1 TÀ ki diledi gelmek ‘ayna õÀt-ı subóÀnì 
 Aña úıldı ayine ‘ayn-ı õÀt-ı insÀnì 

2 Gerçi ki cihÀn cÀnı oldı õÀt-ı Óaúú ammÀ 
 ÔÀhir oldı ‘Àlemden her demde anuñ şÀnı 

3 Biñ şÀn ile bir anda ôÀhir olur ol dilber 
 Ol vech ile kim hergiz kimse bilemez anı 

4 Gerçi kim cihÀn daòi Óaúúı gösterir şeydür 
 Bir cÀnsuz beden durur Àdem oldı uş cÀnı 

5 Bì-reng imiş gerçi kim baór-ı õÀt-ı Óaúú ammÀ 
 ÔÀhir eyledi bunca mevc-i şeklì elvÀnı 

6 ÕerrÀt-ı cihÀn-ı cümle cÀm-ı Cem gibidür 
 ÔÀhir olalı demden vech-i şems-i raòşÀnı 

7 ErvÀó-ı muúaddes heb cisme gelür ol dem ki 
 ŞÀne urmaàa açsañ ol zülf-i perìşÀnı 

8 Merve vü äafÀ Óaúúı göster yüzüñ ey úıblem 
 TÀ ki cÀn-ı şìrìni idem aña úurbÀnı 

9 Óüsnüñ muãóafı òaùùı görünmedi zülfüñden 
 Gice úaranusunda kim oòuya Kur’Ànı 

10 ZÀhid gözüñi yum dìvÀnuñ yüzine baúma 
 ÒÀşÀ li’llÀh ol kÀfir bula nÿr-ı ìmÀnı 

11 Düş olalı gün yüzüñ rÿşen çeşmüme cÀnÀ 
 Görmedi gözüm hergiz àam-ı leylì hicrÀnı 

12 PÀ-mÀl itme dervìşi şÀhÀ çünkim işitdük 
 Niçesi òacìl itdi úarınca SüleymÀnı 

13 TÀcuñ [u] òod taòtuñ bÀd olsa sevinme şÀhÀ 
 Çünki bÀd-veş Àòir tÀc [u] taót[ın] olur fÀnì 
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14 Ùamu odına yanam cennet dilesem sensüz 
 Cennet cÀnuma besdür ruòsÀruñ gül-istÀnı 

15 Bu Senìyi gel öldür öz elüñ ile cÀnÀ 
 Úayırma günÀhından çünkim yoú durur úanı 

287287287287    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Düşüpdür ‘Àleme şevúuñ hevÀsı 
 Doàaldan aña gün yüzüñ żiyÀsı 

2 CihÀna ãıbàatu’llÀh1 disem olur 
 CemÀlüñ ‘aksi imiş çün boyÀsı 

3 Nefaòtü fìhi min rÿóì2 deminden 
 Olupdur cüzz ü kül neşv [ü] nemÀsı 

 [83a][83a][83a][83a]    
4 Vücÿda raúã ider ‘Àlem dem-À-dem 
 Girelden úulaàına kün3 ãadÀsı 

5 ÚıyÀs-ı ‘aúl ile baúma bu söze 
 Degül ‘ilm-i ledünnì çün úıyÀsı 

6 FenÀ şehrüñde òÀk olan nemed-pÿş 
 Dikilür heft-çarò üzre livÀsı 

7 SibÀl-i àayr siline bebekden 
 Görinür ‘aks-i Óaú Óaú mÀ-sivÀsı 

8 Óaúìúatle özüñi añla çünkim 
 Óaúú ÀşinÀsıdur cÀn ÀşinÀsı 

9 Ölen ölmezden öñürdi hevÀdan 
 ÓayÀta irdi kim olmaz fenÀsı 

���������������������������������������� �������������������

�
�Bakara Sÿresi 2-138 : “Biz, Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz 

ona ibadet edenleriz” (deyin). 
�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
�
�Bakara Sÿresi 2-117 : “O, gökleri ve yeri örneksiz yaratandır. Bir işe hükmetti mi ona sadece “ol” der, o da hemen 

oluverir.” 
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10 MüselmÀnlar du‘À úıluñ Senì çün 
 K’ola óÀãıl aña ilber likÀsı 

288288288288    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Ezel bezminde çün ãundı maóabbet òamrını sÀúì 
 Getürdi raúãa mest idüp ser-À-ser cümle ÀfÀúı 

2 Vücÿd-ı õÀt-ı vÀcibdür görünse mümkün olandan 
 ‘Ukÿsu yÀ ôılÀl imiş görinen gözde mÀbÀúì 

3 Şular kim gözin açmışdur ÒudÀ nÿruyla her laóôa 
 Muúayyedlerde görürler vücÿd-ı õÀt-ı ıùlÀúı 

4 Gözüm yüzüñ günin her dem görür õerrÀt-ı ‘Àlemden 
 Baña ‘ayb itme ger disem menem ol yÀr müştÀúı 

5 Baña gel vÀ‘iôÀ virme ùamudan úoróular çünkim 
 Cehennem odını yaòar maóabbet nÀrı iórÀúı 

6 BehÀyimden durur dirler óaúìúatden olan vÀúıf 
 Ùoúuz ata sekiz ana óuúÿúın bilmeyen ‘Àúì 

7 ÚıyÀmet günde bu ‘arżuñ mübeddel olduàın bilür 
 Şu kimse kim ÒudÀ òulúına tebdìl oldı aòlÀúı 

8 Benüm úatlüme úaãd itmek nedendür yoúsa ey dilber 
 Ezelden ‘Àdetüñ midür şehìd itmege ‘uşşÀúı 

9 Senì dìvÀnını baúmaú ãafÀ virir göze yoúsa 
 Ádem devrinde cennetde gül-i nesrìndi evrÀúı 

289289289289    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 äad hezÀrÀn ãaff-ı dil ãır ãaçuñuñ her şikeni 
 Sìne úalmadı ki ãancılmadı müjeñ dikeni 

 [83b][83b][83b][83b]    
2 Niçe dimeyem saña dil almada şÿò-ı cihÀn 
 Gözlerüñ ãaldı cihÀna çünki bunca fiteni 



345 

�

3 Úıble gibi gösterelden ‘Àleme yüz ey ãanem 
 Ey dirìàÀ ehl-i cümle olupdur veåenì 

4 Úıldı òoş bu ‘Àlemi sen Yÿsuf-ı gül çehrenüñ 
 Açalıdan àonca-teg perde cemÀlüñ gül-şeni 

5 Olmaya lÀyıú ãalÀt-ı vaãla özüñ ãÿfiyÀ 
 Ger şarÀb-ı ‘ışú ile yunmaya bu mÀ vü meni 

6 ‘Áşıú ol çün ‘Àşıú olan didi kim ulu şehìd 
 Ol Óabìbu’llÀh ki na‘tı oldı anuñ medenì 

7 Gel gedÀ-yı ‘ışúa ‘arż itme cihÀn óÀlini çün 
 Yümn-i genc-i ‘ışú ile ÚÀrÿndan oldı àanì 

8 Gül-şen-i lÀhÿtda seyr itmeden bu murà-ı cÀn 
 MÀni‘ olan cism ile olmış bu dünyÀ-yı denì 

9 Gösterürse yusl-ı rÿza vü namÀzın zÀhid uş 
 Sen la‘in iblìsle bir añla ol ter-dÀmeni 

10 Ne içün ùa‘n eyleye ‘ışúında zÀhid bize çün 
 Kimse ne mi var ki sevmeye cemÀl-i óaseni 

11 Düşeli naôm Senì milket-i Rÿma úalmadı 
 Úıymet-i dürr-i ‘Aden úadr-i ‘aúìú-i Yemeni 

290290290290    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Eger sÀkìden içse şeyò cÀmı 
 Olurdı Àteşinden puòte òÀmı 

2 Özine özi bir ekber ãanemdür 
 Bozulmasa eger şeyòligi dÀmı 

3 Bulamaz baóra dilber vuãlatından 
 Eger ‘Àşıú gözetse neng [u] nÀmı 

4 Ne içün münkir ola ‘ışúa zÀhid 
 Çü anuñ iledür ‘Àlem úıyÀmı 
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5 Sevelden anı ùaşlamaú dilerler 
 Beni òalú-ı cihÀnuñ òÀãã [u] ‘Àmı 

6 ÒudÀ õÀtı elifdür lÀm-ı Aómed 
 CihÀn mime sebeb bil mime lÀmı 

7 Maóabbet òamrın içenüñ revÀnı 
 Olur nÿşın revÀn kem-ter gulÀmı 

8 Gören göz gün yüzüñ her şeyde ôÀhir 
 N’ider elçi ile olan peyÀmı 

 [84[84[84[84a]a]a]a]    
9 Özinden ney gibi boş olsa ‘Àşıú 
 Fe-bi yenùıú1ladur anuñ kelÀmı 

10 CihÀn dÀ’im Ene’l-Óaú ãavtın eyler 
 Çü òamr-ı ‘ışú imiş viren úıvÀmı 

11 Muúaddes gün yüz[i] yakmaya dehri 
 NiúÀb eyledi aña şa‘r-ı şÀmı 

12 Úadem baãmadı Cem cÀm ile kÀma 
 äoran la‘lüñ meõÀúın buldı kÀmı 

13 Senì ervÀó çün işitdi naômuñ 
 Úılur tÀ óaşra dek ezber niôÀmı 

291291291291    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Raúìbe el ile úıyma óabìbüm çeşm-i alayı 
 Ki òÀk-i òÿna àarú olur niçe ‘uşşÀú alayı 

2 Dilerseñ nÀ-gehÀn úopmaú úıyÀmet òalú başına 
 CihÀn bÀàına ey dilber revÀn it úadd-i bÀlÀyı 

���������������������������������������� �������������������

�
�Febì yenùıú ve febì yesma‘u ve bì-yubãıru: “Benimle konuşur, benimle dinler, benimle görür.”  
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3 CihÀn pür-reng [u] bÿy ile ser-À-ser olmaàa cÀnÀ 
 Getürgil gül yüzüñden gül bu dem zülf-i semen-sÀyı 

4 Ne‘am dimemege lÀlÀ didürden saña lÀlÀñdur 
 Ne‘am dimez iseñ dime tek añma hìç lÀlÀyı 

5 Niçe ditremeye servüñ nihÀli gibi göñlüm çün 
 äalınur her hevÀ ile görem úadd-i dil-ÀrÀyı 

6 ÚanÀ‘at gencine mÀlik beúÀ mülki gedÀsı uş 
 Görür külòÀncıdan kem-ter cióÀn sulùÀnı dÀrÀyı 

7 Sözüñle yumşana dime Senì zühhÀd yüregi 
 Ki Àteş nerm idebilmez gül ider seng-i òÀrÀyı 

292292292292    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 äıfÀtından àanìdür gerçi õÀtı 
 Óaúìúat ‘ayn-ı õÀt imiş ãıfÀtı 

2 Şu göz kim gird-i mümkinden arıdur 
 Dolu görür anuñla kÀ’inÀtı 

3 ÒudÀ ile ider cünbüş cihÀnuñ 
 Bu ‘arş [u] ferş óayvÀn [u] nebÀtı 

4 CihÀn pergÀrına olursa noúùa 
 Kişi bile bu pinhÀnı nikÀtı 

5 ViãÀle teşne göñlüm içse úanmaz 
 Muòìù-i Nil [u] Ceyhÿn [u] FırÀtı 

    [84b][84b][84b][84b]    
6 Vużÿda ger özüñden yoúsa faãluñ 
 Dime vaãl ile úılasın ãalÀtı 

7 NiãÀb-ı vaãl-ı ‘ıyduña irende 
 GedÀ ‘Àşıúlaruñ cÀndur zekÀtı 

8 CihÀn-dÀrum diyü şÀhÀ sevinme 
 Çü yoúdur dÿş gibi anuñ åebÀtı 
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9 CihÀn naù‘ında gel oynatma atuñ 
 Ki ferzin-i eceldür şÀh-mÀtı 

10 Te’essüf çekme geçen nesne içün 
 Gözet óÀlüñi çapma ata atı 

11 Ki ‘ömrüñ gibi mÀżì çıúdı elden 
 Gelür mi saña bilemezsin atı 

12 Şu zÀhid kim günÀhsuz bildi özin 
 Olur şeyùÀndan artuú seyyiÀtı 

13 ‘Acÿz dünyÀ bir ekber ãanemdür 
 Degül mü’min iden ma‘bÿd lÀtı 

14 Bulup taúvÀ-yı dünyÀdan óaõer úıl 
 Oòurduñ müftiye çün beyyinÀtı 

15 Eger fetvÀn ile úana girürseñ 
 Ùamÿdan ãanma bulasın necÀtı 

16 İrerseñ şems-i õÀt-ı Óaúúa ey dil 
 ÔılÀl-ı Óaú görürsin mümkünÀtı 

17 Senì maóv eyle õÀtuñ õÀt-ı Óaúda 
 Gör anda maóv bu cümle õevÀtı 

 [85a][85a][85a][85a]    
293293293293    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 ÒudÀ kim ôÀhir eyledi ezel vechinden envÀrı 
 Muúaddem cümleden virdi senüñ õÀtuña iôhÀrı 

2 CihÀn õerrÀtına dübdüz cemÀlüñi güneş úıldı 
 ‘Ademden anuñ ile pes ‘ıyÀn eyledi esrÀrı 

3 Ezel cÀnla ebed tenle vücÿduñ merkezi olup 
 Senüñ õÀtuñ ùufeylìdür bu vücÿdÀt edvÀrı 

4 Eóaddan cevher-i evvel senüñ rÿóuñ ôuhÿr idi 
 Pes ervÀó ile ecsÀmuñ belürdi andan eùvÀrı 
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5 ViãÀl-i Ka‘beñe ‘Àzim olan ey şÀhidi Yeårib 
 Göze küól-i äıfÀhÀnı görinür zÀhidüñ òÀrı 

6 Çü sevmişdür seni bÀri kim olam kim seni sevem 
 Sevenleri seni sevsem bu bes idi baña bÀri 

7 Mu‘anber ãaçuña yoúsa güõer úıldı seóerde kim 
 Mu‘aùùar úıldı ÀfÀúı ãabÀ ‘İsÀsı ‘aùùÀrı 

8 ŞerÀr-ı nÀr-ı ‘ışúuñ ger irişse ùamu odına 
 O nÀruñ ÓÀlıúı Óaúúı söyüne ùamunuñ nÀrı 

9 Sen ol şeh-bÀz-ı úudsìsin ki ‘Àlem ãayduñ olmışdur 
 Senüñ varuña var oldı cihÀnuñ varlıàı varı 

10 Beni şevú-i viãÀlüñdür getüren söze kim bülbül 
 HezÀrÀn dÀstÀn oòur çü göre gözi gül-zÀrı 

    [85b][85b][85b][85b]    
11 Niçe dimeyeyüm Óaúúı görüpdür yüzüñi gören 
 CemÀlüñde görinür çün cemìlu’llÀh dìdÀrı 

12 Göñüller Mıãrı Yÿsufı melÀóatlu cemÀlüñdür 
 Sen emlaósın aña åÀnì dimez ‘aúluñ óarìdÀrı 

13 Eger Türkì ise cÀnÀ vü yÀòÿd FÀrisì 
 Senin vaãfuñ ider cümle Senì miskìnüñ eş‘Àrı 

294294294294    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 Senüñ derdüñ firÀúından oñulmaz baàrumuñ yaşı 
 CefÀñuñ mÀcersından diñemez gözümüñ yaşı 

2 Dönüp Eyyÿb-ı devrÀna girelden rÀh-ı ‘ışúuña 
 Ùolular gibi başuma yaàar her dem belÀ ùaşı 

3 Maóabbet şehrünüñ àam maùbaòından dileyen yiygü 
 Olur gözi yaşı ãuyı olur baàrı úanı aşı 

4 Geçüben yÀdu bilişinden olan ‘ışúuñ giriftÀrı 
 Óażarda àam seferde hem dem-À-dem oldı yoldÀşı 
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5 Ne bilsün ‘Àşıúuñ àamın cihÀn mihnet sarÀyında 
 Sipeh-sÀlÀr-ı òod-gÀmı cihÀn leõõÀtı ‘ayyÀşı 

6 RiyÀdan òÀliã olmasa müselmÀn olmaya ãÿfì 
 Eger çün Nÿó olursa cihÀn içinde biñ yaşı 

7 Göñül virirse bir pula faúìh [u] ãÿfì vü zÀhid 
 İçinden ehl-i dünyÀdur faúìr ise nola ùaşı 

8 Úılan rÀh-ı maóabbetde yüzin pÀ-mÀl dil-dÀra 
 BisÀùıdur felek anuñ melek ùÀpÿsı ferrÀşı 

9 Güneş gibi deger göge Senì ùarf-ı külÀhı uş 
 Eger dil-dÀr çevgÀnı öñünce top ola başı 

295295295295    
    MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

1 Dileyen vaãl-ı yÀr ile óużÿrı 
 İki ‘Àlemden eylesün ‘ubÿrı 

2 Úuãÿrundan durur cÀn yÀri úoyup 
 Dilerse cennet-i hÿr [u] úusÿrı 

3 MürÀì ãÿfì kÀõib dÀ‘vÀ ile 
 İnanma göstereyüm dirse nÿrı 

4 CihÀn düpdüz münÀcÀt-gÀhum oldı 
 Úılupdur MÿsÀya maòãÿs Ùÿrı 

5 KelÀm-ı ‘ışúı zÀhid gÿã idemez 
 Oòur mı äaòre cinn hergiz Zebÿrı 

 [86a][86a][86a][86a]    
6 äusuzluú var bu yanıú yüregümde 
 Ki úandurmaya ‘Àlemler buóÿrı 

7 Münezzehdür dime Óaú õÀtına çün 
 Olupdur cüzz ü küll anuñ ôuhÿrı 

8 Özüñden pÀk ider ancaú faúìhÀ 
 ŞarÀb-ı ‘ışúuñ uş mÀ-ı ùahÿrı 
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9 Göñül deryÀ-yı ‘ışúa àarú olaldan 
 äalupdur ãuya tedbìr-i ãabÿrı 

10 Özini görse zÀhid ùÀ‘at ile 
 Anı iblìs úılmışdur àurÿrı 

11 Senì ‘ışúuñ àamıyla úabre girdi 
 Anuñçün óaşra dek gitmez sürÿrı 

296296296296    
 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün 

1 äaçuñ çün gül yüzüñ üzre seóer ‘anber-feşÀn itdi 
 Ser-À-ser cümle ÀfÀúı MesìóÀ gibi cÀn itdi 

2 Göñül viren siyeh dil çeşm-i kÀfir gìsÿna nÀ-geh 
 BelÀ tìrine her laóôa zamÀn cÀnın nişÀn itdi 

3 Ùarìú-i ‘ışúa girdüñse göñül úayırma dìnden çün 
 Ki niçe Şeyò-i äan‘Ànı maóabbet bì-ìmÀn itdi 

4 FenÀ òÀkinde yüzini úılan pÀ-mÀl-i dil-dÀra 
 BeúÀ mülki serìrinde óabìbi anı òÀn itdi 

5 Zebÿr [u] TevrÀt [u] İncìl [u] FurúÀnuñ ‘acebdür kim 
 Òaù-ı zülfüñ leb-i ‘aynuñ rumÿzÀtın beyÀn itdi 

6 Eger pìr-i civÀn aña cihÀn içinde ùÀlibdür 
 Veli pìr-i civÀndan ol cemÀlini ‘ıyÀn itdi 

7 Senì ser-òalúa-i zülfüñ giriftÀrlarınuñ aldı 
 Anunçün úıããası óÀlin cihÀnda cÀvidÀn itdi 

297297297297    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey göñül ‘ışú odına biryÀn olayduñ kÀşki 
 YÀòu ‘ışúuñ yoú ise bì-cÀn olayduñ kÀşki 

2 Ol MesìóÀ-dem lebi feyżinden ölmezseñ diri 
 Eşk-i òÿnın aúıduban úan olayduñ kÀşki 
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3 Ol şeh-i òÿbÀn ayaàına niãÀr-ı rÀh içün 
 Dürr-i mercÀn aúıdup giryÀn olayduñ kÀşki 

4 Gerçi çekmişsin beriyye hicrüñ óadsüz àamın1 
 ‘Iyd-ı vaãlıne irüp úurbÀn olayduñ kÀşki 

 [86b][86b][86b][86b]    
5 Çün Óaúúuñ nÿr-ı laùìfinden zuhÿr itdüñ göñül 
 Şeş cihetden Óaú-nümÀ insÀn olayduñ kÀşki 

6 Hemçü úuùb uş åÀbit dÀ’ire dem-À-dem cÀ-be-cÀ 
 DÀ’irede merkez-i devrÀn olayduñ kÀşki 

7 Leblerinden dilberüñ vaãluñ şarÀbın içüben 
 TÀ úıyÀmet ey Senì mestÀn olaydın kÀşki 

2982982982982222    
 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

1 Ey nefaòtü fìhi min rÿhì3 deminüñ hem-demi 
 Vey serÀy-ı kibriyÀnuñ sırr-ı pinhÀn maóremi 

2  Ey ùarìúat ehline hÀdì olan şems-i hüdÀ 
 Vey şerì‘at úavminüñ ãaónında rükn-i a‘ôamı 

3  Ey ‘uúÿluñ ÀsmÀnın seyr iden şems-i cihÀn 
 Óikmetüñde ‘aúl-ı eflÀtÿn ùıfl-ı À‘cemi 

4  Gel SüleymÀn mülküne úılma taóassür ey òıdìv 
 Çünkì dìv elinde úaldı niçe günler òÀtemi 

5  Mülk-i Aómed dìn-i Aómeddür sen anuñ mÀliki 
  Ol durur mülk-i bekÀ ãoñunda yokdur mÀtemi 

6  Gelmedi õÀtuñ gibi sulùÀn-ı ‘Àlem-i Óaú ùanuú 
 Yaradaldan berü Óaú bu fÀnì mülk-i ‘Àlemi 

7  Óaú Te‘ÀlÀ úıldı õÀtuñ raómet-i òalú-ı cihÀn 

���������������������������������������� �������������������

1 Mısra’ın vezni bozuktur. 
2 Bu gazel, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 5 a -5b ve Uşşakî Tekkesi nr.       161, yk. 5
a da bulunmaktadır.     

�
�Hicr Sÿresi 15-29 : “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın.” 
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 Şeró idemez vaãf-ı elùÀfuñ diliyle Àdemi 

8  Yevm-i maóşer ôıll-ı ‘arş ola yirüñ ey ôıll-ı Óaú 
 Şek degüldür öyle didi enbiyÀnuñ òÀtemì 

9  Niçe vaãf ide kemÀl-i medóüñ ey şÀh-ı cihÀn 
 Bu Senìyi úÀãır’ül-‘aúluñ lisÀn-ı ebkemi 

[[[[3333    MurabbalarMurabbalarMurabbalarMurabbalar]]]]    
11111111    

[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİR]]]]    
 Müfte‘ilün FÀ‘ilün Müfte‘ilün FÀ‘ilün 

                IIII    
1 Hırúa vü destÀrumı ey büt-i şìrìn-liúÀ  
 Rehn-i bÀde idelüm bu gicelik gel helÀ  

2 Ertenüñ ıssısı var erte Allah oñara  
 Bir sen [u] bir ben hemÀn [biz] idelüm õevú ãafÀ 

      IIIIIIII    
1 Saà u ãola ãalunu gül-sitÀna irelüm  
 Bu riyÀ seccÀdesin[i] bÀàbÀna virelüm  

2 Úolumuz uzadalum şeftaluya irelüm 
 Bir sen [u] bir ben hemÀn [biz] idelüm õevú safÀ 

    IIIIIIIIIIII    
1 Mesned-i nÀz üzre sen gel otur ãultÀn-veş 
 Òizmetüñde bu úuluñ ayaà üzre dura òoş 

2 Böyle göricek ‘adüvv ‘aúlı gidüp ola àış 
 Bir sen [u] bir ben hemÀn [biz] idelüm õevú ãafÀ 

    IVIVIVIV    
1 Şol MuãùafÀ bÀde-i şekker-Àmìz idelüm  
  Pister-i şehnÀzuña misk-i gül-rìz idelüm 

2 Biliş-i bì-gÀneden òaylì perhìz idelüm 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 9b ve Uşşakî Tekkesi nr.       161, yk. 8b

-9a da bulunmaktadır.      
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  Bir sen [u] bir ben hemÀn [biz] idelüm õevú ãafÀ 

    VVVV    
1 Dilber eydür ey Senì sen úanı vü men úanı 
 ‘ışúumuñ yolunda gel terk úılgil sen seni 

2 İkilikde niçeye dek diyesin mÀ vü meni   
 Bir sen [u] bir ben hemÀn [biz] idelüm õevú ãafÀ 

22221111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜZDEVİCI MÜZDEVİCI MÜZDEVİCI MÜZDEVİC]]]]    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

    IIII    
1 Egerçi bende çoú durur òatÀ yÀ 
 Senüñ faøluñ durur baór-ı ‘aùÀyÀ 

2 Veger kimler gibiyüm fi’l-berÀyÀ 
 ViãÀluñı sever cÀnum óabìbÀ 

    IIIIIIII    
1 Eger put-òÀnede olsa makÀmum 
 Veger mey-hÀnede olsa merÀmum 

2 [E]ger mescidde çoú olsa úıyÀmum 
 Senüñ ‘ışúuñ diler cÀnum óabìbÀ 

    IIIIIIIIIIII    
1 CihÀn içinde her serv-i revÀnı 
 Semen-ber lÀle-òadd ebrÿ kemÀnı 

2 Úaçan göz görse vü cÀn sevse anı 
 Senüñ ‘ışúuñ görür cÀnum óabìbÀ 

    IVIVIVIV    
1 Eger yüzüm sürer isem türÀba 
Veger úorsam dehen cÀm-ı şarÀba 

2 Veger genc içün irişsem òarÀba 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 10a-10b ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
9b de bulunmaktadır.     
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 Senüñ úoòuñ úoòar cÀnum óabìbÀ 

    VVVV    
1 Şu àamı olmayan bì-çÀrelerden  
 Şu yüzin çeviren ÀvÀrelerden  

2 Şu şÀh-ı óüsn olan meh-pÀrelerden  
 Senüñ óüsnüñ görür cÀnum óabìbÀ 

    VIVIVIVI    
1 Eger nÀ-geh gül-istÀna irersem  
 Gül-i nesrìn [ü] lÀleler görürsem 

2 Bu nedür diyü yÀrÀna sorarsam  
 Leb [ü] ruòuñ ãorar cÀnum óabìbÀ 

    VIIVIIVIIVII    
1 Senìye ger úılur iseñ vefÀlar 
 Veger tìàuñ urup itsen cefÀlar 

2 İkisinden bile sürüp ãafÀlar 
 RıøÀñ ancaú umar cÀnum óabìbÀ 

33331111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----IIII    MÜTEKERRİRMÜTEKERRİRMÜTEKERRİRMÜTEKERRİR]]]]    

 Müfte‘ilün FÀ‘ilün Müfte‘ilün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 áaym-ı àam dilden gidüp irdi cÀna rÿşenÀ 
 Şems-i sa‘d itdi ùulÿ‘ naós-i leyl oldı fenÀ 

2 Yesseru’llÀh mÀyeşÀ2 çıkdı cÀnumdan ‘anÀ 
 CÀn [u] dilden dÀ’imÀ ÒÀlıúa óamd [u] åenÀ  

    IIIIIIII    
1 Óaú úatında nÀ-gehÀn óÀãıl oldı çün dilek 
 Nÿr-ı óamd ile åenÀ çıúdı tÀ evc-i felek  

2 ŞÀd oluban göricek didi ol dem her melek 
���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 10b ve Uşşakî Tekkesi nr.       161, yk. 9b-10a da 
bulunmaktadır.     
�
�Yesseru’llÀh mÀyeşÀ: “Allah dilediği gibi kolaylaştırır.” 
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 CÀn [u] dilden dÀ’imÀ ÒÀlıúa óamd [u] åenÀ 

    IIIIIIIIIIII    
1 ÒÀr-ı àam çıúdı bugün pÀ-yı dilden nÀ-gehÀn 
 CÀn gözine gül-sitÀn görinüpdür bu cihÀn 

2 TÀ ki sÿsen gibi yüz dil açup dir bu zebÀn 
 CÀn [u] dilden dÀ’imÀ ÒÀlıúa óamd [u] åenÀ 

    IVIVIVIV    
1 MÀl [u] mülküm olmayup gerçi olmışam faúìr 
 ŞÀh-ı ‘ışúa lìk çün nÀ-gehÀn oldum esìr 

2 ŞÀh-ı mülk olanlaruñ üzre olmışam emìn   
  CÀn [u] dilden dÀ’imÀ ÒÀlıúa óamd [u] åenÀ 

    VVVV    
1 Çün tecellì õÀt ile úıldı saña ol àanì 
 Ref‘ olupdur ol nefes ôulmet-i õÀtuñ Senì 

2 TÀ ki saña didi[ydi] Rÿşenì vü Gülşenì 
 CÀn [u] dilden dÀ’imÀ ÒÀlıúa óamd [u] åenÀ 

44441111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİR]]]]    

  FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 áaflet uyòusundan ey göñül uyan gözüñi aç 
 Çün aàardı göz göre yüzünde ãaúal başda ãaç 

2 ‘Özrüñ içün gözyaşını yüzüñ üzre durma ãaç 
 MÀ-sivÀyı terk idüben úurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

    IIIIIIII    
1 Úılubanı çün behÀyim öd ile içüñi sìr 
 Ùab‘-ı süflì meclisinde rÿóuñı úılma esìr  

2 ‘Álem-i lÀhÿta ger olmaú diler isen emìr 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 18b ve Uşşakî Tekkesi nr.       161, yk. 
17 a -17b de bulunmaktadır.     
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 MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

    IIIIIIIIIIII    
1 Her nefes devrÀn-ı ‘ömrüñ yel gibi tiz tiz geçer 
 Saña ölüm òil‘atin dest-i ecel durmaz biçer 

2 äanma òalúı öldürüp anlardan uş seni seçer 
 MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

    IVIVIVIV    
1 Bu úıãacıú ‘ömrüñ içün eyleme ùÿl-i emel 
 Çün sanularuñ bozusar ‘Àúıbet nÀ-geh ecel 

2 Áòiretde ki ebed ‘ömrüñ içün eyle ‘amel 
 MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

    VVVV    
1 Niçe yÀduñ çeke cÀnuñ ten àamın ey bü’l-óazen 
  Óaúú erine kÿy-ı Óaúdur ‘Àúıbet-ı óubbü’l-vaùan 

2 Diler iseñ gözüñe görine ol vecó-i óüsn 
 MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

    VI    VI    VI    VI        
1  MÀ-sivÀ didügüm uş vehm-i óayÀlüñdür hemÀn 
  Yokãa Óaú ‘Àlemde günden ÀşikÀradur inan 

2 Diler iseñ bu óaúìkat ola gözüñe ‘ıyÀn 
 MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

    VIIVIIVIIVII    
1 Óaúdur aãluñ aãluñı bul àÀfil olma ey civÀn 
 Olasın tÀ Óaúú ile hayy vaãl-ı Óaúda cÀvidÀn 

2 Bulasın hicrüñ belÀsından Senì gibi emÀn 
 MÀ-sivÀyı terk idüben kurb-ı õÀt-ı Óaúúa úaç 

55551111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKI MÜTEKI MÜTEKI MÜTEKERRİRERRİRERRİRERRİR]]]]    

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 22 a-22b ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
20b-21a da bulunmaktadır.     
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 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 Ol perìnüñ çìn-i zülfünde belÀ-yı bì-‘aded 
 Çekdi bu dil kim óesÀbın bilmez anuñ bir eóad 

2 ÓÀli budur yüzi úara kÀfiri úılan sened 
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

    IIIIIIII    
1 Sìne-i bì-kìneme kirpikleri oòın atar 
 áamzesi òışmı ile ol oòlara zehrin úatar 

2 Her naôarda tìr-i zehr olur yürekde batar 
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

    IIIIIIIIIIII    
1 Her úaçan kim atlatup meydÀna çıúsa ol perì 
 äad hezÀrÀn ehl-i dìn olur [ìmÀndan]1 biri 

2 Eã-ãalÀ ser-bÀz-ı ‘Àşıúlar úanı gelsün beri 
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

    IVIVIVIV    
1 Bir nefes ger ãalunursa nÀz ile ol sìm-ber 
 Yüregüm ditrer bu pìr-i ‘aúluma ifnÀ irer 

2 Bu òarÀbe tende ìmÀn yalıñuzca niçedür 
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

    VVVV    
1 Münkir olan böyle ãanur sözlerüm naúlì dur[ur] 
 Bilemez kim bu maúÀm-ı ‘Àlem-i tevóìd dur[ur] 

2 İkilikden úaçuban birlik ile tefrìd dur[ur] 
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

    VIVIVIVI    
���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “ìmÀşdan” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “ ìmÀndan” olarak tamir edilmiştir. 
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1 Bu cemì‘-i varlıàuñ Óaúú emrine teslim dur[ur] 
 Dìnüñi virmek Óaúúa bil dìnüñe ta‘ôìm dur[ur] 

2 Hem ‘ubÿdiyyet kemÀli böylece tetmìm durur 
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

    VIIVIIVIIVII    
1 RÀh-ı ‘ışúa gel Senì merd-Ànelikle úo úadem 
 ÕÀtuñı õÀt-ı ÒudÀnuñ saùvetinde úıl ‘adem 

2 Pes dir isen yaraşur saña dimege dem-be-dem  
 Çıúdı bu göñlüm elümden ey müselmÀnlar meded 

66661111    
[MURABBA[MURABBA[MURABBA[MURABBA----I MÜZDEVİÇ]I MÜZDEVİÇ]I MÜZDEVİÇ]I MÜZDEVİÇ]    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

    IIII    
1 CihÀn güherleri sìmìn-berler 
 Yüzi güller leb-i la‘li şekerler 

2 Egerçi bizcileyini n’iderler 
  Velì ‘uşşÀk olanları severler 

    IIIIIIII    
1 Egerçi işleri olur cefÀlar    
 CefÀlar ‘Àúıbet olur vefÀlar 

2 VefÀlar cÀnlara virir ãafÀlar 
 äafÀ virici cÀnları severler 

    IIIIIIIIIIII    
1 Egerçi óüsn ilinüñ şehleridür 
 MelÀóÀt ÀsmÀnı mehleridür 

2 MaúÀãid ehlinüñ der-gehleridür 
 Velì dökmege úanları severler 

    IVIVIVIV    
���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 29 a-29b ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
27a -27 b de bulunmaktadır.     
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1 Úaçan kim ol perìler nÀz iderler 
 Muóibler nÀleler ÀàÀz iderler 

2 Dem-À-dem dem deme dem-sÀz iderler 
 Ki dilberler fiàÀnları severler 

    VVVV    
1 Göñülden nÀz ile ãabrı úaparlar 
 Bedenden dìn [u] ìmÀnı eyerler 

2 Anuñla ey Senì fitne úoparlar 
 Ki Türk olan tÀlÀnları severler 

77771111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİR]]]]    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 Ey olan nÿr-ı cemÀlinden dü ‘Àlem muútebes 
 Yoú durur ‘Àşıúlara vaãluñdan özge mültemes 

2 KÀ’ilim başum keserseñ iki ãañma anı kes 
 Úıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzüñ Àòir nefes 

    IIIIIIII    
1 Bu firÀú içinde niçe úala cÀnum óazan ile 
 Çün cemÀlüñ cümle ÀfÀúı dutupdur óüsn ile 

2 Úoma beni hicr içinde dìde-i pür òÿn ile 
 Úıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzün Àòir nefes 

    IIIIIIIIIIII    
1 Bu revÀ mı cümle ‘Àlem ola vaãluñ ile óay 
 Hicr ãaórÀsını úıla her biri vaãl ile ùay 

2 Men firÀú odı ile her dem dilüm baàrum çü ney 
  Kıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzün Àòir nefes 

    IVIVIVIV    

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 36a-36b ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
33b-34a da bulunmaktadır.     
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1 Cümle ‘Àlem õerre õerre ãol cemÀlüñ Àyine 
 Bì-cefÀ oldılar ey gün yüzlü mÀhum Àyine 

2 TÀ ki her biri viãÀlüñ ni‘metiyle bÀyine 
 Úıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzün Àòir nefes 

    VVVV    
1 CÀn eger tenden giderse yoú durur göñlümde àam 
 Çünki ola sencileyin cÀna hem-dem dem-be-dem 

2 CÀn çü cÀnÀnuma aàyÀr ola aàyÀrı nidem 
 Úıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzün Àòir nefes 

                VIVIVIVI    
1 Gerçi yÀ Rab úılurum eş‘Àr-ı bu‘d için nidÀ 
 Lìk cÀnum olmadı bir dem viãÀlüñden [cüdÀ]1 

2 Anuñ içün cÀn [u] dil olmaú diler saña fedÀ 
 Úıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzüñ Àòir nefes 

                VIIVIIVIIVII    
1 DilberÀ miskìn Senì kim ‘ışúuña dil-bestedür 
 Doyamadı ‘ışúuñuñ êarbına dil-ãikestedür 

2 Firúatüñden şimdi ki óalde ölümlü óastedür 
 Úıl kerem ey cÀna cÀn göster yüzün Àòir nefes 

88882222    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİR]]]]    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

                IIII    
1 Senüñ zülfüñ gibi ey dilber-i óoş 
  Dem-À-dem óÀlüm olupdur müşevveş 

2 Eger ‘ışúuña olmadum ise eş 
 Nedür yÀ Rabb göñüldeki bu Àteş 

���������������������������������������� �������������������

1 İki nüshada da “Hudâ” şeklinde yazan sözcük anlam gereği “cüdâ” olarak tamir edilmiştir. 
2 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 38 a-38b ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
35b de bulunmaktadır.     
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    IIIIIIII    
1 Ten ile cÀnumı küllì yaòupdur 
 CihÀn òalúına sırrumı çaòupdur 

2 Bugün adumı mecnÿna taòupdur 
 Nedür yÀ Rabb göñüldeki bu Àteş 

    IIIIIIIIIIII    
1 İridi bu vücÿdum yana yana  
 Ola ‘aúlumı ãalmışam yabana 

2 Gidüpdür cümle varlıàum tÀlÀna 
 Nedür yÀ Rabb göñüldeki bu Àteş 

    IVIVIVIV    
1 Sever göñlüm eger bulaşsa úana 
 Kim ola düşse böyle fikr [u] ãana 

2 Dilemez hiç ‘ışúuñdan uãana 
 Nedür ya Rabb göñüldeki bu Àteş 

    VVVV    
1 Senìyi ‘Àúıbet ‘ışú öldüriser 
 Vücÿdun bu cihÀndan úaldurısar 

2 Yerine girü anuñ oldurısar 
 Nedür yÀ Rabb göñüldeki bu Àteş 

99991111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİR]]]]    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 Şol ezel ãoóbetümüz[den] aña úurbÀn olduàum 
 Çünki müştÀúum dem-À-dem aña úurbÀn olduàum 

2 Bir digül biñ vireyüm cÀn saña úurbÀn olduàum 
 Úaçma benden úıl kerem gel baña úurbÀn olduàum 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 58b-59a ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
54b de bulunmaktadır.     



363 

�

    IIIIIIII    
1 Çün melekden oldı õÀtuñ ‘ayb [u] noúãÀndan beri 
 Şìve vü nÀz[dur] bu ki úalur mı òayrÀn[dan] beri 

2 Ey cihÀnuñ cevheri dil ehli dilden dilberi 
 Úaçma benden úıl kerem gel baña úurbÀn olduàum 

    IIIIIIIIIIII    
1 Bir içim ãudur vücÿduñ ancaú ey cÀn-pÀresi 
 Vuãlatuñdur dÀ’imÀ bì-çÀre cÀnum çÀresi 

2 Diñle bir dem tÀnedür bu ‘ışúuñuñ ÀvÀresi 
 Úaçma benden úıl kerem gel baña úurbÀn olduàum 

    IVIVIVIV    
1 Niçeye dek óasretüñle aàlaya gözüm çü mìà 
 Alsañ olur beni úatl itmek içün destüñe tìà 

2 Sen óabìbden ÓÀşÀ li’llÀh eyleyem cÀnum dirìà 
 Úaçma benden úıl kerem gel baña úurbÀn olduàum 

    VVVV    
1 Sensüzin baña gerekmez ‘ömr-i fÀnì bir nefes 
 YÀ cefÀñı luùf ile yÀ başumı tìà ile kes 

2 Bende-i miskìn Senìnin bu durur sözi bes  
 Úaçma benden úıl kerem baña úurbÀn olduàum 

101010101111    
[MUR[MUR[MUR[MURABBAABBAABBAABBA----I MÜI MÜI MÜI MÜZDEVİÇZDEVİÇZDEVİÇZDEVİÇ]]]]    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 ‘Aúl [u] gönlüm aldı benden bir perì-rÿ nÀ-gehÀn 
 Şimdi cÀna úaãd ider virmez baña hergiz amÀn 

2 Çünki bunlar çıúdı elden oda yansun òÀnmÀn 
 YÀdu bilişden úaçup ÀvÀre olmamdur hemÀn 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 65a ve Uşşakî Tekkesi nr.       161, yk. 
60a-60b de bulunmaktadır.     
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    IIIIIIII    
1 ‘Işúı ol leylì vü şek her şeb meni mecnÿn ider 
 Ôulmet-i hicrümde çeşmüm dem-be-dem pür-òÿn ider 

2 Óastalıúda yüzümi ãararduban altun ider 
 Neyleyem şimden girü bì-çÀre olmamdur hemÀn 

    IIIIIIIIIIII    
1 Şol óarÀmì gözleri úaşı yayın baña çeker 
 áamzesi oòlarını ayrup nişÀn [u] cÀn atar 

2 Göñlümüñ serçesine seng-i cefÀ atmaú diler 
 Úanúı zaómına döyem biñ pÀre olmamdur hemÀn 

                IVIVIVIV    
1 Şehr-i hicrÀn kÿçesinde yürür iken men àarìb 
 NÀ-gehÀn baña belÀ vü derd-i ‘ışú oldı naãìb 

2 Dutuban nabøumı çü ãaldı başını ol ùabìb 
 Bildüm uş úÀbil degül tìmÀra olmamdur hemÀn 

    VVVV    
1 Gün yüzüñden dilberÀ buldı bu göñlüm Rÿşenì 
 Gül-ruòuñdan òÀr [u] òas gözde görinür Gülşenì 

2 Diñle sözüm Allahı cÀndan severseñ ey Senì  
 ÁsitÀnında úul ol dil-dÀra olmamdur hemÀn 

111111111111    
[[[[MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA----I MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİRI MÜTEKERRİR]]]]    

 FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilÀtün FÀ‘ilün 

    IIII    
1 Gül yüzüñdür bülbül-i cÀnum dem-À-dem Gülşenì 
 Gün cemÀlüñdür bu iki tìre çeşmüm Rÿşenì 

2 Leblerüñ feyżi durur mıãbÀó-ı rÿóum doàanı 
 Cisme cÀn gelmezden evvel cÀn sever idi seni 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 81a-81b ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
75b de bulunmaktadır.     
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                                                                      IIIIIIII    
1 Bu revÀmı görinüp göñlümi yaàma idesin 
 Berú-i lÀmi‘ gibi dönüben öñümden gidesin 

2 Ebr-i nisÀn gibi yaşum Àh ile aòıdasın 
 Cisme cÀn gelmezden evvel cÀn sever idi seni 

                                                                         IIIIIIIIIIII    
1 Bencileyin oñmaduú sevdügüme ‘Àr eyleme 
 Gül-şen-i vaãluñdan ayırup yirüm òÀr eyleme 

2 Yanmışam ‘ışú oduna hicr oduna yÀr eyleme 
 Cisme cÀn gelmezden ol cÀn sever idi seni 

                                                                      IVIVIVIV    
1 DilberÀ diñle ne dir bu ‘Àşıú-ı ÀvÀreyi 
 Bende buldum bendelikde bende seni arayı 

2 Saña cÀn virmekdedür bildüm visÀle çÀreyi 
 Cisme cÀn gelmezden evvel cÀn sever idi seni 

                                                                      VVVV    
1 Şimdi mi sevdi bu cÀn sen cÀna cÀn cÀnÀnesin 
 Belki andan öñ ki Óaú yapdı cihÀn mey-òÀnesin 

2 Nÿş úılup leblerüñ ãÀfì meyüñ peymÀnesin 
 Cisme cÀn gelmezden evvel cÀn sever idi seni 

                                                                      VIVIVIVI    
1 Gerçi sensüz dü cihÀnda olamazam bir nefes 
 Bes ki maóv olmamı sende cÀn u dil úılur heves 

2 TÀ ki bÀng iden sen olasın özümden çün ceres 
 Cisme cÀn gelmezden evvel cÀn sever idi seni 

                                                                  VIIVIIVIIVII    
1 Gözlerümden aúıdur úan yaş[ı] hicrüñ yarası 
 Vuãlatuñdur girü dermÀnsuz derdüñ çÀresi 

2 Ol sebebdendür Senì vaãl-ı ruòuñ ÀvÀresi 
 Cisme cÀn gelmezden evvel cÀn sever idi seni 
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121212121111    
[MURABBA[MURABBA[MURABBA[MURABBA----I MÜZDEVİÇ]I MÜZDEVİÇ]I MÜZDEVİÇ]I MÜZDEVİÇ]    

 MefÀ‘ìlün MefÀ‘ìlün Fe‘ÿlün 

    IIII    
1 MüselmÀnlar görüñ ol bì-vefÀyı 
 Niçe úılur baña cevr [u] cefÀyı 

2 İder bì-gÀneye vaãla ãalÀyı 
 Yaòar nÀr-ı firÀúa ÀşinÀyı 

                       IIIIIIII    
1 Disem ref‘ it ãaçuñ kÀküllerini 
 Ki gözüm göre yüzüñ güllerini 

2 äaçar gül üzre ter sünbüllerini 
 Çü bülbül zÀr ider men bì-nevÀyı 

                    IIIIIIIIIIII    
1 Didükde dut elüm úaldum mededsüz 
 Yüzüm taãhìfler görür ‘adedsüz 

2 İder düşnÀm zehr olur óadsüz 
 Eger úılsam aña medó u åenÀyı 

                  IVIVIVIV    
1 Ne yüz kim olsa rÀhınuñ türÀbı 
 äaçar ol yüze gül yüzi gül-Àbı 

2 BeúÀ virir leb-i la‘li şarÀbı 
 Virürse çeşm-i fettÀnı fenÀyı 

                 VVVV    
1 Egerçi gün yüzi bedr aya beñzer 
 Yüzi üstünde úaşı yaya beñzer 

2 ÒaùÀ úıldı diyen hem-tÀya beñzer 
 Yire kim beñzedür hergiz semÀyı 

���������������������������������������� �������������������

1 Bu murabba, Dîvân, Süleymaniye Kütüphanesi, Uşşakî Tekkesi nr. 181, yk. 84b-85a ve Uşşakî Tekkesi nr. 161, yk. 
78b-79a da bulunmaktadır.     
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                VIVIVIVI    
1 HümÀyÿn kÀküli yüzin dolandı 
 Ki ôıllında anuñ göñlüm dolandı 

2 Sa‘Àdet devleti andan olandı 
 Dilerler ol sebeb ôıll-ı hümÀyı 

               VIIVIIVIIVII    
1 HümÀ-yı cÀn ne bilür idi pervÀz 
 Ki ola ey Senì ‘ulvìle dem-sÀz 

2 Velì ‘ışúa düşelden rÿz-ı ÀàÀz 
 Úılan sevdÀ-yı zülfidür hevÀyı 
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SONUÇ 

Yaptığımız bu çalışma esnasında Senî Ali’nin hayatını, Senî Ali Dîvânı’nın 

transkripsiyonlu metnini ve incelemesini ortaya koymaya çalıştık. Çalışma sonunda 

vardığımız sonuçlara göre: 

Senî Ali’nin hayatı hakkında kaynaklarda bilgi bulunamaması sonucu dîvânını okurken 

beyitlerden hayatı ile ilgili rastladığımız bilgileri topladık ve kendimiz şâirin dîvânından 

hareketle hayatını ve edebî kişili ğini oluşturduk. Buna göre Senî Ali, Gülşenilik 

tarikatına mensup dîni ve tasavvufî şiirler yazan bir şâirimizdir.  Şiirlerinden Şeyh 

İbrâhim Gülşenî ve Dede Ömer Rûşenî’ye çok önem verdiği, onları şeyhi olarak kabul 

ettiği ve onlardan etkilendiği bellidir. Nitekim mahlasını kullandığı beyitlerin çoğunda 

kendi adı ile birlikte Rûşenî ve Gülşenî’yi zikretmiştir.  

Senî Ali’nin çeviriyazıya aktarıp incelediğimiz dîvânından hareketle Dîvân edebiyatı 

geleneğine ve dîni ve tasavvufî konulara hakim olduğunu, Arapça ve Farsçayı iyi 

derecede bildiğini söyleyebiliriz. Şâir dîvânında yazmış olduğu mülemma tarzı şiirlerde 

Türkçe Arapça ve Farsçaya hakimiyetini göstermiştir.  

Şâir döneminin kültürel, edebî, tarihî, dinî vb. konularda oldukça bilgilidir ve bu 

bilgilerini şiirlerinde kullanmıştır. Farsça ve Arapçayı iyi bildiği anlaşılmakla birlikte 

dîvânında genel olarak halkın anlayabileceği sade ve açık bir dil kullanmıştır. Halk 

söyleyişlerine, atasözleri ve deyimlere yer vermesi yanında, Eski Anadolu Türkçesi ve 

Azeri sahasının dil özellikleri şiir diline yansımıştır.  

Şâirin hemen hemen bütün edebî sanatları dîvânında başarıyla kullandığını 

söyleyebiliriz. Kullandığı edebî sanatları beyit bütünlüğü içerisinde doğal duruşu ve 

sanatları yerli yerinde kullanması bunun bir göstergesidir. Edebî sanatlardan en çok 

telmih ve iktibas sanatını tercih etmiş ve Kur’an’dan ve hadislerden önemli ölçüde 

iktibas yapmıştır.  

Senî dîvânda çok fazla nazım şekli kullanmamıştır. Mesnevî, gazel ve murabba olmak 

üzere üç nazım şekline yer vermiştir. En fazla gazel nazım şeklini tercih etmiştir. Nazım 

türleri arasında da münâcât, na’t ve methiye bulunmaktadır. Vezin konusunda da 

geleneğe bağlı kalan ve en çok kullanılan kalıpları tercih eden şâirin şiirlerinde aruzu 
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uygulamada genel olarak başarılı olduğunu söyleyebiliriz. Hemen her şâirde 

görülebilecek aruz problemleri Senî’nin dîvânında da göze çarpmaktadır.  

Sonuç olarak Senî Ali ve Senî Ali Dîvânı üzerinde yaptığımız bu çalışma ile şâiri, şâirin 

edebî kişili ğini, onun şiir dünyasına bakış açısını yakından tanıma ve dîvânını gerek 

şekil yönünden gerek muhteva yönünden inceleme fırsatı bulmuş olduk. Bütün bunların 

yanında bu çalışmanın asıl önemi Senî Ali Dîvânı’nın ilk defa çeviriyazıya aktarılması 

ile bilim dünyasına ve kütürümüze kazandırılmış olmasıdır. 
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